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Г л а в а  м ф . Г л а в а  X L I X .

а . Послушайге лѵене острова, 1 . Слушайте Женя, остро-
й внелдлйте газыцы: в р е ж н е м к  ва, ■и внимайте, народы даль-
·многими сто дти  в^детг, глаго- ніе: Господь призвалъ Женя
летг Гдь: w чрева л а т ер е  ллоед' омъ чрева, отъ утробы ма-
нарече ила* ллоё, тери Моей называлъ имя Шое.

Главы־ X L I X — L Y I I  заключаютъ въ себѣ 2 ־ й отдѣ л ъ  І І -й  
части книги прор. И саіи. В ъ  содержащ ихся здѣсь пророчествахъ  
говорящимъ и дѣйствующ имъ, совокупно съ Господомъ, лицомъ 
является ю т ъ  Отрокъ Господень, 0 которомъ было сказано выше, 
въ X L I I  г л ., и явленію котораго должны предшествовать событія  
Х Ь Ш — X L Y III  гл.

П А В А  X L I X .

В ъ  X L l X -й  гл ., составляющей прологъ къ данному отдѣлу  
пророчествъ, отмѣчаются въ краткихъ , но существенныхъ чертахъ  
пророчески изображаемыя въ атомъ отдѣлѣ собы тія , а  именно: 
явленіе въ м ір ъ , служ еніе въ мірѣ и прославленіе Отрока Г о -  
сподня (ст . 1 — 1 3 ) ,  соединяемое съ симъ прославленіе Сіона 
(ст . 1 4 — 2 3 ) ,  освобожденіе пребывающ ихъ въ рабствѣ сильнаго 
(с т . 2 4 — 2 5 )  и вселенская проповѣдь 0 Г осподѣ , какъ И ск уп и - 
телѣ (ст . 2 6 ) .

Ст. 1 . Говорящ имъ лицомъ здѣсь является Отрокъ Господень. 
Е го  рѣчь обращ ена къ народамъ и племенамъ, обитающимъ внѣ  
святой земли (ср . X L I ,  1 ) .  Онъ указы ваетъ имъ преж де всего 
на обстоятельства своего р ож ден ія . Господь призвалъ его отъ  
чрева (П с . С ІХ , 8 ; I I ,  7 ) ,  ранѣе зачатія  его въ утробѣ матери, 
нарекъ имя е г о .— 0  зачатіи  и рож деніи Отрока Господня полнѣе 
было возвѣщ ено въ Ѵ ІІ-й  г л ., ст . 1 3 — 1 5 ,  гдѣ  говорятся, что 
онъ зачнется и родится отъ Д ѣ в ы , и ому будетъ дано имя Эмма- 
нуилъ. В зя тое въ совокупности, относящ ееся сю да пророчество  
И саіи  исполнилось въ исторіи за п а д ѣ  а  рож дества Господа Іисуса  
Х р и ст а  (с р . М ѳ . I ,  2 1 ;  Л к . I ,  3 1 )  но съ тѣмъ различіем ъ,



Гл. XLIX, 2.КНИГА ПРОРОКА ИСАІЯ.770

2. И  содѣлалъ уста Мой 
пакъ острый мечъ; тѣнію ру-  
ки Сваей покрывалъ Женя, и 
содѣлалъ Женя стрѣлою кзо- 
стрениою: въ колчанѣ Своемъ 
хранилъ Женя.

в .  и п о л о ж и  о у с т а  л10׳а  г а ш  
л е ч ь  о с т р я ^  й п о д  к р о в о м ъ  
р ^ к й  с н о с а  с к р ы  лл!ѵ п о л о ж и  
л л л  гаки> с т р Ь л й  й з в р а н н ^ ,  й

Mrh,вй і^лѣ  свеелла скры

что Х ристосъ Спаситель былъ названъ не Эммануиломъ, а Іису- 
сомъ. Останавливаясь на этой разности наименованія его въ бл а- 
говѣстіи пророка и благовѣстіи архангела Гавріила, св . К ириллъ  
алекс. объясняетъ ѳе разностію точекъ зрѣнія въ томъ и другомъ  
случаѣ: ״ ибо божественный пророкъ, духом ъ возвѣщ ающ ій тайны, 
предуказалъ ״ съ нами бывшаго Б о г а “ , назвавъ его такъ п о п р и -  
родѣ  и домостроительству, соединенному съ плотію; а блаженный  
ангелъ (Г авр іи лъ ) нарекъ ему имя ради его дѣйствія: нво той  
спасе лю ди с в о д . И такъ  онъ названъ Эммануиломъ потону, ч то , 
будуч и  Богомъ, сталъ съ нами, т . е . ,  человѣкомъ, Іисусомъ же 
потом у, что ем у, сущему Богомъ и ставшему человѣкомъ, н ад -  
лежало спасти поднебесную “ . , Е в р . сл ק . י ח ר ה1יה מ —  въ р , с . 
״ дальніе Г осп одь“ 7 0 ־ ю были прочитаны, какъ: ירייי׳ р'׳Гі~ г ,  по- 
чему: διά χρ ό νο υ  π ο λλ ο ΰ  σ τή σετα ί =  в р е ж н ш ь  ллноГ1!л\7. отой ти  
вѴдств, т. е .:  исполненіе даннаго пророчества въ его цѣлости п о- 
слѣдуетъ въ отдаленномъ, относительно времени 5пророка, б у д у -  
щ емъ, ср . Д а й . Υ Π Ι , 2 6 ;  X ,  1 4 .  Е в р . сл.: ט ב י 1מ אנ ל ק  =  бъ  
р . с. призвалъ Мевя отъ чрева, не имѣютъ себѣ соотвѣтствія въ  
ват. т . и ал . к о д , ,  а посему и въ слав. т ., но, какъ переведенныя 
въ нѣкот. греч. списк., у Грабе внесены въ текстъ: έκ γ α σ τ ρ ό ς  
έκ ά λεσ έν μ ε  =  И з чрева призва л аа . Слова Α έ γ ε ι  -/opto: =  гла- 
толста Г д ь  прибавлены переводчиками.

Ст. 2 . Господь далъ  О троку своему уста, дѣйствіе которы хъ  
подобно дѣйствію остраго меча (ср . А пок . I ,  1 6 ) :  ибо исходящ ее  
изъ  нихъ слово разсѣкаетъ человѣчество на части (М ѳ. X ,  3 4 — 3 5 ) ,  
проницаетъ въ глубину человѣческой природы (Е в р . I V ,  1 2 )  и 
поражаетъ нечестіе (И с . X I ,  4 .  2 С ол . I I ,  8) .  П осредством ъ
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3. И  сказалъ Мнѣ: тыг. и речс дай: р ав г  м ой
бей ты , ?срамлю, й Βζ тевѣ j рабъ М ой , Израиль, ѳъ Тебѣ 
п росл ав л ю сь . Я  прославлюсь.

этого меча Господь имѣлъ поразить драконта э м іа  вѣ ж аір а , А ра- 
конта SMia л у к а в аго , драконта с^ ц ш '0 въ л\ори (И с . X X V I I ,  1 ). 
И скони *сокрытый подъ кровомъ руки Господней, искони пребывая 
съ Богомъ (П р и тч . V I I I ,  2 7 ;  Іо а н . I ,  2 ) ,  О трокъ Господень въ  
опредѣленный историческій моментъ (Г ал . I V ,  4 )  посылается въ  
м іръ, является здѣсь стрѣлой избранной, которая, какъ говоритъ  
св . К ириллъ адек с., имѣетъ погубить самого сатану и сущ ія съ  
нимъ лукавыя силы, а такж е враговъ истины и нечестиво проти- 
вящ ихся священной проповѣди; но она ж е въ иномъ случаѣ при- 
чиняетъ рану на пользу и спасен іе, какъ въ П ѣсни П ѣсней го- 
воритъ пораженная невѣста: гакш о \л зв л ен л  любоеіію а з а  есм ь  
( П .  П . V , 8) .  Б р ом ѣ  стрѣлы избранной, говоритъ б л а ж . Іер о- 
нимъ, Б огъ  имѣетъ весьма иного ины хъ стр ѣ л ъ , но неизбр ан - 
ны хъ, каковыя стрѣлы суть пророки и апостолы; 0 нихъ  и поется 
въ другомъ мѣстѣ: стрѣлы твол» и зо щ р е н ы , сйльне: лю діе п од  
тов ою  п ад ете  ( П с .  X L I V ,  6 ср . такж е П с . С Х І Х , 4 ) .  Н о  
изъ многихъ стрѣлъ и весьма многихъ сыновъ Х ри стосъ  есть ед и -  
ная избранная стрѣла и Сынъ Единородны й, й bz тклѣ своеліг  
скры л \л : блаж . Іерон. и Ѳ еодоритъ видятъ здѣсь указаніе на 
Б оговоплощ еніе, а св. К ириллъ алекс. даетъ  такой перифразъ: 
״ но избранная и превосходнѣйш ая всѣхъ стрѣла, Х ри стосъ , была 
сокрытой въ п редвѣдѣ ніи  О тца, какъ бы въ колчанѣ“ .

С т. 3 .  Я вляясь въ м іръ, Отрокъ Господень является здѣсь  
преж де в сего , какъ исполнитель воли Б ож іей  (П с . X X X I X ,  
8 — 9 ; М ѳ. Y , 1 7 ) ;  а  так ъ  какъ исполненіе таковой воли со- 
ставляло историческое призваніе И зраильскаго н ар ода  и служило 
къ прославленію Г осп ода, то исполнившій всю волю Б о ж ію , О т- 
рокъ Господень, чрезъ это являлся какъ бы олицетвореніемъ исто- 
рическаго генія сего н арода, И зраилем ъ, чрезъ  котораго просла- 
вится Б огъ  (с р . И с . X L I I .  1 . Іо а н . X V I I ,  4 ) .

50*
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4. Л  Я  сказалъ: напрасно 
Я  трудился, ни на что и 
вотще истощалъ силу Свою. 
Но Мое право у Господа, и 
награда Моя у Бога Моего.

5 .  И  нынѣ говоритъ Го- 
I спадъ, образовавшій Меня отъ

чрева въ раба Себѣ, чтобъ 
обратить къ Нему Іакова,

1 и чтобъ Израиль собрался къ 
Нему; Я  почтенъ въ очахъ 
Господа, и Богъ Мой— сила 
Моя.

д .  Ι 3ζ  же р е к о р :  вотціе  
тр ^ д й ^ сд , BC& й нивочто  
д ау й  крѣпость ллою: cerw  р а -  
ди с^дй л\ой пред Г д е м й , и 
тр^дй м ой  пред Кголдг ллоиллг.

И нынѣ т а 'ш  глаголеть 
Г д ь , создйвый  л \л  Ф чрева  
рака секѣ, Іж е  соврати  Іа к о в а  
кг нелл$, и ісрл и л д: соверѴсА  
й прославлю сь пред Г д е л іх , 
й Б гй ллой в^детя м н ѣ  крѣ- 
пость.

Ст. 4 .  Ближайш ей цѣлію  явленія Отрока Господня въ міръ 
служитъ возстановленіе падш аго дома И зраилева, собраніе за б л у д -  
т и х ъ  овецъ его въ одно стадо (М ѳ. X V ,  2 4 ;  Х Х Ш , 3 7 ) .  
Упорство израильтянъ составляетъ препятствіе къ непосред- 
ственному достиженію этой цѣли; такъ  что въ отношеніи ихъ  
труды  О трока Господня являются какъ бы напрасными: они не 
принимаютъ его благовѣстія (Іо а н . I ,  1 1 ) ,  не оцѣниваю тъ его 
и не воздаютъ ему должной чести (И с . L IH , 3 ) .  Н о  дѣ л о  Отрока 
Г осподня находится предъ  судомъ Б ож іи м ъ , и отъ Б ога слѣ- 
дуетъ  возмездіе за тр удъ  его.

Ст. 5 .  Г о с п о д а  говоритъ Отроку своему, посылаемому длл  
обращ енія и собранія народа израильскаго, что, хотя этотъ на- 
родъ  не обратится къ нему и не соберется вокругъ него, какъ  
своего пастыря (М ѳ . Х Х Ш , 3 7 ) ,  тѣмъ не менѣе О нъ , Отрокъ 
Господень, б у д етъ  почтенъ въ очахъ Г осп ода  и Б о гъ  явитъ въ 
немъ силу свою. Славянскому'. собер и сь  =  σ υ να γθ ή σ ο μ α ί соотвѣт- 
ствуетъ еврейское: א ף ל ס א י , что по K e t ib  =  не со в ер ет сл  (т . е . 
’Ісраиль) 4 какъ правильно Сими. Ѳ еод.; καί Ί σ ρ α η λ  ού σ ο ν α χ θ η -  
σ ετ α ^  а по К е г і, понимающему א ל  =  не, какъ ' = י׳  къ нему,
11 кй нелл$ собер ется  (т . е . Ісраиль), какъ переводитъ А кила: 
καί Ί σ ρ α η λ  άυτω  σ α να χθ ή σ ετα ι, ср . рус. син. Π. Б л а ж . Іер он . ОТ-
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6 . И  Онъ сказалъ: мало 
ягою, что Ты будешь рабомъ 
Моимъ для возстановленія 
колѣнъ Іаковлевыхъ, и для 
возвращенія остатковъ Из- 
раиля; но Я  сдѣлаю Тебя 
свѣтомъ народовъ, чтобы ст -  
сете Мое простерлось докон- 
цовъ земли.

7. Гакъ говоритъ Господь, 
Искупитель Израиля, Свя- 
тый Его , презираемому всѣ- 
ми, поносимому народомъ, ра- 
бу властелиновъ: цари уви- 
дятъ и встанутъ: князья по- 
клонятся ради Господа, ко- 
торый вѣренъ, ради Святаго

1 Израилева, который избралъ 
1 Тебя.

s .  Й рече дли: вслк тй есть,  
еже н а з в а т ь  тевѣ равомл  
м о и т ,  еже возстави׳™ пле~ 
лиена и к ш л л ,  й разсѣяніе  
Ісраилево швратити: сё д а уъ 
т а  вь завѣтя рода. во свѣта  
тазыкшмг, Іж е  вьіти тевѣ во 
спасеніе, даже до п ослѣ ди м ъ  ! 
земли.

3 .  Т аню  глаголете Г дь ,  из- 1 
вавивый т а  Б г г  1сра'илевж: 
«!святите оуннчижаюфаго д&и$ ן 
свою , гнѴшаемаго w  газыкг j 
paBWBz к н ь ж ес к и р :  каріе  о уз-  
р ь т х  g ro ,  й во с т д ' н$ тй  к н л зи ,  
й п о к л о н и с ь  елій, Г д а  ради:  
гака׳ вѣренг есть стый ісраи-  
лева, й й зв р і^ й  т л .

«таиваетъ здѣсь переводъ по K etib : non  co n g r e g a b itu r , понимая 
все выраженіе: И зраиль не обратится къ Господѵ7 0 ף вмѣсто ,־.  אס לי  
читали: א ףםא , почему: σ υνα χθ ή σ ομ α κ  =  с о в е р & ь .

С т. 6 .  В ъ  послѣдующ ей исторіи Отрокъ Господень является 
не національнымъ дѣ ятелем ъ , возстановителемъ и собирателемъ  
израильскаго государства, а  свѣтомъ язы ковъ, спасителемъ обита- 
телей всей земли (ср. Д к . I I ,  3 0 — 3 2 ) .  —  Д л я  того, чтобы со - 
гласить чтеніе сего стиха по тексту ежи?, и  рус. сив., слѣдуетъ  
читать, вмѣсто веліе— велико ли ( μ έ γ α ) ,  а въ концѣ предложенія  
поставить знакъ вопроса ‘( ; ) ,  ср . въ П оляглоттѣ Ш ти р а. Слова: 
вг за в ѣ та  рода не имѣютъ себѣ соотвѣтствія въ евр . м. т . и 
въ алекс. т . ,  но въ ват. имъ соотвѣтств. είς δ ια ΰ ψ ψ  γένους.

С т. 7 .  О нъ, въ началѣ пренебрегаемъ^ язычниками, впо- 
влѣдствіи будетъ  почитаемъ даж е царям и и владѣтелями и х ъ ,
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8 . Такъ говоритъ Господь: 
во время блаоопріятное Я  

j услышалъ Тебя, и  въ день 
спасенія помогъ Гебѣ; и Я  
буду охранять Тебя, и одѣ- 
лаю Тебя завѣтомъ народа, 
чтобы возстановитъ землю,

\

! чтобы возвратить наслѣдни- 
j нимъ наслѣдія опустошенныя,

й. Т а 'ш  глаголете Гдь: во 
врел»А п л а т н о  п о сл ^ ш ар  тевё, 
й въ день спасеніе полого^ *  
тй , й сотвори](» т а ,  й д л р  
т а  в гза в ѣ та  вѣчный газькшва, 
еже оустроити зем л ю , й маслѣ- 
дити нлслѢдіа пустыни,

ср. Ш .  X X I  (по евр. м. X X I I ) ,  2 8 ;  Фил. I I ,  7 — 9 . — Н ачало  
этого ст . 7 0  читали нѣсколько иначе, нежѳли какъ оно читается  
въ современномъ евр. м. т . ,  а  именно: ר מ ה א הז ג״אלף י  л э  
(вм. ש פ נ _ ה י ו ב ב ל ע ת מ יי’ג) וים’ג ל  (В1В. W h p )  ' ל א ר ש _ק־ש י  ( щ ל) < א ג
ם י ל ז ו מ  (в л י . ך ב ד ע ב ע ל (  а  цосему: οδτω ς λ έγε ι κύριος ό ρ υ σ ά μ ενός  
σ ε , ό θ εος  ’Ισραήλ* α γ ιά σ α τε  τόν φ α υ λ ίζο ντα  τή ν ψ υ χ ή ν , αυτου . 
τον β δ ελο σ σ ό μ ενο ν  υπό  τω ν εθ νώ ν  τω ν δούλω ν τω ν ά ρ χ ό ν τ ω ν =
Тани; глаголетг  к н А ж еск и р . Согласно переводу 7 0 ,  Отрокъ
Господень, уничиж ивш и душ у свою (ср. М ѳ. X X ,  2 8 ) ,  будетъ  
святынею и ди , какъ стоитъ въ И с . Ѵ Ш , 1 4 ,  освященіемъ для  
лю дей.

С т . 8 .  Г осп одь , внявшій ему во время проявленія своего  
особаго благоволенія къ людямъ, помогшій ему въ день спасенія  
людей, полагаетъ его въ основу завѣта своего съ людьми: Онъ 
возстановитъ землю, лежавш ую, какъ говоритъ блаж . Іероним ъ, 
въ заблуж деніяхъ  идолопоклонства; Онъ овладѣетъ ея запустѣ- 
дыми участками, не имѣвшими, по словамъ того ж е бл аж . Іе р о н .,  
Б о га  своимъ обитателемъ. —  Останавливаясь на начальныхъ сло- 
в ахъ  стиха: во врелѵл п л а т н о  посл^ш а^х т с в е , й вк день  
с п а с е н іе  п о л о г о χ ζ  тй , св. Кириллъ алекс. пишетъ: ״ хотя Х р и -  
етосъ былъ предопредѣленъ до  сложенія м іра, какъ 3 тайна его , 
но Онъ возсіялъ во времена, угодны я М іроправителю , въ которыя 
Онъ помогъ намъ; 0 времени вочеловѣченія (его) онъ и говоритъ, 
что это день сп асен ія . ;Такъ нѣгдѣ  и божественный П авелъ:
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9. Сказать узникамъ: вы- 
ходите, и тѣмъ, которые 
во тьмѣ: покажитесь. Они 
при дорогахъ будутъ пасти, 
и по всѣмъ холмамъ будутъ 
пажити ихъ.

10. Не будутъ терпѣть 
голода и жажды, и не пора- 
зитъ ихъ зной и солнце; ибо 
Милующій ихъ будетъ вести 
ихъ, и приведетъ ихъ къ ис- 
,»ночникамъ водъ.

0 ШГОЛЮЦЫ ССЫЛАЙ во ..׳
оузауг:  изыдите: й Л ц іы м х  
во тліѣ: шкрыйтесь: нл в с ѣ р  
п ^ т е р  пастись б^ д^тй, й на 
в с ѣ р  с т е з ь р  пажить й р .

Т. Не взалчутъ, ниже вжаж- 
дЪѴг, ниже поразйтк ΐιχζ зной ,  
ниже солнце, но ллил^ьй 
оут&шитй й р ,  й сквозя йсточ- 
ники водныя проведете й р .

״ се н ы н ѣ ,  говоритъ, в р ел \ь  Б л а г о п р і я т н о ,  се н ь і н ѣ  д е н ь  спа- 
с е ш ь *  (2 К ор . V I ,  2). Воспѣваетъ же и пророкъ Д а в и д ъ , го- 
воря: ״ б е й  д ен ь , |г о ж е  сотвори Г осп одь  и д ал . (П с . С Х Ѵ ІІ , 
2 4 ) “ . Впрочемъ иные, по словамъ того ж е К и р .,  относили эти 
слова ко времени моленія Спасителя 0 чашѣ и его страданій, 
принимая ихъ за слова, сказанныя Богомъ Отцемъ Х ри сту  О ла- 
сителю послѣ того, какъ Онъ испилъ чашу страданій и смерти; 
но св. К ириллъ не соглашается съ таковымъ [мнѣніемъ. Б л аж . 
Іер он . подъ временемъ благопріятнымъ и днемъ спасенія разум ѣетъ  
время страданія и воскресенія Спасителя. Е в р . сл. ף ר צ א ו  =  въ  
р .-с .  и Я  буду охранять Т ебя , 7 0  производили отъ ר צ י , при  
чемъ Ί считали за c י  o n v e r s a t iv .,  почему ־/ α ί  επ λα σ ά  σε =  й со -  
т в о р и р  τ α .  Н о  блаж . Іер о н ., какъ и р . - с .  п . , — отъ ר צ נ ; По- 
чему e t se r v a v i t e  =  и сохранилъ т еб я . разумѣется, отъ тлѣнія, 
вслѣдствіе побѣды надъ смертію (Д ѣ я н . П , 2 4 ,  3 1 ) .  Слово 
״ вѣчный“ не имѣетъ себѣ соотвѣтств. ни въ е в р ., ни въ греч. т.

С т. 9 .  Отрокъ Господень освободитъ находящ ихся въ уза х ъ , 
просвѣтитъ пребывающ ихъ во тьмѣ (И с . L X I ,  1 ; Л к . I V ,  1 8 )  
и будетъ  дл я  нихъ пастыремъ добрымъ (Іоан . X ,  9 — 1 1 ) .

С т. 1 0  ср. А пок . Ѵ П , 1 6 .  Вмѣсто ם י ג ה נ  =  въ р .-с .  будетъ  
вести и хъ , 7 0  читали: _ ח םינ מ ; почему: π α ρ α κ α λέα ει αυτούς =  0у т ѣ -  
ш ита й р .  ср . объясн. X L I ,  1 7 — 1 8 .
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11. Й  воѣ горы Мой сдѣ- 
лаю пугнемъ, и дороги Мой 
будутъ подняты.

12. Ботъ, одни пріидутъ 
издалека; и вотъ, одни отъ 
сѣвера и моря, а другіе азъ 
земли Синимъ,

л і. И пологой всдкУ  гор^  
въ п#ть׳  и в сл к ^  стезю  BZ пл-
СТВ$ Й т .

в к  С е  с і и  й з д л л е ч д  п р і й д ^ т г ,  
сі и w  с ѣ в е р а ,  й и ) м 0 р д < ,  йніи 
ж е  w  з е м л и  п е р е ш л а

С׳г. 11  ср. X X V I ,  7; L X I I ,  1 0 .  Казавшійся прежде для  
послѣдовавшихъ за Отрокомъ Господнимъ трудный дуть, т. е .  
дуть добродѣтели, при содѣйствіи Божіемъ, становится легкимъ 
(ср. ср. Кир. а л .) .  Посл. два слова ст.: 40 70 י  ת ל ס ט מו ו ר ןי - 
тали: ת־ ל ם ם ם ו ח י ע ר מ  цочему: καί πασαν τρίβον εις βόσκημα άο-  
τοις =  й всак ^  стезю вй паствѣ й м г .

Ст. 1 2 .  Въ наслѣдіе Отрока Господня войдутъ народы всѣхъ 
странъ свѣта. Слова: ״ издалечл, и; сѣвера, ω м о р л ,  w земли  
персск ід“ по Іерон. суть названія четырехъ странъ свѣта: во- 
стока, сѣвера, запада и юга. СО земли персснід соотв. буквально 
съ евр.: изъ земли Синимъ, у А к . С. Ѳеод. έκ γης Σινείμ^ 
Іерон.: de terra A ustra li  == изъ земли южной, на томъ основа- 
ніи, что имя Синимъ ( יםניס ),  по его словамъ, происходитъ отъ 
имени горы Синай лежащей къ югу отъ святой земли
(Авв. I I I ,  3 ) .  Переводъ Іерон. согласенъ съ Таргумомъ: ע ל א ט  
א ט ו ר ד  =  отъ з е и и  южной, что принимается Р а т и  и Кимхи и 
одобряется Бохартомъ, по мнѣнію котораго 9  происходитъ отъ יניש
ן סי , упоминаемаго у Езек. J X X X ,  15 въ смыслѣ имени г. П е -  
лузія, и означаетъ ,жителей П елузіа“ , а синекдохически— жите-  
лей южныхъ странъ вообще. Со времени Аріасъ Монтана и Г е -  
зеніуса большая часть позднѣйшвхъ комментаторовъ въ странѣ 
Синимъ, упоминаемой здѣсь у пророка, видятъ Хину (Е и т а й ) ,  
свѣдѣнія 0 которой, какъ самой восточной относительно П а і е -  
«тины странѣ, могъ имѣть пророкъ (ср. комм. Гезеніуса и Д е -  
лича, у послѣдняго1!  особое прибавленіе къ коммент. на^пр. Исаію: 
К бп п еп ים  נ סי  ■Jes. X L I X ,  1 2  die Chinesen  s e in E ״ x c u r s  von  
Victor von Strau4s־ T0rney)·
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13. Радуйтесь, небеса, и  
веселись, земля, и восклицай- 
те, горы, отъ радости: ибо 
утѣшилъ Господъ народъ свой, 
и помиловалъ страдальцевъ 
Своихъ.

14. А  Сіонъ говорилъ: оста- 
вилъ меня Господь, и  Богъ мой 
забылъ меня!

15. Забудетъ ли женщина 
грудное дитя свое, чтобы не 
пожалѣть сына чрева своею? 
но вели бы и она забыла, то 
Я  не забуду тебя.

16. Ботъ, Я  начерталъ 
тебя на дланяхъ М оихъ; стѣ- 
ны твои всегда предо Мною.

гі. Радуйтеся небеса, й ве- 

селися зеш е , да иітрьігн$гй 

горы веселіе, й рлл\и правдѣ, 

гаш  поллйлова Бгй люди с б о я , 

й смиренныя люде'й сбоить 

оутѣши.

д і. Рече же сішнь: иістави 

лая Гдь , й Бг7. завы л а я .

г ר
еі. &да завѴде1׳й жена от- 

рома свое, еже не помйловати 

исчадія чрева своеги); aqje же 

Й зав^детк сй^й жена, но аза 

не зав^дУ теве, глаголетг Гдь.

s i.  Се на р У к а р  л \о й р  на- 

писака стѣны твоя , й предо 

ліною §сй прйсни;,

С т. 1 3 .  Д ѣ л о  спасенія пребывающ ихъ въ рабствѣ грѣ ху и 
темницѣ духов н ой , у с т р о я е т е  О трокомъ Господнимъ, какъ вог- 
становляющее нарушенную въ грѣхопаденіи гармонію міровыхъ  
силъ, радостно для м іроздан ія .

Ст. 14:— 1 6 .  И мя »Іерусалимъ и С іон ъ “ , по словамъ блаж . 
Іероним а, въ св . П исаніи  долж но быть понимаемо четверояко: во- 
первы хъ, относительно іудейской столицы, 0 которой въ евангеліи  
скорбитъ Госаодь: Іе р & а л іш е , І е р & а л й ж , извйвый п р ор ок и , й 
каменіелий пов иваяй  п о сл а н н ы я  кй тевѣ (М ѳ. Х Х Ш , 3 7 )  и 
въ другом ъ мѣстѣ: егда' же оузр и те w bctohau« іер^салйлй bwh: 
тогда р а зу м ѣ й т е , гакш привлйж ися зап устѣ н іе  (Л к . X X I ,  2 0 ) ;  
во־ вторы хъ, относительно общины святы хъ, которые, находясь въ 
мирѣ съ Г о л о д о м ъ  и стоя на вершинѣ добродѣ телей , справедливо 
называются Сіономъ, 0 которомъ говорится: О сн о в а н ія  на 
г о р а р  с в я т о й :  лісбіітй. Г д ь  врата с іи ін я , паче в с ѣ р  селеній 
іа к ш в л и р  (П с . L X X X V I ,  2 );  въ третьихъ —  относительно мно-
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31. й вскорѣ возградиш исд, 1 17. Сыновья твои потѣ-
Ф н й р с е  разорился 6’сй, й татъ къ тебѣ, а разорители
ѵупУстошйвшіи ׳r/h и зы детъ  й з  ' и опустошители твои уйдутъ
теве. ! отъ тебя.

______ I_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _  _ 

жества ангеловъ, господствъ и властей, и всѣхъ , состоящ ихъ на  
служеніи Б о г у , 0 каковомъ Іерусалим ѣ говоритъ и апостолъ: 
а вышній Іер у са л и м а  своводь £сть , йже есть м а т и  всѢлль нам а  
(Г а л . I Y ,  2 6 ) ,  и въ другомъ мѣстѣ: но п р и с т а н е т е  къ с іш н- 
стѣй гор ѣ , й ко градУ Б г а  ж иваго׳ , Іерусалим у небесн ом ъ  
(Е в р . X I I ,  2 2 ) ;  въ четверты хъ— относительно Іерусалима, 0 к о- 
торомъ іудеи и іудействую щ іе а зъ  христіанъ, на основаніи А по- 
калипсиса Іоан н а, котораго они не понимаютъ, дум аю тъ, что онъ  
спустится съ небесъ , очертанія же и безпредѣльная ш ирота кото- 
раго, по мнѣнію и хъ , изображены нъ послѣдней части Е зе к іи .!# “ . 
В ъ  данномъ стихѣ  п р . И саіи  п одъ  Сіономъ, по словамъ блаж. 
Іеронима, долж но разумѣть общ ину святыхъ среди іудеевъ . П о д -  
вергаясь разнымъ гоненіямъ и скорбямъ, С іонъ не долж енъ очи- 
тать себя оставленнымъ и забытымъ Богомъ: Господь нвкогда не 
забудетъ  его . О бразъ его начертанъ на длан яхъ  Господа, стѣны  
его всегда предъ очами его . Св. К ириллъ алекс. въ выраженіи: 
сё  на р У к а'р  м о й р  написавъ стѣны т в о а , видитъ 5казаніе на  
страданія  и распятіе Х ри ста  С пасителя, вчастности на пригвож- 
деніе его дланей ко кресту; подъ с т ѣ н а м и  ж е Сіона разумѣетъ  
апостоловъ, евангелистовъ и святыхъ вообщ е, присныхъ Б о гу .

Ст. 1 7 .  Ч ада Сіона поснѣшно устремятся къ нему отовсюду, 
а разорители и опустошители его отойдутъ отъ него. В ъ  началъ- 
номъ выраж. ст. ו ר ה בנלןי מ  __  въ р  . с- сыновья твои поспѣш атъ, 

7 0  читали второе сл. какъ ך י נ ב , p a r tic ip . отъ ה נ ב  —  строить (ср . 
Іер о н .: s tr u c to r e s  tu i ) ,  а  слѣдую щ ее за  симъ по евр. т . слово: 
י ן סי ר ה מ  —  въ р. с. разорители, которое въ масор. т . стоитъ за  
атнахомъ и посему д . б. отнесено ко 2־ й полое. с т . ,  считали за  
приложеніе къ Т - 2 , почему и перевели: ш і τ α χ ύ  οίκοδομηΒήσγ] 
ό φ ’ W ' J  χα ί)7)ρ έθ ϊ]ς= Η  вскорѣ в о зг р а д й ш и с д , (і) нй^ж е р а зо р и л ся  е сй .
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18. Возведи очи твои, и 
посмотри вокругъ,— венъ очи 
собираются, идутъ къ тебѣ. 
Живу Я! говоритъ Господь,—  
всѣми ими ты облечешься 
какъ убранствомъ, и паря- 
дишъся ими какъ невѣста.

19. Ибо развалины твои, 
и пустыни твои, и разорви- 
пая земля твоя будутъ те- 
перъ слиткомъ тѣсны для 
жителей; и поглощавшіе те- 
бя удалятся отъ тебя.

20. Дѣти, которыя бу- 
дуть у  тебя послѣ потери 
прежнихъ, будетъ говорить 
въ слухъ тебѣ: ״тѣсно для 
меня мѣсто; уступи мнѣ, 
чтобъ я могъ жить“ .

, йі. ё о з в с д й  окрести очи ткой, 
й вйждь в с а ,  се, с о в р а щ а й ,  
и пріидоша к71 тевѣ, жив$ а за ,  , 
глаголетг Г д ь : гакш всѣ м и им и j 

дни вг красотѣ швлечешисд, й j 
ш л о ж й ш и  севе и м и  гакш оу- | 

тварію невѣста. j
Понеже пустая» т .׳01 в о *  й ! 

разсыпана#! й п а д ш а я  нынѣ 
-оутѣснѣютй (0 « 5 в и т а ю ц ]и р , й 

,«удалите«* w теве поглоціаю- 
іу іи  т а .

, к. Рек^т־й во во оушы твои 
сьн овс твой, й^жс выла nortf- 
вила |с й :  тѣсно мй м ѣ сто ,  
сотворй ми м ѣ сто ,  д а  все-
Л Ю С А .

Н о  чтеніе е в р .-м . т .  больше согласуется съ контекстомъ рѣчи  
(с т . 1 8 — 2 2 )  и подтверж дается параллельнымъ мѣстомъ ( L I Y ,  1 В ) .

Ст, 1 8  ср . L X , 4 .  L X I ,  1 0 .  О биліе, разнообразіе и кра- 
еота собравш ихся отовсюду чадъ  Сіона подобны обилію , разно- 
образію  и красотѣ украш еній невѣсты. Сравненіе церкви съ н е- 
в ѣ стей  въ св . П исаніи  одно изъ обычныхъ, ср . П ѣснь Пѣсней; 
Е ф ес. Y , 2 3 — 2 4 .  Согласно ч т . въ евр. м . т . ,  по слав. слѣд. 
читать: в й ж д ь :  в с д  с і а  (т . е. ч а д а  т в о д )  с о в р а щ а й  и д .

С т. 1 9 — 2 0 .  О биліе чадъ  Сіона будетъ  так ово, что п р о- 
странство Іерусалим а, пустырей его и всей св . земли, н аходя- 
щ ейся въ разорен іи , б у детъ  слитком ъ мало для н и х ъ , и они бу- 
д угъ  желать расш иренія своей территоріи. Бъ 20 с т ., вмѣсто 
ך לי כ ש  =  іе р о н . букв. s te r il i ta t is  tu a e  —  безплодія твоего (ср . 
Л ю т. deiner U n fr u c h tb a r k e it) , 7 0  читали: 1י י ל כ ט ^ почему: οΰς
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21. И  ты скажешь въ серд- 
цѣ твоемъ: кто мнѣ родилъ 
ихъ? я была бездѣтна и без-

ד
ка. И  речеши ва сердцы  

с в о е м г . кто лш ѣ породи с й р ;  
а з а  же в езч а д н а , й в д о в а ,с и уъ
же к т о  воспита мнѣ; а з а  же плодна, отведена въ плѣнъ 
и к т а ^ с А  едина ,  с іи  же  мнѣ гдѣ J и удалена; кто же возра- 
в ы ш а ;  стиль ихъ? вотъ, я остова-

лась одинокою; гдѣ же они
были?

кв. Такш  глаголете Г дь  Гдь: 22. Тань говоритъ Господъ 
се воздви заю  на газыки р^кУ ! Богъ: вотъ, Я  подниму руку 
м о ю , й на островы воздвигну ' Мою къ народамъ, и выстав- 
З н а м ен іе  моі, й приведѴгй сь'1-  лю знамя Жое племенамъ, и 
ньі т в о д  ва лонѣ, й дщери принесутъ сыновей твоихъ на 
т в о а  на п л е ц іа р  возмУтя. ! рукахъ и дочерей твоихъ на

плечахъ.

ά π ο λ ώ λ εκ ας —  й^же выла п о г н и л а  6си; въ р . син. описательно: 
которыя будутъ  у тебя послѣ потери преж нихъ.

С т. 2 1 .  Н арож деніе новыхъ чадъ  Сіона послѣдуетъ не по 
естественнымъ законамъ плетеннаго размнож енія природны хъ ж и -  
телей С іона, т .  е . ,  іудеев ъ , а  по чрезвычайному дѣйствію  Б о ж ій . 
Е в р .-сл ה . ל ח ג ר סו ו  =  въ р _с. отведена въ плѣнъ и удален а, въ  
в ат. т . и ал. код. не имѣютъ себѣ соотв ., почему не переведены  
и въ слав.; но въ нѣкоторы хъ греч. сп . переведены : π ά ρ ο ιχο ς  
καί εγκεκλεισμ,ένη.

С т. 2 2 .  Господь обратится къ язы камъ: проявитъ предъ наро- 
дам и силу свою , т . е . ,  по св. К ириллу а л ., силу благовѣстія 0 
Х ри стѣ ; Онъ воздвигнетъ среди  нихъ  знамя свое, т .  е . ,  по б л . 
Іе р о н ., знамя креста своего, вслѣдствіе чего среди нихъ объявятся  
во множествѣ ч ада Сіона, стремящіяся къ неиу. В ъ  первое время, 
послѣ своего духовнаго рож денія, они, какъ малыя д ѣ ти , въ своемъ  
стремленіи къ Сіону будутъ  сильно нуж даться въ посторонней п о-  
мощ и,— въ помощи своихъ воспитателей. Таковыми воспитателями 
новыхъ чадъ Сіона, по св. Кириллу а л . и бл. Іер о в ., были апо-
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23. И  будутъ цари пита- 
мелями твоими, и царицы 
ихъ кормилицами твоими; ли- 

1 цемъ до земли будутъ ила- 
пяться тебѣ и лизать прахъ 
ногъ твоихъ, и узнаешь, что 
Я  Господь, что надѣющіеся 
на Женя не постыдятся.

2 4 < -Можетъ ли быть от .ן 
пята у сильнаго добыча, и 
могутъ ли быть отняты у  
побѣдителя взятые въ плѣнъ?

25. Да! такъ говоритъ То- 
сподь: и плѣненные сильнымъ 
будутъ отняты, и добыча 
тирана будетъ избавлена, по- 
тому что Я  буду состя- 
затъся съ противниками тво- 

ими, и сыновей твоихъ Я ׳  
спасу;

столы и предстоятели церкви (ср . 1 В о р . Ш , 2 ; Г а л . І У ,  1 9 ;
1 Соя. I I ,  7 ; 1 П етр . I I ,  2 ) .

С т . 2 3  ср . L X ,  1 6 .  Т еперь 0 матеріальномъ благополучіи  
С іон а  будутъ  пещись не цари іудейскіе, а цари и правители  
языковъ. Они будутъ  кланяться ему до земли и буду тъ  лобызать 
самый прахъ ногъ его.

С т. 2 4 — 2 5 .  Д л я  того, чтобы изъ языческаго міра могли 
произойти чада С іона, для еего онъ предварительно долж енъ осво- 
бодиться и зъ -д одъ  власти сильнаго, т .  е . ,  сатаны (М ѳ. Х П , 2 9 ) .  
Т акое избавленіе его , не возможное для человѣческихъ усилій, 
становится возможнымъ л и т ь  потону, что самъ Г осподь поразитъ  
сильнаго, т .  е . ,  сатану, и возьметъ похищенное имъ (Л к . X I ,  2 2 ) ,  
ер . объясн. X L ,  1 0 .  Х орош о по поводу этихъ  дв ухъ  стиховъ

кг .  Й  б ^ а ^ т х  ц а р і е  к о р м и -  
т е л и  т в о и ,  й к н я г и н и  йуг,  
кормилицы твой: до лица зсл\-  
ли п о к л о н а т с а  т е в ѣ ,  н п р а ׳2^'  
н ш г а  ТВОИ^Б ШБЛЙн^ТЯ,  и о у -  
в ѣ с и ,  г а ш  а з а  Гдь Б г г ,  и 
н е  п о с р а МАтсд> т׳ е р п к и м и  м л .

кд. б д а  во зм § тг  кто w йс-  
Полина коры сти; й аіце кто 
плѣнйта нелраведнѣ, сітлсетг 
ли с а ;

ке. З а н ё  такш глаголете Гдь: 
аціе кто плѣнить исполина, 
в о зм е т й  ш р ы с т и :  взём л дй  же 
Ш крѣпка! ш, спасется: а з »  же 
прю твою р а з с $ к д $ ,  11 а з г  
сыны т в о а  избавлю.
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26. И  притѣснителей тво- 
ихъ накормлю собственною ихъ 
плотію, и  они будутъ упое- 
ны кровію сваею, какъ ш ло- 
дымъ виномъ; и всякая плоть

k s . Й  и к к о р в й в ш і и  т е в е  с н ѣ -  
д А т г  п л о т ь  с в о ю ,  и й с н і ю т а  
гакѵи в і н о  н о в о  к р о в ь  с в о ю ,  
Й ОупІЮТСА: Й о у в ѣ с т ь  ВСАКЛ 
п л о т ь ,  г а ш  1 3 8  Г д ь  и з в й в и -

пишетъ блаж . Іеронимъ: ״ Господь нашъ и Спаситель, который  
сказалъ преж де чрезъ И саію , самъ повторяетъ ту ж е мысль въ  
Евангеліи: Каки> можетъ кто винти въ доллх крѣгікагц;, й с о -  
с^ды erw  р асх и ти ™ , аціе не первѣе с в я ж ет е  крѣпкаго, тогдл  
д о м а  grw  р а с п и т а ;  (М ѳ. X I I ,  2 9 ) .  К рѣпкій  и исполинъ есть  
діаволъ , покорившій подъ свою власть всѣ народы, осмѣлившійся 
сказать Спасителю: с ід  в с д  тевѣ' д а м а , а ц іе  л а д а  поклониш и  
м и с д  (М ѳ. I V ,  9 ) .  И бо міръ лежалъ во власти злого, кото- 
раго не могъ побѣдить ни одинъ и зъ  праведниковъ; никто, со - 
гласно Амосу, не могъ вырвать добычи изъ  устъ львовыхъ (А м . Ш ).  
И та к ъ , предложивш и вопросъ, что уж ели никто не можетъ п обѣ - 
дить крѣпкаго исполина и спасти то, что имъ было похищ ено, 
Господь отвѣчаетъ, что все это должно совершиться въ  его п р и -  
ш ествіе, т . е . ,  что взятые преж де народы у исполина будутъ  от- 
няты: вся утварь его и весь домъ его будетъ раздѣленъ апосто- 
лам ъ, когда исполнилось то , что написано: царь сила возлю -  
Елейнаго красотою домУ раздѣли™  корысти !П с . L X V I I ,  1 2 ) ,—  
тотъ именно, что в о зш е д а  на высотѣ плѣнила есть плѣна, й 
даде давнія» ва ч е л о в ѣ ц ѣ р  (ср . П с . L X V I I ,  1 9  и Е ф .І Ѵ ,  8 ) ,  
т. е . ,  т ѣ х ъ , которые п р еж де были похищены на смерть, возвра- 
тилъ къ ж и зн и . Вмѣсто: בי ש ד ב ר ג י ב ה י?ןה ג קו ל מ ץ ו לי ע  =  Въ  р .-с .  
и плѣненные сильнымъ будутъ  отняты, и добыча и т .  д . ,  7 0  ч и -  
тали: מעריץ и р ם שבה א ר ל בו ׳5] הי.£ ג  ̂ почему: έάν τις ά {χμαλωτεΰσ7׳  
γίγαντα, λήψεται σκΰλα, λα μ βά νω ν δέ =  а іре κτό плѣнйта йспо-  
дина, во'зл1׳ета к ор ы сти , в зе м л л й  ж е и д .

С т. 2 6 .  П орази въ  исполина и отнявъ у него его добы чу, 
Господь и въ послѣдую щ ей исторіи является защ итникомъ Сіона 
и яздовоздаятелемъ враговъ его; такъ что все плотское человѣ-
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узнаетъ, что Я  Господь, Спа- 
1 ситель твой и Искупитель 
ί твой, Сильный Такое левъ.

Г л а в а  L .
1

1 . Гакъ говоритъ Господь: 
гдѣ разводное письмо вашей 
матери, съ которымъ Я  от- 
пустилъ ее? ила которому 
изъ моихъ заимодавцевъ Я  про- 
далъ васъ? Ботъ, вы проданы 
за грѣхи ваши, и за пре- 
ступленія ваши отпущена 
матъ ваша.

чество изъ дѣ л ъ  Г оспода узнаетъ въ немъ Спасителя 0 И ск уп и- 
теля Сіона, Сильнаго Іа к о в а , т . е . ,  по Іер он . то го , кто боролся 
съ Іаковомъ иди былъ помощникомъ мужества Іа к о в а , такъ что 
онъ во время страданія на крестѣ благословлялъ враговъ своихъ: о ч е ,  
{упасти и м й : не вѢд а т й  бо  что  творятъ (Лв. Х Х Ш , 3 4 ) .

Г Л А В А  L .

В ъ  І ־1 й главѣ содержится пророчество объ отступленіи н а- 
рода іудейскаго отъ Господа, проявляющ емся въ томъ, что этотъ  
н ародъ  отвергаетъ учащ аго и самоотверженно трудящ агося среди  
него О трока Г осподня.

Ст. 1 . Отношенія Іерусалима, матери народа іудейскаго, упо- 
добляются отношеніямъ жены къ  мужу (ср . Іер . I I ,  2 ; І е з .  X V I ,  
3 — 1 2 ) .  П о  закону М оисееву, мужъ жены , не наш едш ей благоволенія 
въ  очахъ его , потону что онъ н аходитъ  въ ней что-нибудь про- 
тивное, имѣлъ право вручить ей отъ себя разводное письмо (с е -  
ф еръ керитутъ) и выслать ее изъ  дома (В т о р . X X I V ,  1 — 3 ) .  
Сообразно этом у, Іерусалим ъ, уподобивш ійся невѣрной женѣ (ср . 
Іе р . Ш ) , заслуживалъ быть отверженнымъ Г о р о д о в ъ , а  жители

в ы й  т а , и з а с т у п а л и  к р б -  
п о с т ь  іакиивлю.

Г л а в а  н.

а .  Т а ш  глаголетъ 1 дь: к і а  
книга Фп^ціеніА м а т ер е  ва 
ш с а , еюже ш п ^ с т й р  ю; иди 
коедѵй’ заим одавцѣ  продать вы; 
се грѣ^ми вашими продаетесь ,  
й Б е з з а к о н і й  ради в а н и л ь  wn^-  
с т и р  матерь пашѣ.
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м о г ѣ  Йй а т и ; с е  з а п р е ф е н і е м г  
мойлай ш пѣстош ѣ м о р е , и по-

в. Что г а ш  м р іи д о р ,  й не 2 . Почему, когда Я  при- 
Блше человѣка; з в а р  й не вѣ ! ходилъ, нтого не было, и 
послѣшаюфагш; еда не м ож етг  j  когда Я  звалъ, никто не от- 
рѣка л о а  йзвавити, Дли' не вѣчалъ? Развѣ рука Моя ко-

ротка стала для того, чтобъ 
избавлять, илч пѣтъ силы во 

ложѣ рѣки пѣсты, и йзсо^нѢтг | Мнѣ, чтобы спасать? Нотъ, 
рывы и^й не сѣціей кодѣ, й прещеніемъ Моимъ Я  изсу- 
оумрѢта ж аж дею . таю море, превращаю рѣки

въ пустыню; рыбы въ нихъ 
гніютъ отъ недостатка воды, 
и умираютъ отъ жажды.

3. Я  облекаю небеса мра- 
комъ, и вретище дѣлаю по- 
кровомъ ихъ.

г .  Ш влекѣ нево во т л ѣ , й 
полотнѣ а к и  в р е т и ф е  одеж дѣ  
6 г и ) .

его , какъ дѣ ти  невѣрной жены, —  лишиться благоволенія и за - 
щиты своего Отца. Т ак ъ  но суду человѣческому, но не такъ по 
су ду  В ож ію . Н е отъ Г оспода происходитъ отверж еніе своего н а- 
р од а  (Р и м л . X I ,  1 — 2)  и не Онъ продалъ чадъ своихъ. Саши 
они отреклись С вятаго и П раведнаго (Д ѣ л и . Ш ,  1 4 ) ,  и одинъ  
изъ учениковъ Е го продалъ своего У чителя. А  посему, будучи  
рабами грѣ ха (Іо а н . Ѵ Ш , 3 4 ) ,  проданными гр ѣ ху  (Р ам л . V I I ,  
1 4 ) ,  они , поелику оврбцы  грѣ^а с м е р т ь  (Р й и л . V I ,  2 3 ) ,  яви- 
лисъ во власти й м ѣ ф а г и ;  держ авѣ  с м е р т и ,  сй р ѣ ч ь  діавола (Е в р .
I I ,  1 4 ) .  С р . св. К и р . ал.

С т. 2 — 3 .  Іерусалим ъ, избивавшій пророковъ и побивавшій 
камнями посланныхъ отъ Господа (М ѳ. Х Х Ш , 3 7 ) ,  въ самый 
день посѣщ енія его Господомъ не уразумѣлъ того, чтО служило 
къ миру его (Л к . X I X ,  4 2 ) .  Е го граж дане не узнали  П риш ѳд- 
т а г о  свыше и не приняли свидѣтельства Е го (Іо а н . Ш , 3 1 — 3 2 ) ,  
не узнали Т ого , 0 Комъ писалъ Моисей (І о а н . V ,  4 6 ) ,  К то  н ѣ -  
когда провелъ О т ц е в ъ  и хъ  по дну Чермнаго моря (И с х . X I V ) ,  
раздѣлилъ воды Іор дан а  ( I .  Н а в . П І ) , обратилъ въ кровь воду  
въ  рѣкахъ египетскихъ, такъ что погибла бывшая тамъ рыба
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д .  Г дь ,  Г дь  длстг донѣ' | 4. Господь Богъ далъ Мнѣ
,л з ь ік »  наУченіл, еж е  р а з у м ѣ - языкъ мудрыхъ, чтобъ Я могъ

ти, егда подобаетъ р е 1 μ и' сло- словомъ подкрѣплять изнемо-
во: положи М(?> оутрш, прило- J  гающаго: каждое утро Онъ
жй л\ч ο ν χ ο ,  еж е ель!т а т и ,  j пробуждаетъ, пробуждаетъ

ן  ухо Мое, чтобъ Я  слушалъ,
1 подобно учащимся.

( й с х .  V I I ,  2 0 — 2 1 ) ,  и навелъ трехдневный мракъ на Е гип етъ  
(И с х . X ,  2 1 — 2 2 ) .

Приш ествіе Г осаода къ народу іудейском у соверш илось въ  
лицѣ  Огрока Господняя объ учительствѣ и общественномъ служеніи 
котораго среди іудеевъ и говорится далѣе въ ст. 4 — 9 .  Относи- 
тельно заключающ агося здѣсь пророчества блаж . Іерон. между προ- 
чимъ пишетъ: ״ Іу д еи , отдѣляя эту  главу отъ преды дущ ихъ, ж е- 
лаютъ относить ее къ лицу п р . И саіи , будто онъ говоритъ здѣсь
0 полученіи имъ дара слова отъ Г осп ода, 0 поддерж аніи ослабѣв- 
шаго и блуж даю щ аго народа и призывѣ его къ спасенію, а  также
0 томъ, ч то , подобно малымъ дѣ тям ъ , обучающимся въ утренніе 
ч асы , онъ слышитъ отъ Д у х а  С вятаго то , чг5 долженъ говорить, 
и — что онъ не противорѣчилъ велѣнію Е г о , но на вопросъ Г с -  
«пода: кого послю и кто п ойдете кх л ю д е л а  сйллх (И с . V I , 8) ,  
отвѣтилъ ему: се а'зъ есл \ь , послй л\!ъ; а за  то , что сказалъ: слыш ите 
■слово Г д н е , кнлізи с о д о ж т іи :  .внелийте зак он ѣ  Б ж и о , лю діе  
гом ор рстіи  (И с . I ,  1 0 ) ,  онъ жестоко потерпѣлъ, такъ что п од - 
вергея не только словеснымъ оскорбленіямъ, но и побоямъ. Тѣмъ  
нѳ менЬе, сознавая повелѣніе Б о ж іе , онъ не устраш ился, а по 

оказанному у Езекіиля ( Ш , 8) отразилъ всѣ нападки и х ъ “ . 
Это могутъ говорить, прибавляетъ блаж . Іер о н ., тѣ , которые вся- 
чески стараются извратить пророчества 0 Х ри стѣ  и посредствомъ  
неправильнаго толкованія дать имъ превратный смыслъ. Самъ 
·блаж. Іер о н ., какъ и д р у г іе  учители и отцы церкви, относятъ  
-9Τ0 пророчество къ лицу Х ри ста  С пасителя.

Ст. 4 .  Господь далъ  О троку Своему даръ слова, свойствен-
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5. Господь Богъ открылъ 
Мнѣ уха, и Я  не воспрети- 
вился, не отступилъ назадг.

6 . Я  предалъ хребетъ Мой 
біющимъ и ланиты Мой пс- 
ражаюгцимt; лица Моего не 
закрывалъ отъ поруганій и

 ̂ оплеванія.

ξ. й н а к а з а н іе  1' д н е  и)вер- 
за ет г  оушы дѵои: д з г  же  не j 
противлюсь, ни противоглаголю. 1 

s .  ІІлеціьі м ой  вдахг  на р а -  

ны, й л а н и т ѣ  м ой  на з а у и к -  
н іа ,  лица же моегш не (ивра-  

ти^г и) с і^ да  за п л е в ан а ,

ный искуснымъ въ словѣ: однимъ словомъ Своимъ О нъ можетъ  
подкрѣпить ослабѣвшаго силами (Іо а н . У І ,  6 8 ;  Мѳ. V I I ,  2 8 — 2 9 ) .  
Господь открываетъ Е м у волю Свою не въ видѣніи и не во время 
сна, какъ это было для многихъ пророковъ (ср. Ч исл . X I I ,  & 
и д . )  а ,  какъ и М оисею, въ бодрстгенномъ состояніи, явѣ и при- 
томъ во время наибольшей свѣжести чувствъ (Іо а н . V I I ,  1 5 — 1 6 ;  
Ѵ Ш , 2 8 ;  V ,  3 0 ) .  Вмѣсто: ת ע ד ת ל עו ף ל ע ־י ר ר א ב ד  = въ p>. f , чтобъ  
Я  могъ словомъ подкрѣплять изнемогающ аго, 7 0  читали: ת ע ר ע ל הב  
5 ם ה א ענ ר י ב ד  почему: του γνώ να ι έν κ α φ ω  ψίχα  δει ε ιπ ε ιν  λογον  
какъ въ алекс. τ . ,  но въ в ат . έν  χ α φ ω  опущ ено, почему въ слав.: 
еж е р аз^ м ѣ ти  ( —  во врелдени), егда  подобаетъ  рецій сл о в о . 
Вмѣсто ר עי = י  въ р . ־ г. пробуж даетъ , 7 0  въ обоихъ сл. читали: 

־ םן ז  почему: ε θ η χ ε ν — п о л о ж и м ъ , π ρ ο έ θ η χ ε ν — приложи м и  ί \χ ο  
П ослѣднее выраженіе бл . Іер о п . понимаете относительно ушей ум а,
0 которы хъ и Господь въ Евангеліи  говоритъ: илаѢай оушы 
сльішати, дл слышитъ (Л к . Ѵ Ш , 8) .  П осл . сл. ст. ם די מו ל ב  —  
въ р .-с . подобно учащимся, у  7 0  прочитано, какъ רי טו ל · jH s ta tu  
co n stru c to  съ начинающимъ 5  ст. יא נ ר , почему: х а і η π α ιδ εία  х о -  
ρίου =  й наказаніе Г д н е .

С т. 5 — 6 . Отрокъ Господень охотпо исполняетъ отм ы в аем ую  
ему волю Б ож ію  (П с . X X X I X ,  7 — 9 ) ,  пе уклоняясь для этого· 
даж е отъ униж енія со стороны людей: тѣло свое рдаетъ на раны , 
ланиты сбои —  на зауш енія , лица своего не отвращ аетъ отъ з а -  
плеванія. Исторически все это исполнилось во время страданія  
Х риста Спасителя (М ѳ. X X V I ,  G 7; X X V I I ,  2 6 — 8 0 ;  Іоан . 
X I X ,  1— 8 ; Х Ѵ Ш , 2 2 ) .
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7. И  Господь Богъ помо- 
гаетъ Мнѣ: поэтомъ/ Я  не 
стыжусь, поэтомъ Я  держу 
лице Мое какъ кремень, и 
знаю, что не останусь 6ъ 
стыдѣ.

8 . Близокъ оправдывающій 
Меня: кто хочетъ состязать- 
ся со Мною? станемъ выѣ- 
стѣ. Кто хочетъ судиться 
со Мною? пустъ подоѵдетъ 
к<~> Мнѣ.

9. Ботъ, Господь Богъ по- 
могаетъ Мнѣ: кто осудитъ 
Меня? Ботъ, есть они какъ 
одежда обветшаютъ: молъ 
съѣсть uxf.

10. Кто изъ васъ боится 
Господа, слушается гласа ра~

з .  й Гдь Гдь иолиофникг 
м й высть: сеги) ради не оусра-

но положила лице свое 
яки твердый камень, й разУ- 
jvd^x, гакш не п о с іы ж д & ж

и. Здн е привлижаетоА а п р а в -  
давній л л і ,  кто прдйсА  со f 
мною ; да сопротивостанеіх  лчнѣ 
к^пнш: й кто сУдлйсд со ліною; 
да приближится К О  ЛЛН׳Ё .  j

]
G .י6■ e Г д ь  Г д ь  полложетй , 

м й , кто  ШЗЛО׳ВИТЙ Mfa: се вси ! 

вь'1, г а ш  риза ш в е тш л е іе , и ן 
гакш глоліе Й3 п к х ьы׳1 . |

Т. К то  в7< паса б о а й с а  Гда; 
да послушаете гласа отрока

С т. 7 — 9 .  Унижаемый отъ лю дей и оставляемый всѣми (М ѳ. 
X X V I ,  8 1 ;  5 6 ;  М к. X I V ,  2 7 ;  5 0 ) ,  О нъ не п адаетъ  духом ъ и 
не приходитъ въ смущ еніе, зн а я , что Г осподь, Отецъ і іг о , есть 
помощникъ и защ итникъ Е г о  (Іоан . X Y I , 3 2 ;  У ХИ , 2 9 ) ,  что 
никто не можетъ обличить его ש  rpKcf. (Іоа н . Ѵ Ш , 4 6 ) ,  всѣ ж е  
противники Е г о , будучи противниками вмѣстѣ съ тѣмъ и Б ога  
(Іо а н . X I I ,  4 7 — 5 0 ) ,  погибвутъ отъ нравственной порчи (Іо а н . 
Ѵ Ш , і :4 ) ,  какъ одеж да■ — отъ моли. —  В о  2  пол . 9  п -. 7 0 ,  
вмѣсто мѣетоимекнаго суффикса 8 л . мн, ч . ,  читали суффиксъ
2 л . мн. ч.

С т. ] 0 .  В м ѣ сю  стоящаго въ евр. м . т. ע מ ש  =  въ р .- с . слу- 
ш ается, 7 0  читали: מ ש עי , почему: « χ ο ο ο α τω  z r  да ז ослУ ш аетх. 
Согласно секу переводу, современные Отроку Г осп одн іе, благоче- 
стивые іудеи  призываются внимать гласу Е г о , гла׳ у Т ого , Ь то

51*
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ба Его? Кто ходитъ во мра- 
кѣ, везъ свѣта, да уповаетъ 
на имя Господа, и да утверж- 
дается въ Богѣ своемъ.

11. Ботъ, всѣ вы, которые 
возжигаете огонь, вооружен- 
ные зажигательными стрѣ- 
ламы, идите въ пламень огня 
вашего и стрѣлъ, раскален- 
ныхъ вамгі' Это будетъ вамъ 
отъ руки Моей: въ мученіи 
умрете.

6ги). Х о д ь ц і т  во т л ѣ ,  й нѣсть 
и л а  свѣта, надѣйтесь на й м ь  
Гдне, и (!утвердитесь ч> Е з ѣ .

лі. С е всй вы огнь ражди 
з а е т е ,  й открѣпляете пламень- 
родите свѣтомъ огн ь  ва'шегш, 
н ильменемъ, егоже разж его-  
сте. мене ради вы'ша с і ь  в а м г ,  
в» печали оуспнете.

есть исполненіе закона и пророковъ (М ѳ . V ,  1 7 ) ,  0 К ом ъ, во 
время преображ енія на горѣ  Ѳ аворской, Б огъ  Отецъ сказалъ: сей 
есть снх мой возлюбленный, w немже Благоволила: т ег и / п о -  
а к а й т е  (М ѳ. X V I I ,  5 ) .  В есь ж е вообще іудейскій  н ар одъ , к о- 
торы й, вслѣдствіе порчи органа  духовнаго зрѣнія (М ѳ. V I ,  2 2 — 2 3 ) ,  
пребывалъ во тьмѣ (Іоан . X I I ,  3 5 ) ,  теперь пророчески призы - 
вается вѣровать въ Т о го , въ Комъ имя Г осп ода , т . е. Откро- 
веніе существа Б ож ія  (ср . И сх . Х Х Ш , 2 1 .  И с. L X I I I , 9  по 
евр . т . Іо а н . X I V ,  9 — 10 ) ,  слѣдовать за ним ъ, какъ за св ѣ -  
томъ, чтобы выйти изъ  тьмы (Іо а н . X I I ,  4 -6 ).

Ст. 1 1 .  Н е  послѣдовавъ за  свѣтомъ истиннымъ, іу д еи  пошли 
на свѣтъ ложный, на свѣтъ огня, возж еннаго ими самими и въ 
тоже время гибельнаго дл я  нихъ (ср . Іо а н . V I ,  4 3 ) .  Таковымъ, 
возженнымъ іудеям и, огнемъ былъ огонь и хъ  возстанія противъ  
римлянъ ^ср. Іоан . X I ,  4 8 ) ,  послѣдствіемъ котораго была поди- 
тическая смерть іудейскаго народа. С р. Ѳ ео д о р ., Іе р о н ., св. К и р . 
ал. Ужасныя обстоятельства, предш ествовавш ія, сопровождавш ія и 
послѣдовавшія за  іудейской войной противъ римлянъ, предеказан- 
ныя Х ристовъ  Спасителемъ (М ѳ . X X I V ,  1 — 3 4 ;  М к. Х Ш , 1—  
3 0 ;  Л к . X X I ,  5 — 3 2 )  и описанныя Іосифомъ Флавіемъ въ D e  
b ello  ju d a ico , были историческимъ возмездіемъ для іудеевъ  за  от-
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Г л а в а  L I .
1 . Послушайте Меня , стре- 

мящіеся къ правдѣ, ищущіе 
Господа! Взгляните на скалу, 
изъ которой вы изсѣчены, и

( въ глубину рва, изъ котораго 
.вы извгечены ן

2. Посмотрите на Лвра- 
ама, отца вагиего, и на Сарру, 
родившую васг: ибо Я  при- 
звалъ его одного, и благосло- 
вилъ его, и размножилъ его.

3. Гакъ, Господь утѣшитъ

Г л а в а  н а .
с а .  П о с л у ш а й т е  ж н ё ,  г о н а -  

цііи п р а в д ѣ ,  и в з ы в а ю щ і й  Г д а ,  
в о з з р и т е  на т в е р д ы й  к а м е н ь * ) ,  
| г о ж е  и з с ѣ ч е т е ,  й в х  ю д о л ь  
п о т о к а  * * ) ,  і е ж е  и с к о п а е т е .

в .  В о з з р и т е  на а ' в р а л м а  о т -  
ц а  в а ш е г о ,  и на сар рѴ п о р о -  
д и в ш ^ ю  в ы :  га кш е д и н а  в ѣ ,  й 
п р и з в а л а  е г о  и Б л а г о с л о в и с ь  
| г о ,  й в о з л ю б и ^  g r o ,  и о ^ л л н о -  
ж и р  | г о .

г .  И  т е в е  н ы н ѣ  о у т ѣ ш У ,  ,

*) и з’1иги>Ж£ k^HNenii кмсте. ן
**) : Μ̂ ’ιΙΕΑΪΚΕ ИСкОІІАНИ кысте I

верж еніе ими приш едш аго Г оспода, Іисуса Х риста. Зам ѣчательно, 
что самъ Т и т ъ , римскій полководецъ, овладѣвш и Іерусалимомъ и 
Іудеей , по свидѣтельству Іосифа Флавія признавался, что въ 
войнѣ съ іудеями ему помогалъ С ам ъ Б о г ъ , и лишь при Е го  п о- 
мощи онъ тогъ  овладѣть Іерусалимомъ (D e  b e llo  ju d . V I ,  9 ,  1 ) .

Г Л А В А  L I .

В ъ  L I  г л . содерж ится пророчество 0 новомъ и чрезвнчай- 
н отъ  проявленіи мышцы Господней, для обновленія С іона, устрое- 
нія вѣчнаго оправданія и спасенія лю дей и — возстановленія Іе р у -  
салима.

Д ан н ое пророчество предваряется вступленіемъ, имѣющимъ х а -  
рактеръ ораторскаго обращ енія и раздѣляю щ имся въ свою очередь  
на три части: ст . 1— 3 , 4 — 6,  7 — 8 , и зъ  которыхъ каж дая н а- 
чинается словами: послушайте лленё.

С т. 1— 3 .  Стремящимся къ правдѣ (П с . Х Х Х П І ,  1 5 )  и 
ищущимъ Г оспода ( ib .  5 )  іудеям ъ, въ сознаніи которы хъ проро-



Гл. LI, 8.КНИГА ПРОРОКА ИСАІИ.790

сішне, н о р ѣ ш и н а  всл  пЪ- ן Сіонъ, утѣшитъ всѣ разва- 
стыни ёги), м поставлю п$- ( лини его, и сдѣлаетъ пусты- 
стыню grw' гакш рай, и гаже I ни его, пакъ рай, и степь 
ка з а п а д и т а  grw' аки рай j его, какъ садъ Господа; ра,- 
Гдень: р а д о с т ь и  веселіе и к р ь -  j дастъ и веселіе будетъ въ чемъ, 
ці^та ва нелѵл, йсііоаѣддніе, й ן славословіе и пѣснопѣніе. 
гласа хвал ен іе .  1

чество объ отступленіи отъ Господа естественныхъ чадъ  С іона и 
разрушеніи Іерусалима должно было возбудить вопросъ 0 дальнѣй- 
шей участи С іона и Іерусалима, обрекавш ихся, невидимому, на 
вѣчное зап устѣ н іе, Господь повелѣваетъ вспомнить исторію ч удес- 
наго продолж енія р ода  Е верова отъ Авраама и Сарры, чрезъ р о -  
ж деніе И саак а въ такомъ возрастѣ, когда по естественнымъ зак о-  
намъ жизни ч адорож ден іе невозможно (В т . Χ Υ Π Ι , 1 1 — 1 2 ) .  П о -  
добно тому, какъ Авраамъ и Сарра, не смотра на естественныя 
условія, препятствовавш ія рожденію отъ н и хъ  сыва, по особому 
благословенію Б о ж ію , стали родоначальниками многочисленнаго пле- 
мени и, какъ таковые, продолжали жить въ происшедшемъ отъ  
н ихъ  потомствѣ: подобно этому и Сіонъ, не смотря на отступленіе 
отъ Господа естественны хъ чадъ Сіона, повергавш ее его въ со -  
стояніе запустѣнія и печали, по особому дѣйствію  Б ож ію , снова 
оживетъ и будетъ  имѣть ж изнь, полную величія и красоты, какъ  
рай Господень. В ь  1 ст. евр. ם ת ב צ ח  и ם ת ר ק נ  Въ ват. и ал . т. 
поняты въ ф . П іалъ, съ чѣмъ согласенъ слав. пер. въ с т р о к у  
но въ нѣкоторы хъ ины хъ греч. с п ., согіасно съ евр . м. т . .в ъ  ф  
П ю а.1ъ , съ чѣмъ согласенъ слав. п ер . п одъ  строкой. В о  2  ст . слова: 
и возлю била его не имѣютъ себѣ соотв. въ евр. м . т. В ъ  8 ст. 
начальныя сл. по евр. м . т ,:  70 ם  ה נ ־ י ה ב ה'י  чатали: ךי י ת מ ח נ ו  
почему: κ α ι  σε  ν ΰ ν  π α ρ α κ α λ έ σ ω  =  и теве н ы н ѣ  о у т ѣ ш Ѵ ;  евр.

м. ה ת ב ר ע ו  =  въ р ־. с. и степь его, 7 0  читали: ל׳ חי ב עיי ,! — отъ  
ב ר ע  —  вечеръ , почему: καί τά  π ρ ο ς δυσμάς ά υ τη ; =  м гаже к4׳ з а -  
п а д ш ей  еіи).
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I 4. Послушайте Меня , на- 
j родъ М ой , и племя Мое, при- 

клоните уха ко Мнѣ! ибо 
отъ М еня произойдетъ за- 
конъ, и судъ Мой поставлю 
во свѣтъ дли народовъ.

5. Правда Моя близка: 
спасеніе Мое восходитъ, и 
мышца Моя будетъ судить 
народы; острова будутъ упо- 
ватъ на Меня и, надѣяться 
на мышцу Мою.

6 . Поднимите глаза ваши 
къ небесамъ, и посмотрите 
на землю внизъ: ибо небеса 
изчезпутъ какъ дымъ, и земля 
обветшаетъ кань одежда, и 
жители ея такъ же вымрутъ;

\ а Мое спасеніе пребудетъ 
j вѣчнымъ , и правда Моя не 

престанетъ.

д .  ПослУшлйте ж н е ,  ліодіе 
м о й ,  послушайте, й царіе ко 
л н ѣ  внушите: г а ш  закона ® 
ллене й зы детг , й сУда м ой  во 
<вѣта га зы к ш м і.

ξ. Приближается скоро» п р а-  
«да л \о я .  й изы дете гакш свѣта  
спасеніе м о е ,  и на мышцУ мою  
іазьіцы н а д ѣ я т и с я  вУдУтл: л\е-  
«е острови иЗжидати, и на 
мышцУ ,мою оуповати вУдУта.

s .  В о з д в и г н и т е  на н ё в о  о ч и  
‘ в а т ы ,  й в о з з р и т е  11а з е м л ю  { 

д о л У ,  п о н е ж е  н е в о  г а ш  д ь і м й  
« у т в е р д и с я ,  й з е м л я  г а ш  р и з а  
т е т ш а е т в ,  ж и в У ц л н  ж е  н а  з е м -  
ли '  го к о же  сі я '  и з о м р ^ т я ,  с п а -  
с е н і е  ж е ѵѵое в׳  а  b U z  вУд е т й ,  
й п р а в д а  м о я  не и к к Ъ д ѣ е т / .

С т. 4 — 6 . Своему избранному народу Господь возвѣ щ аетъ, 
ч то п р о в зтедш іѳ  отъ Н его  законъ и право должны просвѣтить 
воѣ языки (Л к . I I ,  8 1 ) ,  что приблизилось время оправданія и 
«пасенія всего человѣчества, дабы н ароды , находящ іеся вдали отъ  
царства Б ож ія , уповали на Господа и надѣялись на мышцу Е г о ;—  
устрояемыя же Господамъ оправданіе и сп асет е  людей не связаны  
условіями времени и пространства (н еб а  и земли), но суть абсо- 
лю тни и вѣчаы ср. Мѳ. X X I V ,  2 5 ;  Е вр . I ,  1 0 — 1 2 . В ъ с т .  4 ,

м ׳ ѣ с т о מי  או ל ו  =  въ р .-с . и племя Мое, 7 0  чит а ли: ם׳’ו י מ ו א , чему п ри -  
дали  синекдохичеекій смыслъ, а  посему: *а*■ οί βα σ ιλείς —  й ц ар іе. 
€ в .  К и р . а л . по поводу сего выраженія цитируетъ: к н я зи  л ю д -  
с п и  совраш ася съ В гом в  авраамлим х (П с . X L Y I ,  1 0 ) .  П о -
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7. Послушайте Женя, 
знающіе правду, народъ, у ко- 
тораго въ сердцѣ законъ М ой? 
Пе бойтесь поношеніи отъ лю~ 
дей, и злословія ихъ не стра-

І . Послушайте м ене, вѣ дд-  
цііи Л д z, людіе м ой , ймже  
закона мой вг сердцы в аш ем г,  
не освойтесь оукореніь человѣ- 
чл. н л о щ е н і ю  й р  не пок0-
р в и т е с ь . шитесъ.

8, Ибо какъ одежду съѣсть 
ихъ молъ, и какъ волну сгѣстъ 
ихъ червь; а правда Моя пре- 
будетъ вовпкъ, и спасеніе

V. Мкоже во  р и з а  с н ѣ д е н а  
Б ^ д е т г  в р е м е н е м г ,  й га к ш сѴк- 
н о  й з а с т с д  м о л ь м й ,  правда  
же моя» в г  в ѣ к и  в а л е т а ,  й
спасеніе м о е  вг роды р о д и л а . —Мое ן  въ роды родовъ

слѣднее сл. ст י< . ג ר א  =  въ р . . с . поставлю 7 0  читали: !ך מ ג ר א  ̂
почему: τ α χ ύ  == скорш (ср . П ри тч . X I I ,  1 9 ) .  В ъ  ст. 5 славян. 
гакш свѣта =  въ ват. ώ ς φ ώ ς не имѣетъ себѣ соотв. въ ев р . 
н . и ал. т .; вмѣсто: עי ר ם וז טי טי ע פ ש י  =  въ р־. с־ и мышца М оя

(бук в . сл. мышцы М ой) будетъ  судить народы, 7 0  читали: עיי ר ז י  
םז י ט רו ע ב ש י  почему: καί εις τον β ρ α χ ίο να  μου εθ νη  έλπ ίοΰσ ιν =  κ 

на мышцЪ> м о ю  газьіцы н а д ѣ л и с ь  б^дЬт б , П о поводу эти х ъ  
словъ св. К и р . ал. замѣчаетъ: ״ а мышцей Отца св. П и сан іе  
вездѣ  называетъ Сына: ибо Онъ есть сила Е г о . Если же кто п о -  
желаетъ здѣсь разумѣть мышцу самого Сына, на которую будутъ, 
надѣяться народы , призываемые ко спасенію , то пустъ тотъ разу- 
мѣетъ здѣсь божественную и превосходную силу Е го , которой О нъ  
сотретъ сатану и міродержителей вѣка сего, спасая сущ ихъ отъ  
язы къ“ (М ѳ. X I I ,  2 9 .  П с . Ь Х Х Х Ѵ Ш , 1 1 ) .

С т. 7 — 8 . Любящ имъ п равду и имѣющимъ законъ въ сер д - 
ц ахъ  своихъ (П с . X X X V I ,  3 1 )  Господь говоритъ, что они не 
должны страш иться ож идаю щ ихъ ихъ поношенія и хулы  отъ л ю - 
дей ( ib . 8 2 ,  ср . 2  ,Г вм . Ш , 1 2 ) ,  такъ какъ таковыя суть в ре- 
менны, даруемое ж е имъ отъ Б о га  оправданіе и спасеніе— въ  
роды родовъ. В ъ ст. 8 , вмѣсто евр. м. Щ == въ р .-г . моль, 7 0  
читали: תע , почему: υ π ό  χ ρ ό νο υ  =  временсмг; слово ם ל כ א י  
съѣстъ ихъ  7 0  въ обоихъ случ. читали безъ с = Суф . ихъ. С о -
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9. Возстань, возстань, обле- 
кисъ крѣпостію, мышца Го- 
сподня! Возстань, кань въ дни 
древніе, въ роды давніе! Ие 
ты лк сразила Раава, пора- 
зила крокодила?

10. Не ты ли изсушила 
море, воды великой бездны, 
превратила глубины моря въ 
дорогу, чтобы прошли искуп- 
ленные?

11. И возвратятся избав- 
ленные Господамъ, и пріидутъ 
на Сіонъ съ пѣніемъ, и ра- 
дость вѣчная надъ головою 
ихъ; они найдутъ радость и 
веселіе; печаль и вздохи уда- 
лятся.

£־ .  Востлни, востани крУса-  
лили, й иЗвлецьіся вг крѣпость 
лльішцы т в о е я ,  востлни гаки>
8 ъ началѣ дн е ,  гакш рода  
вѣка: не гы лй есй побѣдила  
гордаго, й расторгнула злиа;

Т. Не ты ли есй шпУсто-  
ш али  м о р е ,  водУ Бездны м н б -  
гУ; полоамвый глубины ' м о р -  
ск ія  пУть п ровода  й з я т ь ш к  
й йзвавленньшг;

а і .  Гдел\7> ьо  в о з в р а т я т с я ,  
й п р і и д е т ъ  в »  сіц/нй съ р а д о -  
с т і ю  й с а  в е с ё л і е л і г  в ѣ ч н ы м ъ :  
на г л а в ѣ  бо  й р  ве сел і е  й ^ в а -  
л а ,  й р а д о с т ь  п р і и м е т е  я :  
(йвѣже■ Б о л ѣ з н ь ,  й п е ч а л ь ,  и 
в о з д ы х а н і е .

гласно съ евр. м. т . , по слав. сл ѣ дуетъ : гакоже во рйзУ й зг я с т ъ  
я  т л я ,  й гакш сУкно й зк я с т ь  я  м оль и дал.

С т. 9 — 1 1 . Д л я  призванія Сіона къ  новой ж и зн и , устроенія  
вѣчной правды  и спасенія лю дей, чрезвычайнымъ образомъ п ро-  
явится мышца Господня, т . е . ,  си ла Е ож ія  (ср . вы ш е), въ д ѣ й -  
ств ія х ъ , подобны хъ тѣмъ, въ какихъ она проявилась въ началѣ  

,еврейской ѳеок р ат іи , во время избавленія евреевъ отъ рабства еги -  
петскаго и путешествія по пустынѣ. И збаеляемыя ею теперь ч ада  
С іона придутъ въ С іонъ и станутъ наслѣдниками вѣчнаго ве- 
сел ія . В ъ  ст. 9  евр. м. ה יריי  == въ р . - с .  Господня, 7 0  читали: 
^ רו \  почему: 'Ιερ ου σ α λή μ  —  ІерУ сали м е, 475 въ ст. 9  и 1 0  
принято за звательный падеж ъ обращ енія, почему относящіеся къ  
нему глаголы по слав. стоятъ въ м уж . р . Т ак ое чтеніе 7 0  здѣсь  
противно контексту рѣчи. Согласно евр. м . т . ,  слав. переводъ  
здѣсь д . б . исправленъ так1׳: в о с т а ' н и ,  в о с т а н и ,  ш влецькя вх
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12. Я , Я  Сашъ— Утѣши- 
щель вашъ; кто ты, что 
боишься человѣка, который 
умираетъ, и сына человѣче- 
онаго, который тоже, что 
трава,

13. И  забываешь Господа, 
Творца своего, распростер- 
гиаго небеса и основавшаго

ві. Я зя  е с л ь ,  а з а  е с м ь   ̂
о у т ѣ ш а л й  т а ,  р а з у м ѣ й ,  к т о  
с ы й  о ѵ б о а л с а  е с й  ч е л о в ѣ к а  
с м е р т н а ,  й с ы н а  ч е л о в ѣ ч а ,  й ж е  
га к ш т р а в а  й з с ^ о ш а .

г і .  Н  з а в ы л а  е с й  И г а  со 
з д а в ш а г о  т а , со  п е р ш а г о  н е в о ,  
й О с н о в а в ш а г о  з е м л ю :  й б о а л -

к р ѣ п о с т ь ,  м ы ш ц е  Г а н а ,  в о с т д н и . . .  и д а л ѣ е  г л а г о л ы  должны  
стоять въ женск. р .:  п о б ѣ д и л а , — р а с т о р г н у л а , — ш п У стоиіаю ціаА ,— - 
л о л о ж й в ш а А .

Ст. 9 : вй началѣ д н е , т . е ., въ началѣ еврейской ѳеократіи, 
во время избавленія евреевъ отъ египетскаго рабства, гор даго—  
рагава, з м іа — крокодила: это суть эпитеты египетскаго фараона—  
за  его гордость (И сх . V ,  2 )  и обладаніе нильскимъ бассейномъ (ср. 
Іезек . X X I X ,  3 j ;  въ таинственномъ ж е смыслѣ это эпитеты са- 
таны и клевретовъ его , которыхъ поразила мышца Господня, 
устрояя спасеніе людей (П с . L X V I I ,  2 2 — 2 4 ) .

Ст. 1 0  ср. И сх . X IV*, 2 1 — 2 2 .  Вмѣсто: водУ Бездны многУ , 
согл. съ евр. м. т . ,  слѣдуетъ  читать: водУ Бездны м н о г і а . 
П осл . сл. ст. й зЕ авленны м й взято изъ начала ст . 11  и прочитано 
не in  s ta tu  c o n s tr u c to , какъ стоитъ въ евр. м. т . ,  а in  s ta tu  
ab so lu to םי : י י ו ד פ ו  почеиу: κα λ .׳ ε λ υ τ ρ ο ψ έν ο κ й и :בב  збав л ен н ы м и .

Ст. 11 . О тн ести  первое сл. ст. по ѳвр. т . къ концу 1 0 ,  
7 0  слово ה היי  читали съ предл. הב ב(ר,'יי ), почему: υπο  κυρ 100=: 
Г д е м х , Слова: й )(вала =  καί αί'νεσις, й печаль == καί λυπη  не 
а м . соотв. въ евр. м. т . П од ъ  Сіономъ, въ который возвратятся  
избавленные Г о л о д о м ъ , согласно св. Кир. а л ., долж но разумѣть  
С іонъ  идеальный, т . е . ,  церковь Х ристову.

С г. 1 2 — 1 4 .  Избавленные Госаодомъ не б у д у т ъ  испытывать 
сгр аха  предъ своимъ прежнимъ мучителемъ, какъ они испытывали 
его во время забвенія Б о г а ,— будутъ выведены своимъ избавите-
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СА еси приснш во всл дни ! землю; и непрестанно, всякій 
лица гарости стУжа 10 ціагш тевѣ: день страшушься ярости при· 
кдки; во в о р о т ѣ  в зд т и  τώ , тѣстшеля, пакъ бы онъ 10- 
и нынѣ гдѣ гарОѵТь стяжаю- товъ былъ жтребито. Но гдѣ 
ціагш тевѣ; ярость притѣснителя?

д і .  Енегда бо с іід с г н с а  тевѣ, 1 14. Скоро освобожденъ бу- 
не стан етг ,  ниже оѵллсдлитх: ! детъ плѣнный, и не умретъ

[ въ ямѣ, и не будетъ нуж-
1 даться въ хлѣбѣ.

денъ изъ заключенія и не будутъ нуж даться въ х л ѣ б ѣ .— П роро- 
чество объ избавленіи человѣчества отъ власти сатаны выражено 
въ образахъ , взяты хъ изъ исторіи освобож денія евреевъ изъ еги- 
петскаго рабства и путеш ествія по пусты нѣ. М учителемъ, предъ  
которымъ испытывали стр а хъ  забывшіе въ Е гип тѣ  Б ога Отцевъ  
своихъ евреи, былъ ф араонъ, освободителемъ же ихъ —  М оисей, 
рабъ Б о ж ій . М учителемъ всего вообщ е человѣчества, забывшаго 
Б ога , Т ворца неба и зем ли, былъ сатана, освободителемъ ж е —  
Х ри стосъ  Іи сусъ , Сынъ Б ож ій  (Е в р . I I ,  1 4 — 1 5 ;  Римл. Ѵ Ш ,
1 ;5 Іоан ג  . Ш, 8 ) ,  изведш ій человѣчество и зъ  темницы духов*  
ной и давш ій ем у, какъ древле евреямъ —  манну, хлѣбъ жизни  
(Іо а н . V I , 3 1 — 3 5 ) .

С г. 1 2 : Слово р а з в ѣ й  =  γνώ θ ι не им. соотв. въ евр. м. т . 
г а ш  трава й зс^ ош а ср. П с. С ІІ , 1 5  — 1 6 .

Ст. 1 4  въ ват. т . и ал. код. читается л и т ь  на половину, 
причемъ 7 0 ,  вмѣето евр. м.: ר ה . מ ה צער ת פ ה ת ל ו ט י ־ א ל ו  __ въ р..С1 
скоро освобожденъ б у д етъ  плѣнны й, и не умретъ, читали: ף ^ י ל ב  

א נ ה ל ה כ א י / ט ' ו מ י  почему: έ ν  γ ά ρ  τ ω  σ ώ ζ ε σ & α ί  σ ε  ο ύ  σ τ ή σ ε τ α ι  
ο ύ δ έ  χ ρ ο ν ι ε ι  =  в н е г д а  в о  с п а с т и с ь  т е в ѣ ,  не с т а н е т е  н и ж е  о у м е -  
д л и т й .  Б л . Іер он . восполняетъ переводъ 7 0  при помощи перевода  
Ѳ еодотіона сл ов гш : e t  n o n  o c c i d e t  i n  c o r r u p t i o n e m  e t  n o n  d e f i -  
c i e t  p a n i s  e j u s  =  * a t  ο υ  θ α ν α τ ώ σ ε ι  ε ι ς  δ ι α φ θ ο ρ ά ν  κ α ί  00 μ ή  ϋ σ τ ε -  
ρ ή σ ε ι  ό ά ρ τ ο ς  ά υ τ ο ΰ  —  и не о у л н р т в и т г  ( в ת ь!־ ו מ י  ѴЙТ. ת י מ י ^ в 0  
и с т л ѣ н і е  и не й л ш ь  лиш ати  р ѣ в й  е г и ) .  В ъ  в ѣ ао т . греч. сп .
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15. Я  Господь, Богъ твой, 
возмущающій море, такъ что 
волны его ревутъ; Господь 
Саваоѳъ имя Его.

16. И  Я  вложу слова Мой 
въ уста твои, и тѣнію руки

€«. г о ш  а за  Б гх  твой, в о з-  
л\Уц1льй  м о р е , й т е о р ій  шѴлік 
волналлй |ги ):  Г дь  С а н а ц і я  
иллл» л\нѣ.

s i .  Положи словеса л \о д  во 
о уст і  т в о л , й под сѣнію рУкй

переводъ Ѳ ео д . былъ внесенъ въ тек стъ , почему въ и зд . Граббе  
этотъ ст. читается полностью. П о  смнслу сего перевода, устрояй  
спасеніе всего человѣчества, Господь совершитъ дѣ й ств ія , подобныя  
тѣмъ, какія онъ соверш илъ, освобож дая евреевъ изъ египетскаго  
рабства и путеводя и хъ  по пустынѣ Синайской (пораж еніе Е ги п та , 
первенцевъ и войска его , дарованіе манны съ н еба ). Такой ж е  
смыслъ дается въ переводѣ бл. Іеронима: cito veniet gradiens ad 
aperiendum : e t  non in terf ic ie t  usque ad internecionem: nec de-

fici et panis  e jus ,  чему долж но соотвѣтствовать въ е в р .: ר  ה ר מ ע צ  
ה ת ס ה א ל ל ה ו מי ת י ח ש א ל ר ול ס ח ו י מ ח ל _ іе р о н . даетъ этимъ  

словамъ такой перифразъ: ״ скоро придетъ Сынъ М ой, грядущ ій и 
попираю щ ій противниковъ твоихъ, чтобы открыть тебѣ побѣдный  
путь, иди— чтобы отверсть преисполню»), Который не погубитъ до  
смерти, но ж елаетъ спасти обращ енныхъ; и наконецъ хлѣбъ его , 
подъ которымъ, согласно Е вангелію , разум ѣется учен іе, никогда  
не оскудѣетъ, но всегда будетъ открытъ желающимъ для вкуш е- 
н ія * . Онъ ж е далѣе замѣчаетъ: ״ въ томъ м ѣстѣ , гдѣ  мы ска- 
залв: cito veniet gradiens ad aperiendum, et non in terf ic ie t  usque  
ad in tern ec io n e m , Симмахъ переводитъ: ״ скоро откроется преиспод- 
н я я , и онъ не умретъ въ истлѣніе“ [ = άοη; ά גי/־^י  νο ιχ θ ή σ ετ α ι, 
т і  ου θ α  ζεΐτα είς δ ׳ ιαφ θοράν = ר  ה מ ל ן ^ ח ש ז ו פ ה ת ל ו מ י א ל ת ו ח ש ל ?—
подразумѣвается Х ристосъ , Который въ П с . XV, 1 0  говоритъ: 
не шставиши дѴшУ м ою  во а д ѣ , ниже' даси  п р е п о д о б н о й  
твоем ^  в и д іт и  и с т л ѣ н іе .

Ст. 1 5 — 1 6 .  Б огъ  избавляемаго человѣчества, Господь С а-  
ваоѳъ, даруетъ  обновляемому Сіону Свое Откровеніе, будетъ о х р а -  
нять его подъ сѣнію руки С воей, чтобы устроить небо и землю
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м о е д  покрыю т д ,  еюже по- Моей покрою тебя, чщобъ 
ставилъ нево, й и)сновл^г зе л \-  устроить небеса и утвердишь ן 
лю: й речете сішн^: людіе м ой  , землю, и сказать Сіону: пты

Мой народъ“ .
17. Воспряну,, воспряну,, 

возстань, Іерусалимъ, ты, 
который изъ руки Господа 
выпилъ чашу ярости Ею , вы-

есте вы.
31. Ёостани, востани, вос-  

тресни Тер^салйме, йспйвый ча- 
гарости и) р^кй Гдни: ча-  

111$ во паден іе ,  фіалъ гарости
испилъ й истощилъ еси , j пилъ до дна чашу опьяненгя,

j осушилъ.

и имѣть въ нѳмъ Сбой народъ. В ъ  концѣ ст. 1 5 ,  вмѣсто מי ש  =  
въ р .-с . имя Е г о , 7 0  читали עזמי =  δ νο μ ά  μοο  =  й м а  м н ѣ '. 
В ъ  началѣ ст. 1 6 ,  вм. א עזשי  (с р . б л . Іерон. р о 8и і= п о л о ж и л ъ ), 
7 0  читали: ם־ ש א ו  почему θ ή σ ω  полоній и д а л . г д а г . въ бу д . вр . 
С им и., вмѣсто: κ<*ί έρεΤ Σ ιώ ν =  й речетъ б іш н ъ , переводитъ  
ближе къ евр.: *са είς το  έ£πε?ν щ  Σ!α>ν —  и во еж е реціи' G 1u / -  

и д а л . О бразы , въ которы хъ выражено пророчество, взяты  
спять изъ начальнаго п еріода еврейской ѳеократіи. П одобн о том у . 
какъ евреямъ, въ 5 0 - й  день по вы ходѣ и зъ  Е г и п т а , былъ данъ  
Богоотровенннй законъ и указана для поселенія обѣтованная земля, 
устрояй которую , они должны были образовать изъ  себя народъ  
Б ож ій: подобно сему и новому Сіону, т . е. церкви Х ристовой, 
дано Е ван гел іе , обѣтованы  новое небо и новая зем ля, въ н й р  ж е  
правда ж иветъ (2  П етр . Ш ,  1 3 ) ,  чада ея призваны быть ча- 
дам и Бож іими (ср. Іоан . I ,  1 2 ) ,  языкомъ святымъ, людьми Б о -  
жіими (1  П е т р . П , 9 — 1 0 ) .

С т . 1 7 — 2 3 .  Іерусалимъ, который въ теченіе своей истори- 
ческой жизни не имѣлъ утѣш енія въ своихъ граж дан ахъ , которому, 
з а  беззаконія и хъ , угрож аетъ паденіе и опустош еніе, не всегда  
будетъ  оставаться въ состояніи п аден ія  и опустош енія: Господь 
возметъ изъ  рукъ его чаш у гнѣва Б э ж ія , и вручитъ ее его 
врагамъ и притѣснителямъ.

Ст. 1 7 .  Іерусалимъ долж енъ пробудиться отъ того опьяненія,
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18. Некому было вести его 
изъ всѣхъ сыновей, рожден- 
ныхъ имъ, и некому было под- 
держать его за руку изъ 
всѣхъ сыновей, которы хъ омг- 
возрасталъ.

ИІ. й не б ы с т ь  оутѣш дьй  
тевё w Β ο ΐχ ζ  чада твой р; ,  
гаже родйлх ёсй , й не высть 
подглдлюірді w рУкй т в о е ь ,  ни- 
же (D всѣ^г сыншва т в о й р ,  , 
Гхже вознесла еси.

въ которое онъ впалъ, испивъ чаш у гнѣва Б о ж ія . П од ъ  чашей 
гнѣва Б о ж ія  разумѣются бѣдствія , посылаемыя отъ Б ога  за грѣхи  
лю дей. И зъ  этой чаши рано ели п оздно должны пить воѣ грѣш - 
Ники (П с . L X X 1 V , 1 9 );  изъ  нея должны были пить тѣ народы־,
0 которыхъ Господь говорилъ п р . Іереміи, а  на р яду  съ ними 
Іерусалимъ и грады Іудины (І е р е я . X X V , 1 5 — 1 8 ) .  Слав. здѣсь  
слѣдуетъ а л ., а не ваг. т . Согласно п осл ѣ д и ., слѣдуете: йспйвый  
© рУки Гднн чіш У  !ярости erw '; слово т р о с т и  во второмъ слу-  
чаѣ не и®. соотв. въ евр. м. т.

Ст. 1 8 .  К акъ праотецъ Н ой , испивъ вина отъ виноградной  
лозы, впалъ въ опьяненіе, такъ и Іерусалим ъ, испивъ чашу гнѣва 
Б о ж ія , впадетъ въ положеніе разслабленія и безсилія; какъ п ра- 
отецъ Н о й , опьянѣвъ, обнажился въ ш атрѣ своемъ, такъ и Іе р у -  
салим?— лишится благолѣпія своего. Н о  корда Ной лежалъ обна- 
женный въ ш атрѣ своемъ, то хотя одинъ изъ  его сыновей, Х ам ъ , 
насмѣялся надъ нимъ, за то остальные дна, Симъ и Іаф етъ , п о- 
заботились 0 немъ, и покрыли наготу отца своего (Б т . I X ,  2 0 — 2 3 ) .  
В ъ  иномъ ноложевіи— Іерусалим а: впавъ въ положеніе духовнаго  
разслабленія и безсилія, онъ ни отъ кого изъ многочисленныхъ  
чадъ  своихъ не получаетъ помощи. П од ъ  чадами Іерусалима св. 
К и р . ал. здѣсь разумѣетъ священниковъ, левитовъ, книжниковъ и 
ф арисеевъ, которые отвлекли жителей Іерусалима отъ Х ри ста , и , 
навлекши на городъ гнѣвъ Б ож ій , были безсильны оказать ежу 
лѣйствительную помощь. 7 0  читали этотъ ст : ש ח מנ ך ש >ך אי בני ־ ל כ מ  

תי ר ל ק ואין י י הז ך2 מ ד ם י י נ ב ־ ל כ ת מ ל ד ג  Ср . слав. г е р ., гдѣ  нижё =  
оиог7 какъ не ймѢю щ . с согв . въ нѣкот. греч. т . ,  д .  б. опущ ено.
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19. Тебя постигли два бѣ д-  
ств ія , кто пожалѣетъ 0 те- 
бѣ?— опустошеніе и истреб- 
леніе, голодъ и мечъ: нѣмъ Я  
утѣшу тебя?

20 . Сыновья твои изне- 
могли, лежатъ по угламъ 
всѣхъ улицъ , копъ серна въ 
тенетахъ, исполненные гнѣ- 
ва Господа, прещенія Бога 
твоіго.

\

1

£ 1. Д н а  с і а  п р о т и в н а  т е в ѣ ,  
к т о  с о ж а л ѣ е т ъ  т е п Ь ;  п а д е н і е  й 
с о к р у ш е н і е ,  г л а д ъ  й м е ч ь ,  к т о  
о у т ѣ ш и т ъ  т а ;

к.  О ы н о в е  т в о и  ш в н и ф а в ш ш ,  
с ѣ д л ц і е  на к р а й  в с л і к а г ш  й с -  
Х о д а ,  гакш с в е к л а  н е д о в а р е н а * ,  
й с п о л н е н и  п р о с т и  ! д н и ,  р а з -  
с л а в л е н н  І д е л и  К г с л ѵ л .

С т. 1 9 — 2 0 ,  Опустошеніе и разруш еніе, голодъ и кровопро- 
л и тіе , которыя угрожаютъ Іерусалиму по этому пророчеству, св. 
К и р . ал. относитъ ко времени іудейской войны съ римлянами при  
В еспасіавѣ и Т и т ѣ , 0 каковыхъ бѣдствіяхъ Іерусалима предрекъ  
и Х ристосъ  Спаситель, когда Е го  вели на Голгоѳу (Л к . Х Х Щ ,  
2 8 — 3 0 ) .  —  В ъ  ст. 2 0 ,  вмѣсто сѣ д А іуе , слѣдуетъ чит. сп А ір е  
(κ α θεΰ δ οντες прочитано за ־/α θ ίζ ο ν τ ε ς ) .  П о д ъ  сынами Іерусалим а, 
спящими на краи' в с л к а ш  и сп од а , св. К и р . ал. разумѣетъ гнат- 
н и х ъ  іу деев ъ , которые, при началѣ іудейской войны, убѣж али изъ  
Іудеи  къ предѣламъ страны , чтобы быть готовыми къ дальнѣй- 
т ем у  бѣгству: ибо, говоритъ онъ , одни и зъ  нихъ отправлялись 
къ сосѣднимъ египтянамъ, другіе спѣшили занять ближайш ую  
мѣстность моавитянъ, а также другія  страна  сосѣднихъ язычни- 
к овъ. С лѣдуя еврейско-масор. т , въ ст. 20 можно видѣть про- 
роческое изображ еніе положенія іудеевъ во время осады Іерусалима  
Титомъ, к огда  они, въ изнеможеніи отъ голода и исполненные 
гнѣва Г осп одая , скрывались по угламъ всѣхъ улицъ его , и , за -  
пертые отовсюду римлянами, были подобны сернѣ, запутавш ейся  
въ разставленныя тен ета .— Относительно словъ: свекла н едоваре- 
наА бл. Іер о н . пиш етъ, что А к . Сим. Ѳ еод. здѣсь переводили: 
ориксъ, пойманный ила запутавш ійся въ сѣ ть ״ . Еврейск. имя его, 
говоритъ дал ѣ е онъ, есть th o , каковой родъ дикаго животнаго,
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21 . Ишакъ выслушай это, 
страдалецъ и опьянѣвшій, но 
не отъ вина.

22. Такъ говоритъ Господь 
твой, Господь 11 Бпъ твой, 
отмирающій за свой народъ: 
вопи, Я  беру изъ руки, твоей 
чашу опьяненія, дрожди изъ 
чаши ярости М оей; ты не 
будешь уже пить ихъ.

ка. Gerw рдди слыши ел и -  
рунный и ()упившійся» н е в р о м а .  (

кв. т а т и  глаголете Гдь Б гй I 
с^дай дюделдй своили; се в з д р  J  
р^кй твоел ש  члшУ п а д е н іе ,  j 
фіала прости л\ое<й, и не при־־ 
ложиши ксели$ нити

раж даю щ агося въ пусты нѣ, въ кн. Л ев . и В тор . полагается между  
чистыми животными [въ Л ев . X I  по евр״ м. т . не упоминается, а  
во В то р . Х Г Ѵ , 5 או  ת  Ср. р С0Н. n .J . Вмѣсто этого, 7 0 ,  н а о с н о -  
ваніи сирскаго языка, предполагали th o r e th , чтб значитъ свекла“ 
(сирск. א ד י ר ת ן ) .  Слѣдующ ее за  симъ слово "י ט ב מ  =  въ р .-с . в ъ т е -  
нетахъ  7 0  производили отъ ר מ כ  _  быть темнымъ, мрачнымъ, к а -  
ковой цвѣтъ имѣетъ недовареная свекла, почему σ ευτλίον  ή μ ίεφ θ ο ν . 
״ Г р аж дан е Іерусалима, продолж аетъ бл. Іе р о н ., сравниваются съ 
недовареной свеклой, каковой родъ овощей есть самый дешевый и 
хрупкій; объ  атомъ овощ ѣ, по моемѵ мнѣнію, говорится въ П с. 
X X X V I ,  1; 2 ; онъ составляетъ пищ у подверженны хъ болѣзнямъ. 
Совсѣмъ невѣрующій человѣкъ называется сырой свеклой; кто, до- 
вольствуясь простой вѣрой, безъ  разсуж денія и догматическаго р е-  
зонерства, творитъ дѣла правды , того можно назвать свареной  
свеклой; а кто расплывается въ срединѣ м еж ду добродѣтелью и 
порокомъ и съ раздвоеннымъ сердцемъ приступаетъ къ служенію  
Б огу , тотъ по справедливости называется недовареной свеклой. 
Е в у  и въ А п о к . Б огъ  говоритъ: А п о к . Ш , 1 5 ;  1 6 .

С т. 2 1 — 2 2 .  Господь возвѣщ аетъ Іерусалиму, что Онъ Самъ  
явится утѣшителемъ его: выведетъ его изъ  приниженнаго п олож е- 
нія , прекративъ гнѣвъ Свой на него. И зъ  словъ Х ри ста  Спаси- 
теля (Л к . X X I ,  2 4 )  явствуетъ, что попраніе Іерусалима продол- 
жится дотолѣ, пока не исполнятся времена язы ковъ. В ъ нач. ст .
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23. И  подамъ ее въ руки 
мучителямъ твоимъ, которые 
говорили тебѣ: ״ пади ницъ, 
чтобы мамъ пройти по те- 
бѣ*; и ты хребетъ твой дѣ- 
ладъ какъ бы землею и ули- 
цею для проходящихъ.

Г л а в а  L I I .
1 . Возстань, возстань, 

06пенисъ въ силу твою, Сіонъ! 
Облекись въ одежды величія 
твоего, Іерусалимъ, городъ свя- 
тый! Ибо уже не будетъ 
болтье входитъ въ тебя не- 
обрѣзанный и нечистый.

2. Отряси съ себя прахъ; 
встань, плѣнный Іерусалимъ!

кг. и ваоік^ ю въ рУцѣ пре- 
ш в й д ѣ в ш и р  т а  й сллирйвш ир  
т л ,  йже рекоша дУшк твоей: 
преклонись, да л\ине'л\г: й по-  
ложйлг есй равнш земли плеціы 
т в о а  швнѣ л л и л ю р дА Ц іы м г.

Г л а в а  н в .
а. й о ст а н и , востани сішне, 

а׳Блецы'сд вг крѣпость твою  
сішне, и ты' ш л е ц ь іс д  вгсла'вУ 
твою ТерУсалйме граде с в ь -  
тый, ктол\& не приложйтг прой- 
тй сквозѣ' т ь  недорѣзанный и 
нечистый.

в. И с т р л с й  п р л р ,  й в о с т а -  
ни, сьди іер^сллйдае, совлецы'

22 слав. т . ,  с о и .  ват. т . , не имѣетъ соотв. евр. ך י נ ד א  —  Г д ь  
твой , челу въ  ал . =  κύριος; аослѣ Б г г ,  с о и .  евр. м . и нѣкот. 
г р . с п ., должно стоять: т в о й .

С т . 2 В . Ч аш а гнѣва Б о ж ія , изъ  которой пилъ Іерусалим ъ, 
послѣ него будетъ  вручена врагамъ и притѣснителямъ его, кото- 
рые злорадствуя проходили по нему. Слав. и с м и р й в ш и р  т д =  
καί τω ν τα π εινω σ α ντω ν  a s  не ИМ. СООТВ. въ евр. Μ. т . Вмѣсто ץ3ד הל  
== въ р. с. и  улицею , 7 0  читали: י ץ|וב , почему: ε£«> =  Ф енѣ'.

Г Л А В А  L I I .
В ъ  Ш - й  гл . содержится пророчество 0 радостномъ для Іе р у -  

салима явленіи среди ж ителей его Г оспода, въ  образѣ чело- 
Вѣка, устроеніи имъ здѣсь спасенія лю дей и постепенномъ обра- 
щ еніи къ нему народовъ и царей земли.

С т. 1 — 2 . К о  времени явленія Г оспода въ Іерусалим ѣ, сей 
городъ долж енъ оправиться отъ того раззоренія и оскверненія,
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оуз^ выи т в о е л ,  плѣнена* дцій 1 сними цѣпи съ шеи твоей,

которыми сопровождался вавилонскій плѣ нъ , долженъ вновь стать  
городомъ благолѣпія, святости и чистоты ж изни. —  Мысль 0 в о з-  
становленіи Іерусалим а вы раж ена метаф орическіе— въ образахъ , 
составляю щ ихъ антитезу образам ъ, въ которыхъ выражено выше про- 
рочество 0 паденіи В ави лона ( X L V I I ,  1 — 8 ) .  Іерусалим ъ назы - 
вается городомъ святымъ (б у к в . городомъ святости иди святи- 
лищ а) потому, что въ  немъ былъ храмъ (ср . на еврейскихъ мо- 
нетяхъ רו ם י ל ה ש ש ד ק ) ,  К акъ  въ городѣ  святомъ, въ немъ не 
должно быть мѣста для необрѣзанны хъ и нечистыхъ (ср . Е зе к . 
X L I V ,  9 ; З а х .  X I V ,  2 1 ) .  Св. К и р . ал . и б л . Іе р о н ., пени- 
мая здѣсь подъ Іерусалимомъ дерковь Х ристову, примѣнительно 
къ сему, изъясняю тъ слова этихъ  стиховъ въ духовно-нравствев- 
ножъ смыслѣ. В> 2  ст. слово בי ש  — въ р . с . плѣнный, 7 0  п о- 
няли , какъ h n p e r a tiv . отъ בי?י  =  сидѣть, почету: χά ί)׳σον =  ־
сгАди (ср . Іерон. s e d e ) , каковой переводъ, какъ наиболѣе соглас- 
ный съ сиятаксич. параллелизмомъ с т ., защ ищ ается В итрингой, 
Л  аутомъ, Розеямю ллеромъ, Гезеніусом ъ, Деличемъ, лрмчемъ Г е -  
зен іусъ  понимаетъ это выраженіе въ смыслѣ: сядь прямо (s e tz e  
dich  a u frech t).

Ст. 3 .  Ж ители Іерусалим а, которыхъ правосудіе Б ож іе  о т -  
даетъ  во власть вавилонянъ не за  добродѣтели послѣднихъ (ср . 
X L V I I ,  6)5 а  за грѣ хи  ихъ  самихъ (ср . П с . Х ІЛ П , 1 3 ) ,  б у -  
дутъ  освобождены изъ плѣна безъ вы купа, не по ллздѣ, ни по 
д ар и ш ь  (ср. выше X L V , 1 3 ) .  Б л. Іер он . и св. К и р и л ., разумѣя  
здѣсь церковь Х ристову, объясняю тъ слова сего ст. въ смыслѣ
1 П етр . I ,  1 S .

Ст. 4 — 6 . Н ародъ Б ож ій , въ началѣ своей исторіи пересе-

плѣнная донъ Сгона!
3. Ибо макъ говоритъ То-

СІШНА.
г. Мкш с!*  глаголетй Гдь:

сподь: за ничто были вы про- 
даны, и безг серебра будете

т^не проддни высте, й не срев׳ 
рош  избавитеся!.

выкуплены,
4. Ибо макъ говоритъ То-д. Таню  глаголетг Гдь: во
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сподь Богъ: народъ Мой хо- 
дилъ прежде въ Еъипетъ, что- 
бы мамъ пожить, и Ассуръ 
тѣснилъ его ни за что.

5. И  теперь что у  Меня 
здѣсь? говоритъ Господь, на- 
родъ Мой взятъ даромъ, вла- 
стители ихъ неистовству- 
ютъ, говоритъ Господь, и по- 
стоянно, всякій день имя Мое

e r v n a z  снидоиіа людіе мой  
прёжде, еж е пришельцами бы- 
ти тали», й во ассѵрію нУж- 
дею ш е д о ш а с л .

^ о
6. И ньінК что здѣ' сете;  

с і л  глаголетг Гдь: гони» в з а -  
ш асл людіе мой т^не, чадите-  
с л  й п л ю й т есь .  такш глаго׳- 
лета Гдь: в а с г  ради п р и с н ш  
Я м а м о е  ^ л и т с а  во !а зы -
ц ѣх г .  j безславите!!.

лившійся въ Е гип етъ  и живш ій здѣсь на правахъ переселенца, 
впослѣдствіи притѣсняемый со стороны ассиріянъ, п одъ  конецъ 
своей исторіи подпадаетъ подъ власть наставниковъ, которые не- 
истовствуютъ н адъ  нимъ и постоянно хулятъ  имя Б ож іе . В слѣ д- 
етвіе сего Господь Сэмъ непосредственно явится Учителемъ среди  
народа Своего.

Ст. 4 .  Е в р . сл. ם ס א וע*׳צק ב  _  въ р с> тѣ ־ снилъ ег0 ни за  4TOj 70 

ч ит а л и: י 0&נ0ג כ ש מ  почему: βία  η χθη σαν= Η & Κ Α €10 (О ведош асл, под- 
разумѣваютея десять колѣнъ израильскихъ ( 4  Ц ар . Х У Ш , 9 — 11 ) , 
выселенныхъ въ предѣлы А ссиріи. Впрочемъ бл. Іер он . находитъ  
здѣсь, въ словахъ объ ЛссѴрѣ, указаніе такж е и на плѣнъ в а-  
вилонскій. Мысль Іеронима виолнѣ сообразна съ историческими 
данными, по смыслу которы хъ политика вавилонскихъ царей от-  
нрсительно еврейскаго народа была п р о д о л ж ен іе^  политики царей  
ассирійскихъ. Е в р . сл. ס פ א ב  —  въ р с> ш ־  да чт0> согласно 
Л оуту , лучше понимать въ смыслѣ: ״ въ концѣ“ , какъ противо- 
положеніе стоящему выше ה שונ א ר ב  _  въ началѣ (ср . у  С аадій-  
гаона: א ל י ה א—א ל י א ) .

С т. а .  Словамъ сего ст. бл. Іер он . даетъ  такой периф разъ и 
изъясненіе: , Я  не имѣю ничего остальнаго, ради  чего Ά  сталъ  
бы пребывать въ 9той странѣ (т . е . Іу д е ѣ ) , изъ которой народъ  
Мой удаленъ даромъ, будучи проданъ за  гр ѣ хи  свои, о х р а ч ѳ т ы іі,

52*
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6. Поэтому народъ Мой 
узнаетъ имя Мое; поэтому 
узнаетъ  въ тотъ день, что Я  
томъ же, который сказалъ: 
вотъ Я!

7. Какъ прекрасны на го-

s .  Geru) рдди познаю тъ л ю -  
діе мой й м л  м ое  въ той день,  
ігкш д з ъ есм ь с д м г  глдголлй, 
т $  есмь.

3 .  Коль красны НД гордой

подобно ори к су, войсками римлянъ ила сѣтями діавола , онъ со - 
держ ится связанный ими доселѣ. А  для того, чтобы онъ претер- 
пѣлъ это , властители и учители его будутъ  дѣйствовать неспра- 
ведливо: по Симмаху и Ѳ еодот. ״ они будутъ  вопить“ (u lu la b a n t , 
въ Г ек з. Ф ильда С. Ѳ .: ό λο λό ζο υ σ (׳ , по А килѣ »будутъ  п ла- 
катъ“ (f le b u n t , но въ Г ек з. Фильда: π α ρ α ν ο μ ο ύ σ α ) , когда они  
будутъ преданы мученіямъ. Они именно суть тѣ самые, которые 
возбуж дали народъ противъ Спасителя, —  кричать общимъ голо- 
сомъ: расп н и , рдспнй его  (Іоан . X I X ,  5 );  0 н ихъ  и вышѳ ска- 
зано (ср . И с. Ш , 1 4 ) .  Согласно 7 0 ,  Господь говоритъ имъ: 
влей рдди прйснш й м д  м о е  ^ л и т с а  во * з ь і ц ѣ р ;  но долж но  
знать, что въ еврейскомъ ״ во А 3ь '!ц ѣ р “ не имѣется, а  стоитъ  
просто: й м а  м о е  прйснш  Д л и т с я ! ,— р азум ѣ ется ,— въ синагогахъ  
ваш ихъ, гдѣ  они денно и нощ но хулятъ С насителя, и подъ им е- 
немъ назарянъ ( ш г а г е л о т т )  три раза въ день собираютъ п ро-  
клятія на христіанъ“ . Н о  въ Р и м л. I I ,  2 4  эти  слова приводятся  
согласно 7 0 ,  и имъ дается  нѣсколько иной смыслъ. Вмѣсто לי ש מ  
לו לי הי י  =  въ р -с . властители и хъ  неистовствуютъ, 7 0  читали: 

ו ע ה ש לו ה לי הי ו  ̂ почему: θ α υ μ ά ζ ε τ ε  καί ο λ ο λ ύ ζετ ε  =  ч а й т е с я ! и 
плачитесА.

С т. 6 с р . Іо а н . X V I I ,  6 ; Ѵ Ш , 2 4 ;  2 8 .  V I ,  2 0 . ״  Т огда  
как ъ , пишетъ далѣе бл. Іер о н ., начальники и учители его, на- 
рода іудей скаго , хулятъ  и проклинаютъ Г осп ода , народъ его, т .  е . ,  
народъ христіанскій, узнаетъ  имя Т ого , К то  намѣренъ прійти во  
имя О тца, —  узнаетъ потому, что Онъ С ан ъ , преж де говорившій  
чрезъ пророковъ, теперь будетъ учить народы “ .

С т. 7 .  Господь явится среди народа Своего благовѣстникомъ
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рапсъ ноги благовѣстника, воз- 
вѣщающаго миръ, благовѣ־ 
ствующаго радость, проповѣ- 
дующаго спасеніе, говорящаго 
Сіону: ״воцарился Богъ твой!*

8. Голосъ сторожей тво- 
ихъ— они возвысили голосъ, и

н о г и  Б л а г о в ѣ с т в у ю щ а я  м и р а ,  
Б л а г о в ѣ с т в у ю щ и х ъ  в л д г а ь ,  і э ш  
с л ы ш а н о  с о т в о р ю  с п а с е н і е  т в о ё ,  
г л а г о л ь :  с і ш н е ,  в о ц а р и т с я  Б г г  
т в о й .

й .  Ш т  г л а с а  ^ р л н ь ц і и р  
т ь  в о з н е с и с ь ,  й г л а с о л и  в к У -

мира, спасенія людей и царства Б о ж ія . Слав. пер. начала с т ., 
согласный съ Рим.т. X ,  1 5  и перевод. у  Ѳ еодор ., расходится съ 
чтеніемъ сего мѣста въ евр. м . т . ; извѣстны хъ греч , спискахъ, 
а  такж е П еш ито, Вульг., у А к . С . Ѳ еод. Согласно имъ по сла- 
вѣнски д . б .: ноль красны' на горамъ ноги Благовѣствующаго» 
л и р а ,  Б л а г о в ѣ с т в у й ^ ™  влагай!; а вмѣсто: слышано сотворю, 
согл. нѣкотор. гр . сп. и ал ьд . и зд ., слѣдуетъ: слышано со т в о -  
р й та  =  ά χουσ τή ν π ο ιή σ ει. Р азум ѣ я здѣсь подъ благовѣствующимъ  
миръ, благо и спасеніе лю дей Х ри ста  Спасителя, б л . Іер он . такъ  
примѣняетъ къ нему слова с. с т .: ״  О нъ возвѣстилъ и проповѣ- 
дал ъ  миръ дальнимъ, т. е . ,  язы камъ, и  ближнимъ, т. е . ,  іудеямъ, 
возсоединяя міръ Б о г у . 0  немъ, п одъ  именеиъ Соломона, поется 
въ псалмѣ: в о зс іь е т г  во д н е р  ёги) правда й ллножество мира, 
д о й д е т е  ® йлиетсь л^на (П с . L X X I ,  7 ) ;  и у самого пр. И саіи  
объ  отрочати, родивш емся намъ, сы нѣ, данномъ намъ, бгш ж е  
начальство вьість на р ам ѣ  §пи , и нарицаетсь йлдь grw: велика 
совѣта ангела, въ концѣ говорится: й м ира |ги) нѣсть предѣла 
( й с .  I X ,  7 ) .  Онъ именно есть миръ наш ъ, Т о т ъ , К оторы й при- 
ширилъ все на небѣ и на землѣ— кровію креста Своего, Который 
сказалъ апостоламъ: лійрг ш став л дю  в а л и , л и р а  /Иой даю в а л и  
(Іо а н . Х І У ,  2 7 ) .  О нъ ж е повѣдалъ намъ и б л а га ,— не т ѣ , к о- 
тор н я  у философовъ называются безразличными, а  блага истинныя, 
которыя даетъ  Отецъ просящимъ у  н его, т . е . ,  всѣ дары Д у х а  
С вятаго (ср. Д к .  X I ,  1 3 ) “ . глаголь :сішне, воиаритсь Б га  твой 
ΐ ρ .  М к. I ,  1 4 — 1 5 ;  X I ,  9  —  1 0 ;  Д к . X I X ,  3 8 .

С т . 8 . С траж и Сіона ликую тъ, ви да  своими очами Господа,
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всгь вмѣстѣ ликуютъ, ибо 
своими глазами видятъ, что 
Господь возвращается въ 
Сіонъ.

9. Торжествуйте, пойте 
вмѣстѣ, развалины Іеруса- 
Лима: гібо утѣшилъ Господь 
народъ Свой, искупилъ Iеру-  
салимъ.

10. Обнажилъ Господь свя- 
тую мышцу Свою предъ гла- 
зами всѣхъ народовъ; и воѣ 
концы земли увидятъ спасеніе 
Бога шшіъо.

пѣ в о з р а д у ю т с я :  г а ш  очи ко 
о ч ес е л х  в о з з р л т г , егд а  полай- 
лѴетъ Г д ь  сіш на.

Да («рыгнуть веселіе икУ- 
пѣ пустыни іерусалимскія ,  г а ш  
помйлова Гдь  людей с в о й р ,  й 
и звави  іерУсалйли:

Т. й ш кры етг  Г д ь  лдышцУ 
свою с вят о ю  пред вс&л\и газы- 
ки, й о у з р л т а  вси концы з е м -  
лй спасеніе, еже ш Б г а  на- 
ш егш .

возвращающагося въ С іонъ. С в . К и р . а л ., б.т. Ѳ еод . и бл. Іер он . 
подъ стражами Сіона разумѣютъ апостоловъ иди вообще учени- 
новъ Х ристовы хъ, которы мъ Самъ Господь сказалъ: каш а же 
Блаженна о ч ес а , г а ш  в и д а т ь  (М ѳ . Х П І ,  1 6 ) , — которые р адов а- 
лисъ при видѣ Г оспода, идущ аго въ Сіонъ (Л к . X I X ,  3 7 ,  3 9 ) ;  
М ѳ. X X I ,  9 — 10 ) ,  вмѣстѣ съ другими іудеям и, ожидавшими  
Мессію и стоявшими, подобно п р . А ввакум у, на стражѣ его (А в в .
I I ,  1 ) , — которые были очевидцам и Е г о  крестны хъ страданій; Е го  
явленій по воскресеніи и возневенія на небо. Вм. - יו^ב  =  въ р . с. 
что возвращ ается, 7 0  читали: 5ע ש ו ה  почем}: ψ ί χ α  αν έ λ ε ή σ ε ί =  
6ГДД п о м й л & т а .

С г . 9 .  Самыя развалины Іерусалима призываются излить  
свою радость по доводу того, что Господь утѣш илъ народъ свой 
(Л к . X I X ,  4 0 ) .

Ст. 1 0 .  Явившись въ С іонѣ , Господь распростретъ здѣсь  
свою святую мышцу п редъ  очами всѣхъ народовъ. ״ Эти слова, 
говоритъ бл . Іер о н ., кожно понимать двояко: иди въ  томъ смыслѣ, 
чго Б огъ  Отецъ откроетъ мышцу Свою всѣмъ язы кам ъ, а  мыш- 
ц 9й Б ога  О тца называется Б о гъ  Сынъ (ср . L I ,  5 ,  объясн. св.
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11. Идите, идите, выхо־  
дите оттуда׳, не касайтесь 
нечистаго; ьыходгте изъ сре- 
ды его, очистите себя, нося- 
щге сосуды Господни!

12. Ибо вы выйдете нето~ 
ропливо, и не побѣжите׳, по- 
тому что впереди васъ пойдетъ 
Господь, и Богъ Израилевъ бу- 
датъ стражемъ позади васъ.

й і. © с т у п и т е ,  « )ступ и те, 
изы дите ® сю д ^ , и нечистотѣ  
не п р и к а са й тесь , изы дите и) 
среды  егш , (м очитеся» н ося щ ій  
сосуды  Г дни:

н!. гони/ не съ лддте?кел\й  
и зы д е т е , ^ниже оув ѣ ж л н іем  л־
пой дете: п ой д ете  во п ред  в л -  
м и  Г д ь , й совир адй  вы Г д ь  
Б г г  к р л и л ев г .

К и р . а л .) ,  или ж е въ томъ, что Б о гъ  Сынъ откроетъ силу Свою 
всѣмъ языкамъ, какъ написано: гакш сила ш неги) Г іс р ж д а ш е  й 
и сц ѣ ли и іе BCiii (Л к . Л 'І, 1 9 );  а з а  ч ^ а  сйл^ йзш едш У ю ׳32?   
м ен ё (Л к . Ѵ Ш , 4 6 ) “ . Слѣдствіемъ откровенія мышцы Г осподней  
будетъ  т о , что всѣ концы земли узрятъ спасеніе Б ога  И зраилева  
(ср . И с . X L V , 2 2 ; Іе р . X V I ,  1 9 ;  П с . X X I ,  2 8 ;  М ѳ. X X I V ,  1 4 ) .

Ст. 11 — 1 2 . Н осящ іе сосуды Господни постепенно вы йдутъ  
и зъ  той нечистой среды , въ которой они преждѳ н аходил и сь , и 
пойдутъ охраняемые Господом ъ. Современные бл. Іерон. іудеи п е-  
рифразировали слова эти хъ  дв ухъ  стиховъ такимъ образомъ: ״ вы- 
ходите изъ В авилона, и оставьте идоловъ вавилонскихъ. В ы хо- 
дите а зъ  среды его , и тѣ  сосуды, которые принесъ Н ав уходон о- 
соръ по взя тіи  Іерусалима ( 4  Ц а р . X X V ,  1 3 — 1 4 ) ,  несите 
обратно въ храм ъ , послѣ освобожденія Киромъ плѣнниковъ при  
Зоровавелѣ и Е здр ѣ  (1  Е з д р . I ,  7 ) ;  выйдите ж е и зъ  В авилона  
пе так ъ , какъ вы преж де бѣжали изъ Е г и п т а ,— съ поспѣшностью  
и страхом ъ, а съ миромъ и по волѣ царя персовъ и мидянъ, въ 
которомъ проявилась воля Г осп ода , защ итивш аго и собравшаго 
васъ “ . В ъ  такомъ ж е смыслѣ понимаютъ слова эти хъ  ст . и пояд- 
нѣйш іе іудеи , а такж е многіе западно-европ. экзегеты (ср . Розен м ., 
Г езен ., Деличъ и д р .) ,  Н о  б л . Ѳ еод ., св . К и р . ал. и бл. Іе р о н ., 
согласно съ контекстомъ рѣчи (ср . с т . 7 ,  1 0 ) ,  разум ѣю тъ здѣсь  
или вообщѳ вѣрую щ ихъ во Х р и ста , которымъ повелѣвается у д а -
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 ~Ботъ, рабъ Мой бу־׳ .13
детъ благоуспѣшет, возвы־ 
сится и вознесется, и возве- 
дичится.

п .  С е  о у р а з У м і е т х  о т р о к ъ  
м о й ,  и в о з н е с е т с я « ,  й п р о с л і -  
ВИТСА з ѣ л и ) .

ляться невѣрныхъ (бл . Ѳ ео д .) , иди ж е вчастности —  апостоловъ, 
евангелистовъ, вообщ е святы хъ Іерусалим а, которымъ повелѣвается  
выйти изъ него, какъ мѣста пребыванія невѣрующ ихъ въ Г оспода, 
хулящ ихъ Е г о , нечистыхъ іудеевъ  (бл. І е р . ,  св . К и р . а л .) , и по 
вы ходѣ оттуда  идти съ проповѣдью 0 Х ри стѣ  во воѣ страны  
земли. Они называются носящими сосуды Господни или потому, 
что, какъ говоритъ св. К и р . а л почитающ ־. іе твердой вѣрой  
Эммануила и ставшіе яричастниками его божественной природы , 
вслѣдствіѳ того, что они суть соучастники Д у х а  С в . и исполнены  
святыхъ даровъ его, носятъ въ себѣ сосуды Б ож ій , суть храмы  
Д у х а  Святаго ( 1  К о р . Ш , 1 6 ) ;  или ж е потому, что они, по- 
добно древнимъ евреям ъ, вышедшимъ изъ  Е гип та  съ оружіемъ и  
украш еніями (И с х . X I I ,  3 5 ;  Х Х Х Ш , 5 ) ,  вышли изъ  нечистой 
среды , имѣя при себѣ то духовное оруж іе, 0 которомъ говоритъ  
ап . П авелъ (Е ф . V I ,  1 1 ) .  г а ш  не съ л\я>тежел\2 и зы дете: ибо 
он и , говоритъ бл . Іе р о н ., вышли и зъ  Іерусалима не какъ  п о б ѣ -  
ж денны е, а  какъ побѣ дители ,— д л я  того, чтобы, послѣ ежедневной  
проповѣди въ храм ѣ евангелія Б о ж ія  и покоренія вѣрѣ Х р и сто- 
вой многихъ тысячъ іу деев ъ , подчинить евангелію  Х ри стову такж е  
и м ір ъ . п ой детъ  во пред валѵи Г д ь , й с о б и р а й  в ы 'Г д ь  Б г ь  1с -  
раилева: ибо, говоритъ онъ ж е , они имѣли предъ собою Г осп ода, 
Б ога И зраи лева, собирающ аго и хъ , т . е . ,  дѣлаю щ аго изъ круга  
земнаго одно стадо, въ исполненіе сказаннаго Господомъ въ Е в а н -  
геліи О тцу Своему (Іо а н . X V I I ,  2 1 ) “ .

Ст. 1 3 .  Отрокъ Г осподень, въ лицѣ К отораго Господь я в -  
лается лю дямъ, устрояя спасеніе и х ъ , разумно исполнитъ дѣло  
Своего служенія, возвысится, вознесется и прославится. П од ъ  
Отрокомъ Господнимъ разумѣется тож е лицо, 0 которомъ гово- 
рилось въ X L I I ,  1 — 4 ;  X L I X ,  1 — 1 0 ;  L , 4 — 1 0 ,  т . е . ,  Х р и -
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стосъ Спаситель. Б л . Іер ов . яо сему поводу пиш етъ: ״ чтобы не 
оставалось никакого сомнѣнія относительно лица, сказавш аго: а 3  л׳
?слѵь Оалдг! г л а г о л ѣ , еслл 1. ,— что это есть святая мышца Г о -  
сподня, открытая в ^ ч ъ  язы кам ъ, Всемогущ ій Б огъ  Отецъ ясно 
учитъ: се о у р д з ^ м іе т »  р ав ь  !Н ой , иди отр ок а  !М ой, —  уразу - 
мѣетъ ж е не какъ Слово Б ож іе и премудрость, но какъ рабъ или 
отрокъ (ср . Ф илии. П , 6— 9 ) ,  —  который въ П салмѣ говоритъ: 
бл агослов л ю  Г д а  в р азум и в ш а го  м л  (П с . X V ,  7 ); а Д ав и дъ  0 
немъ поетъ: с о т в о р и ш ь  небеса радУл\оллх (П с . С Х Х Х Ѵ , 5 ) .  
О нъ, сущ ая мудрость и разумъ, какъ отрокъ, преуспѣвалъ воз- 
растомъ и мудростію (Л к . I I ,  5 2 ) .  П одобно бл . Іерон. другіе  
учители и отцы церкви, а за  ними и вся христіанская церковь 
разумѣю тъ зд ѣ сь  М ессію , Х р и ста  С пасителя. Д ревнем удейск. эк з-  
зегеты  и вообще древне-іудейская синагога такж е разум ѣли здѣсь  
М ессію . Т а к ъ , Т ар г . Іонаѳана начало 1 3  ст. первфразвруетъ: ליא 

־ ל צ רי י ב א ע ־ י ש מ  —  вотъז благоуспѣетъ рабъ М ой, М ессія; М идраш ъ  
Т ан хум а словамъ: ' ה נ ל ה בי ש ~י ] ב יג ע  —  Се оуразУлѵЬе™  отрока  
/Н о й , даетъ  такой перифразъ: “ ה ך ז ל ה מ שי ש מ הי ירו ב אי א“’ונ ג מ  

ן ש ־ ש מן וירי ה ־ ב א א ש ה ונ ש מ ה מ כ נ י מן ־ כ א ל ת מ ר ש ה  е>: эт0 царЬ

М ессія: возвысится и возвеличится, и вознесется весьма. Онъ в оз-  
высится болѣе А враам а, вознесется болѣе М оисея и возвеличится 
болыпе ангеловъ служ енія“ . Подобное ж е объясненіе д а іт ея  въ  
Я лк утъ  Ш им они, комментаріи на книги ветхаго зав ѣ та , состав- 
ленномъ р . Симеономъ на основаніи разны хъ древнѣйш ихъ ком- 
ментаріевъ и мидрашей (ср . p a r .  I I ,  fo l . 5 3 ,  c o i .  3  по W u n -  
s c h e , D>e L e id e n  d e s  M e&sias). А б ен ъ -Е зр а  по поводу сего ст. 
замѣчаетъ: ש רבי הו י שו ר ה על פי שי ר מ ו ב ע ־ו ב מי א עו ש נ מו ד ל ק בי ז'

ב ביץש־ ת שרר־ ש בי ד ק מ ד ה ל י ה נ שי א מ הו ר י י ס ם א קי בזי  т> е , : а  мн0_ 

гіе  изъясняли это относительно М ессіи, вслѣдствіе т о го , что ваши 
древніе учители (благословенна память и хъ !) говорили, что въ  
тогъ ден ь , когда былъ разруш енъ х р ам ъ , родился М ессія, но онъ  
связанъ въ цѣ п яхъ . А барбанель относительно сего пророчества 
пишетъ: ה ל א ש ה ה נ ־ ש א ר א ה ת הי ע ר ל ל ה מי ע ־ מי א ה נ א י ב נ ת ־ א ז ה  

ה כי נ י ה מ ב ס ח צי־י ה הני שו ל פ־־ תי ע ש אי אי לי ה ת ש ש ל ש רו ף בי י ס ת ב בי
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14. Капъ многіе азу м а я -  

лисъ, смотри на Тебя, — смоль- 
ко былъ обезображенъ паче 
всякаго человѣка ликъ Шо, и 

 ̂ видъ Е іо паче сыновъ человѣ- 
чегкихъ!

10. Тань многіе народы при- 
ведетъ Онъ въ изумленіе; ца- 
р и  закроютъ предъ Нимъ уста 
свой'. ибо они увидятъ то, 0

д і .  М к ож е о у ж л с н У т с А  ш | 
т е в ѣ  л \ н о ' з и ,  т л к и /  и ) 6 е з с л а -  I7 I
в и т с а  w  ч ел о в ѣ к а  видй ! в о й ,  j 

и с л а в а  т н о а  w с ы н и т  1!гл о -  
в ѣ ч е с к и р .

t i .  Т а к ш  о у д и в А Т С А  г а з ы -  
ц ы  л л н о з и  w  н е л и ,  й з д г р а -  
д а т й  ц а р і е  о у с т а  с в о а :  г а к ш ,  
й м ж е  не в о з в ѣ с т и с а i׳   нслай,

ה שני הי ש ש ח ע ר ה ב; ל ל' א ך ה י ב ה ש י ש הג טן שנ ב ה ב מ ל ע מי ה ם ב ס ר ו פ מ ש  
ש ה בי־י ר ש ב מנ א חן י אל בן יונ ה עווי מ נ ־ ל ה ח ע שי ד מ תי ע א ה ב הי י ל ג״כ״ ו  

ה ע ש ר מי כ ה ז׳ל" ר ב ר ה ש ב ה תי שו ר ר ט מ ; т> е>: В опросъ первый. Н уж но  
знать: 0 комъ говоритъ это пророчество? Т акъ какъ, б о т ъ , х р и -  
т а й с к іе  ученые объясняю тъ его относительно того М уж а, кото- 
раго повѣсили (р а з . на крестѣ) въ Іерусалимѣ при концѣ вто- 
рого х р ам а , который по ихъ  мнѣнію былъ Сынъ Б ога, —  д а  бу- 
детъ  Онъ благословенъ, —  воплотивш ійся во чревѣ Д ѣ вы , как ъ  
это объяснено въ сочиненіяхъ и х ъ . И  подлинно, Іо н а ѳа в ъ , сынъ 
У зіел ов ъ , объяснялъ эго относительно М ессіи, имѣющаго прійти; 
это ж е вмѣстѣ съ тѣмъ есть мнѣніе учены хъ (д а  будетъ  благосл. 
память и х ъ !) въ большей части и хъ  мидралірй“ Р . Моисей А ш е  
относительно грго пророчества пишетъ: >"© ה מי־ א־ ה כי ו נ רו״ל ה  

מו לו קיי ב ק ך על כי ו ל ח מ שי מ ר ה ב ר י  т . е .: И  я готовъ ск азать , 
ч то , б о т ъ , наши раввины, —  д а  б \д е ъ׳1  благосд. память и х ъ !—  
единогласно утверж дали и передавали, что пророкъ говоритъ здѣсь
0 царѣ М ессіи“ . Стоящее въ евр. м . т . сл. !י ב ג ו  =  въ р .-с. и 
возвеличится, не имѣетъ соотв. въ ал. к о д . и в ат . т . ,  а  посену  
н въ слав .; но въ ал . т . и нѣкотор. греч. рукой, оно переведено: 
και μ ε τ εω ρ ισ δ ή α ε τ α ί.

Ст. 1 4  и 15  составляютъ одинъ сравнительный п ер іодъ , въ  
которомъ ст. 1 4  есть гр отаасс , а ст . 1 5  —  άπόδοσις. — Л огиче-
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о у зр л т й , й йже не слыш лш д, чемъ не было говорено имъ, и  
оуразУ м ѣ ю тх. I узнаютъ то, чего не слыхали.

скитъ  подлежащ имъ этого періода служитъ О трокъ Господень, 0 
которомъ сказано въ с т . 1 3 .  В дѣ сь , въ этомъ пер іодѣ , честнѣе  
раскры вается мысль ст . 1 3  0 возвеличеніи Отрока Господня въ  
сознаніи человѣчества. Степень таковаго возвеличенія соотвѣтствуетъ  
степени удивленія человѣчества в р едъ  личностію Отрока Г осподня, 
созерцаемой въ моментъ ея уни ж ен ія . В ъ  ст. 1 4  слав. т . ,  со- 
гласно 7 0 ,  ставитъ суффиксы во 2  л и ц ѣ , хотя въ ев р . м . т . ,  
съ которымъ согласенъ р .-с л . п ер ., за  исключеніемъ перваго раза  
( ף עלי  —  въ р .-с .  смотра на Т е б я ), они стоятъ въ 3 ־ мъ лицѣ. 
Х а л д . Т а р г .,  П еш ито, пер. С аадіи гаона, д в а  к од. евр. м. т . ,
1 р ук о п . В ул ьг. имѣютъ здѣсь во всѣхъ случаяхъ суффиксы въ 
3-м ъ ли ц ѣ, при чемъ получается болѣе гармоничный строй рѣчи. 
Р . - с .  пер. считаетъ стоящ ее предъ "̂ י’ א מ  [ =  ц0 слав> $  ч ело- 
вѣка] и י ג ב ם  [ =  по слав. w сы нш ва] מן  за  вы раженіе ср ав н и !, 
с т . ,  а не за  предлогъ отъ , какъ 7 0  и слав ., и , кромѣ сего, ви- 
д ат ъ  здѣсь эллипсисъ, почему переводитъ: пачв всякаго чело- 
в ѣ к а ,— паче сыновъ. Б л а ж . Іер о н . здѣ сь переводитъ: S ic  m g lo -  
r iu s  e r it  in te r  v iros a sp e c tu s  e ju s , e t  fo rm a  iJ liu s in ter  f i l io s  h o -  
m in u m . В ъ  ст . 1 5 ,  вмѣсто йже =  0Г?, йж е —  ot, согл. съ евр. м. 
т . ,  въ обоихъ  случаяхъ слѣ дуетъ  читать ш ; е = а .

С т. 1 3 — 1 5  L I I -й  гл. по своему содерж анію  весьма тѣсно 
примыкаютъ къ L H I г л ., составляя относительно ея эпилогъ, 
почему, какъ въ церковной пареніи, читаемой за  вечерней въ ве- 
ликій пятокъ, такъ и въ научны хъ комментаріяхъ, какъ іудей -  
ск ихъ , такъ и  христіанскихъ учены хъ, эти три сти ха  соединяются  
съ 11Щ  г л . въ одно цѣлое.
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рылъ слышанному отъ пасъ, 
и кому открылась мышца Го-

Г л а в а  L III .
1 . ( Господи!) кто павѣ·

Г л а в а  нг. 
с а Г д и ,  кто вѣрова с л ^  

нлшемУ; й м ы ш ц а  Г д н д  ком $  
Ш кры сл;

сподня?

Г Л А В А  ІіП Г.

В ъ  Ы П -й  г л . содерж ится пророчество: 0 явленіи среди н а -  
рода іудейскаго Отрока Господня въ нежелательномъ для народа  
видѣ (ст . 1 — 3 );  добровольномъ страданіи и мученіи Е го  за  
грѣ хи  С воего народа (с т . 4 — 7 ) ;  мученической смерти и п огр е- 
беніи (с т . 8— 9 );  искупительномъ и оправдывающемъ значеніи  
совершеннаго И мъ подвига (ст . 1 0 — 1 1 )  и прославленіи Е го  С а- 
мого отъ Б ога  (с т . 1 2 ) .

С т. 1 составляетъ вступленіе къ пророчеству 1Л П  гл. и со - 
отвѣтствуетъ ст. 1 г л . X L -й .  О тъ лица ветхозавѣтны хъ проро- 
ковъ, проповѣдывавш ихъ 0 явленіи Отрока Г осподня, вчастности  
тѣ х ъ , кому въ X L ,  1 было велѣно Богомъ утѣш ать народъ іу д е й -  
ск ій , пророкъ вы ражаетъ п редъ  Господомъ свое изумленіе отн о-  
сительно невѣрія проповѣди пророковъ со стороны т ѣ х ъ , кому она 
возвѣщ алась (ср. Р и м л . X ,  1 6 ) .  Слово Г ди =  Κ όρ^ε не имѣетъ  
себѣ  соотвѣтств. въ евр. м. т . ,  х о тя  читается и у  ев . Іоанна  
(Іо а н . X I I ,  3 8 ) ,  и у  ап. П авла (Р им л. X ,  1 6 ) ,  цитирующихъ  
атотъ сти хъ . Логически оно вполнѣ здѣсь умѣстно, какъ названіе  
ли ц а , къ которому обращ ается изумленный невѣріемъ своего н а- 
рода пророкъ и по повелѣнію котораго проповѣдывали пророки; 
ему соотвѣтствуетъ стоящ ее въ началѣ X L ,  1 по Т аргум у Іо н а ѳ . 
א י נ ב נ  =  пророки (ср . об ъ я сн .). й ллышца Г д н д  коли!* ФкрьіСА,—  
т . е . ,  изъ  среды народа іудейскаго. Е сли  подъ мышцей Господней  
разумѣть божественную природу Отрока Господня (с р . объясн. L I ,  
5 ;  L I I ,  1 0 ) ,  въ Е г о  отношеніи къ Б огу О тцу, тогда слова  
пророка указы ваю тъ на невѣріе іудеевъ  въ божество Х ри ста С п а-  
сителя (Іо а н . X I I ,  3 8 — 4 2 ;  М ѳ. Х П І ,  1 3 — 1 4 ) ;  если ж е подъ  
ней разумѣть божественную силу Е г о , тогда они указы ваю тъ на
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2. Ибо Онъ взошелъ предъ 
Нимъ, какъ отпрыскъ и  какъ 
ростокъ изъ сухой земли; пѣтъ 
въ Немъ ни вида, ни величія; 
и мы видѣли Еъо, и не было 
въ Немъ вида, который при- 
влекалъ бы пасъ къ Нему.

в .  Я о з в ѣ с т й ^ о м х  г а ш  о т р о -  
ча  п р е д  н й л і х ,  га кш к о р е н ь  в г  
З е м л и  ж а ж д у щ е й ,  н ѣ с т ь  в и д а  

н и ж е  с л а в ы :  й в й д ѣ ^ о м г  
е г о ,  й не и д \ * ш е  в и д а ,  ни
ДОБРОТЫ:

неразум ѣніе со стороны іудеевъ  откровенія въ немъ таковой силы 
(М ѳ . X I I ,  2 4 ) .

С т. 2 . Онъ взош елъ п редъ  ними, какъ молодая отрасль, 
какъ корень и зъ  сухой земли, безъ  наружной славы и не въ ж е-  
латѳльномъ для видящ ихъ его в и дѣ . Субъектъ предлож енія по 
евр . н . т . есть Отрокъ Г осподень, 0 Которомъ сказано выгае 
( L I I ,  1 3 )  и говорится ниже ( і і Ш , 1 1 ) ;  а  объектомъ (п р ед  и н д ій ), 
сообразно съ контекстомъ сего с т ., а равно и послѣдую щ ихъ до  
ст. 6 , гдѣ  говорится объ отношеніи къ О троку Господню со сто- 
роны т ѣ х ъ , предъ нѣмъ Онъ взош елъ, слѣдуетъ разум ѣть народъ  
іудей ск ій , 0 которомъ и сказано ниже (ст. 8) .  Вмѣсто ל ע י י  =  въ 
р .- с .  взош елъ, 7 0  читали רי ג נ ו  подразумѣвая при немъ субъек- 
томъ пророковъ, проповѣдь которыхъ не встрѣтила вѣры , почему: 
ά νη γ γ ε ίλ α μ εν  =  в о зв ѣ ст и ^ о м х . г а ш  строча пред нйллх, или по  
р . - с .  пер.: какъ отпрыскъ. Оба перевода оправдываются стоящимъ 
въ евр. т קי . נ ל כ  что примѣнительно къ человѣку значитъ: какъ  
грудной ребенокъ, а — къ растенію: какъ молодой, сочный отро- 
стокъ. П о  пер. 7 0  и сл а в . (ср . П еш вто; айк йалудо —  какъ  
младенецъ), пророки возвѣстили 0 Н ем ъ , какъ 0 молодомъ О тро- 
чати [ср. И с. V I I ,  1 4 — 1 6 ; I X ,  6 (п о  евр . м. т . 5 ) ] ;  по р .-с .  пер. 
Онъ взош елъ, какъ молодая, свѣж ая О трасль (ср . И с . X I ,  1; 
Іер . Х Х Ш , 5 ;  З а х . V I ,  1 2 ;  Ш , 8) .  гони! корень вй зем л п  
ж аж дущ ей  (ср . И с. X I ,  1 ) ,  букв. съ евр.: какъ корень изъ  су- 
хой  земли, или, какъ переводитъ А кила: ״ непроходим ой“ (α β ά -  
τ ο υ ):  ибо О нъ , Отрокъ Г осподень, говоритъ по поводу сихъ словъ  
бл. Іер он ., (со стороны своей тѣлесной природы) сотворенъ безъ
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3. Онъ былъ презрѣнъ и 
умаленъ предъ людъми, мужъ 
скорбей и извѣдавшій болгъз- 
ни, и мы отвращали отъ

г к  но  в и д а  Б е з ч е с т е н ъ  
оуллаленж п а ч е  в с ѣ р  с ы н и і в а  
ч е л о в ѣ ч е с к и ^ :  ч е л о в ѣ к а  в а  л з -  
в ѣ  с ы й ,  и в ѣ д ы й  т е р п ѣ т и  в о -

всякаго человѣческаго сѣмени, изъ зем ля, преж де непроходимой“ ; 
другими словами, родился отъ Д ѣ вы  (И с . Y I I ,  1 4 ) :  α υτή ν ק«׳י  
α πα τόν κα! δ!ψώ!3αν 7rρ οσ η γόρ ευ σ εν, ώς "χνος άνδρός καί γα μ ίκ όν  
ύ ετον  οϋδ α μ ώ ς δ εςα μ ένη ν , говоритъ бл. Ѳ еодоритъ. Н ѣ с т ь  в и д а  
ξ№$: эти слова и далѣѳ до  конца ст. хорош о переведены у Симмаха: 
ούκ ειΒος αυτα», οΰδε α ξ ίω μ α , ΐνα  ε ϊδ ώ μ εν  α υ τό ν , οΰδε θ ε ω ρ ία , 
!να  έπ ι& υμ η σ ω μ εν ά υ τον. П о смыслу сего перев ., согласному съ 
евр . м. т . ,  Отрокъ Господень въ своемъ явленіи людямъ не 
м.ѵіѣиь вида и внѣш ней обстановки, которые были бы желательны  
для нихъ илп которые они ожидали при явленіи его, по своему 
естественному разсужденію: ибо, говоритъ св. К ир. а л ., у  него 
не было вида и славы , приличныхъ Б огу  (ср. й с х .  X I X ,  1 6 —  
‘2 0 ;  X X ,  1 9 ) ;  но онъ истощилъ себя, в а  п о д о б іи  ч е л о в ѣ ч е с т ѣ м »  
в ы ей , —  о в р ѣ т ш и с ь  овразолла г а к о ж е  ч е л о в ѣ к а ,  с м и р и л а  се ве  
(ср . Фил. I I ,  7 ) .  В мѣсто: 7  ^ הי א ־ ו נ ה י א ־ מי ־ א ל מדריי ו ח ינ q  читали: 

א וני״אחו ל חי י א ״ הו מי ר מ ה ו  почему: καί ίο ο μ εν  α υτόν, καί ούκ ε ιχ ε ν  
είδος ούδε κάλλος =  й в 1'д ѣ \о м а  ξ,ΓΟ и д .  К акъ  св. К и р. а л ., 
такъ  и бл. Ѳ еодор., сообразно  переводу 7 0 ,  видятъ  здѣсь  у п ро-  
рока  указаніе  на  пророческое видѣніе: ״ превелико, говоритъ  бл. 
Ѳ еодор., дѣйствіе  Д у х а  св.: ибо то, что совершилось с п у с т я  иного  
вѣковъ, О нъ  такъ  предуказалъ  святымъ пророкамъ, что они  не 
говорятъ: ель!!п ар ом а, но: в й л ѣ у о л д а “ . К ъ  7 0  здѣсь  близокъ  
П еш ито: הי עי ה־ ה י לי א ד ה הי א ל ו ז הי ח לני דג ו  =  когда  мы узрѣли  его, 
что не было у  него  вида, то  мы отвергли  его. П ослѣднее  слово 
явилось вслѣдствіе того, что переводчикъ  читалъ  послѣднее  сл. 
ст. въ  евр. м. т . съ י conversativ . יי  ה ד מ ה נ י  и подразумѣвалъ  предъ  
нимъ א ל  (букв. ״ и мы не пожелали  е г о * ) .

Ст. 3 .  Е го  пренебрегаю тъ  и оставляютъ  мужи, —  его, мужа 
скорбей  и знакомаго  съ немощію; и, какъ  «»крывшаго лице свое
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Неъо лице свое; Онъ былъ 
презираемъ, и мы ни во что 
ставили Его.

л ѣ з н ь ,  г а ш  ѵііврлтйслч л и ц е  
6гц) ,  в е з ч е с т н о  в ы с т ь ,  й не 
в л л ѣ н и с д .

отъ  н асъ ,— говоритъ  пророкъ  отъ  имени оныхъ  л я д ъ ,— мы п ре- 
небрежемъ  и не оцѣнимъ его. 7 0  подразумѣвали  въ  началѣ  с т .’ 
ε?δος, стоящее въ  концѣ  2 с т . ,  которое они  поставили  какъ  п од -  
лежащ ее  для  начальнаго  предложенія  3  ст ., почему. α λλ ά  χό  εΤδος 
αΰτοΰ  α χ ίμ ο ν , ср. сл. В ы раж еніе ל  ד ח ם ו שי אי  —  въ  р . с> и у Ма.  
Ленъ предъ  людьми, 7 0  поняли, какъ ל  ד ח ם ו י ט י א מ  съ מן   co m p a ra t., 
почему: У-οά έκ λεϊπ ον  π α ρ ά  π ά σ χα ς  α νθ ρ ώ π ο υ ς , ср . слав. п ер ., τ .  е. 
ειοος  —  r h a * . Н о  Симмахъ: έλα χ!σχος  ά νδ ρώ ν; Іерон .: n o v iss im u s  
viroru m  (вѣроятно  чит.: ' יש שי א ” ):  П ет и то :  ^ א כ י ב נש מ א ד = : ¥ ]- 
l is s iu m s  v iroru m ; С аадія  гаонъ ע  ט ק עז מן מנ א לנ א  =  sep aratus  ab  h o  ־
m in ib u s . З а  исключеніемъ 7 0 ,  веѣ  остальные об ъ ек то м ъ  счи- 
таю тъ: ״ Отрокъ  Г осп оден ь“ . П ереводъ  С а а д . гаона  можно при- 
знать  болѣе  правильнымъ  и вмѣстѣ  съ  тѣмъ  согласнымъ съ относя- 
щ еняся  сюда параллельными  мѣстами, с р . Іо в .  X I X ,  1 4 .  Т акъ  
какъ ישאי*ט   нерѣдко  употребляется  въ  смыслѣ ״ знатны хъ  м уж ей“ 
(ср . И с. I I ,  9 ;  1 1 ;  1 7 .  П с. C X L I ,  4  и п о д .) ,  то выраженіе ^י י י  
ם שי אי  въ  примѣненіи  къ  О троку  Господню  будетъ  означать  то. 
что его не сопровождаютъ  знатны е  муж а  (ср . Іоан . V II ,  4 8 ) .  
Б л . Іерон. въ  словахъ: человѣка  в»  газвѣ с ь й  й вѣдый  терпѣти  
Б олѣзнь, чт5  буквально съ  еврейскаго: муж ъ  скорбей и знакомый 
съ  немощію  (ср . Е вр . I V .  1 5 ) ,  видитъ  указаніе  на  истинное 
человѣческое тѣло  я истинную  человѣческую  душ у  Отрока  Го* 
сп одн я , К оторы й, $лт7, йскУш енг  вывг, л і о ж т  й йскѴ ш ае- 
лльшй подлещи! (Е в р . I I ,  1 8 ) .  Вы раж еніе ־  תי ס מ ב ם י י פני מנ מ  =  въ 
р .-с .  и мы отвращали  отъ  Н его  лицо свое, 7 0  читали: פיי  

יז י ו םנ מנ מ  почему: о т ά ׳ π έσ τ ρ α π χ α το π .׳ ρ όσ ω π ον  α υ χοΰ 5 сг׳. сл. 
Б л а ж . Ѳ еодор ., слѣдуя  перев. 7 0 ,  придаетъ  этимъ  словамъ такой  
смыслъ: ״ О нъ  отвратилъ  божественную  энергію , когда  н  мѣренно״
принялъ  страданіе, в не удерж алъ  отъ  Себя распинателей: ибо, 
будучи  распинаемъ, говорилъ: о ч е ,  ® п у с т и  йл\ъ, не в ѣ д л т ж  в о ,
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4 .  Но Онъ взялъ на Себя 
паши немощи, ѣ понесъ на- 
ши болѣзни; а мы думали, 
что  Онъ былъ поражаемъ,

д .  Сей  грк^и  н а ш д  н осить, 
й w  нас7> болѢзн & тй , й м ы  
в м Ѣни^ омй gro  быти в г т р $ д ѣ ,й  
вж газвЬ ш К га, й во «)злоблсніи.

что тв о р и тъ  ( Д е .  Х Х Х Ш ,  3 4 ) .  Н о  ближе къ  евр. м. т. пере- 
водитъ  Акила: ώς ά π οκ εκ ρ υμ μ ένον ״·  ρόσω πον  αύτοΰ  и бл. Іерон.: 
e t  q u a si  a b sco n d ita s  v u ltu s  e ju s , каковой  переводъ  Іер он . поясняетъ: 
״ чтобы  въ  человѣческомъ  тѣлѣ  было сокрыто божественное м о гу-  
щество Е г о “ . Близокъ  къ  атому  перифразъ  Т аргум а  Іонаѳ.: כ א?ו  

ח ו ה י א לק ם מ ד פ א א ק נ כי א ש נ מנ  =  и  корда  поднималъ  (скры валъ) 
лице славы отъ  насъ. Относительно  евр. мас. чтенія  долж но  
замѣтить, что  четыре к од . К еникк. имѣютъ רן  י ה ם מ כ ו  одинъ  
ר י ת ס מ ו  —  вмѣсто стоящ аго  въ  печ. и зд ר . ק ס מ נ ו ; наконецъ  два—  
י י נ פ  —  (ср. 7 0 )  вм. ס י נ ®. П ринимая  во вниманіе эти  разночтенія, а 
главнымъ образомъ  переводы  А к .,  Іер он ., Т а р г ., вы раж еніе ר  ת ס מ ב ו  

ם י נ ו פ נ ט מ  должно  понимать, какъ  опредѣленіе  при  логическомъ 
объектѣ  сего предложенія: и  его, какъ  ск р ы в ш аго  лицо свое 
отъ  н асъ , мы пренебрежемъ  и дал . Слѣдующ ій  глаголъ ה  ז ב נ  д о я -  
ж но  переводить  не p a rtic . Ш р Ь ., а I  p ers. а о г . 2  K a l  p lu r a le  (ср. 
Г е зе н .) , что  болѣе гармонируетъ  съ  контекстомъ, какъ  въ  П е -  
шито: הי חני ש א ו ל הי י י בנ ש ה  =  мы презрѣли  его и не оцѣнили  его.

Ст. 4 .  В ъ  дѣйствительности  О трокъ  Господень  понесъ  на 
Свбѣ грѣ хи  лю дей , и  обременился ихъ  скорбями; современный ж е  
Ему народъ  іудейскій  считалъ  l ir o  наказываемымъ и  поражаемымъ  
Б огом ъ. В ъ  первой половинѣ  ст. переводъ  7 0  исправляется  у  
евангел. М атѳея, у  котораго это  мѣсто читается: αυτός  τάς  ά σ ί)ε- 
νεία ς  ή μ ω ν  ελ α β ε  καί τά ς  νόσους  έ^ ά στα σεν  =  той  недуги н аш л. 
п рію та, и Болѣзни понеси  (М ѳ . Ѵ Ш ,  1 7 ) .  Согласно переводу  
и контексту рѣчи  у  евангел. М атѳея, О трокъ  Господень  и сц ѣ -  
лядъ  людей отъ  немощей и  болѣзней  чрезъ  перенесеніе  таковы хъ  
на  Себя. В мѣсто  13, 0 ׳ = въ  р .-с . немощи, 7 0  читали  зд ѣ сь :  

וי נ י א ט ה  почему: τάς  α μα ρτία ς  ή μ ώ ν  =  г р ѣ р і  н а ш л , ср . Іоанн. 
I ,  2 9 :  ?δε ο α μ νός  του  θ ε ο ΰ , ό αΐρω ν  τή ν  α μ α ρ τία ν  τ ο υ  κ όσ μ ου .
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і наказуемъ и уничиженъ Бо- 
j Юмъ.

ξ. Т ой же газвена высть зд  j 5. Но Онъ изъязвлено былъ

Согласно чтенію  7 0 ,  Отрокъ  Г осподень, подобно  козлу отн у- 
щ енія  (Д е в . X V I ,  22) ,  понесъ  на  себѣ  г р ѣ й !  человѣчества, сак ъ  
и  э п . Павелъ  паш етъ: Х ^ т о с х  еди н ою  принесуся!, во сж е  в о зн е-  
стй л л н о ги р  г р ѣ р  (Е в р . I X ,  2 8 ) .  В ъ  одяой  д ревн ееврей ск ой  
м в д р а т ѣ ח־ , ק ב כ א ו לר  вн> j ,  г л . 2 , читается: 1 א ר ב ש ש כ רו? ה?ןדו  

א מו הי ל ת יד־ 'שט9 עו ה א ה ס ד כ ו ב כ א ה צי הו ה ו מ ש ח נ שי מ ה ה כ שליי ו . 
ר מ ד. י־־וצה לו א ה ה א איו ר ב ה ל ל או לג ת ו י א נ · ב חי ת א ש ? ש ם פי ל ר א מ א  

ר הין. לו מ ס לו א ל כן א ו ב ס רין ה סו ק י ר מ ם ל א עינ הו ב ה י ה ב כן ד א  
ני א הלי א. הו ש ר נ מ ל לו א ו ב ס ם א ת ה. או ח מ ש ר ב מ ם רו א קי די חיו צ י  

־ ה א י ב ־ ב מי הי ל־ו א היו רצ־ץ י ם שי ל לי ו כ פי ם א לי פ י נ . т . е>; К эгда  

Святый, да  будетъ  О нъ  б л а г о с т е н ъ ,— сотворилъ  міръ  свой, то 
Ояъ  простеръ  руку  Свою  подъ  престолъ  славы и извлекъ  душ у  
М ессіи  и часть Е го . Онъ сказалъ  ему: желаешь ли Ты  быть со - 
твореннымъ  п избавить  сыновъ М оихъ  спустя  шесть ты сячъ  лѣтъ?  
Т отъ  скакалъ: д а , Онъ сказалъ  Е « у :  сели ■гакъ, то понесешь ли 
страдан ія , чтобы  загладить  вину и х ъ , какъ  нг·писано: въ  д ѣ й -  
мнительности  Онъ  пояесъ  н едуга  наши. Т отъ  сказалъ  ему: понесу  
съ радостію . Онъ  сказалъ  Ему: праведники  ож ивутъ  въ  при״ 
шествіи  Твоем ъ. Т о тъ  о к а зал ъ  Ему: да  будетъ  угодно , чтобы  
ожили  всѣ, хота  бы и падш іе  (ев р . ^ ישנ  !Зюнше читаетъ ם־  י ל פ נ  
ср. Б т .  Y I ,  4 ,  почему: d ie  F r u h g e b o r e n e n ) . Мысль 0 доброволь- 
ножъ страданіи  Отрока  Г осподня  за  гр ѣ хи  людей  чуж да  для  со -  
знанія  современниковъ  Его: они считаютъ  Е го  поражаемымъ  и 
наказываемымъ отъ  Б о га . Е в р . сл נגיע .  =  въ  р. с. поражаемъ, 
означаю щ ее  пораж еніе  вообщ е  какой-либо  болѣзнію  или несчастіемъ  
(ср . Б т . Х П ,  1 7 ) ,  А к .  С. понимали  въ смыслѣ пораж енія  п р о -  
казой, почему  С. έν αφτ] οντα,  А к .  άφημένον,  неправильно 
понимаемое, какъ  говоритъ  бл . Іер он ., нѣкоторыми въ  смыслѣ 
״ оставленнаго“ , другими  читаемое χα θή μ ε\ = ον׳  сидящ аго. Согласно 
А к . С .,  бл. Іер он .:  q u a si  le p ro su in  =  какъ  бы  прокаж еннаго. 
Т акое  пониманіе эгого  слова находится  и въ  талм удѣ , гдѣ  въ>
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за грѣхи паши, и мучимъ за 
беззаконія паши; наказаніе лш -  
ра чашею было на Немъ, ■и ра- 
нами Его мы исцѣлились.

г р ѣ ^ й  н л ш л ,  й л ѣ ч е н а  б ь іс т ь  
з д  Б е з з а к о н і я »  н а ш а ,  н а к а з а н і е  
дѵйрл на‘ ш е г о  нл н е м г ,  г а з в о ю  
g ru )  м ы  й с ц ѣ л ѣ ^ о м к .

tr . S a n h ed r in , f o l .  9 8 ,  2 ,  послѣ  указан ія  д р уги хъ  именъ М ессіи, 
какъ-то: Ш ило  (ср . Б т . X L I X ,  1 0 ) ,  Іннонъ  (ср . П с. L X X H ,  
1 7 ) ,  Х ан и н а  (ср . Іе р . X V I ,  1 3 ) ,  М енахемъ  (ср . П лачъ  Іер .
I ,  1 6 ) ,  между прочимъ  говорится: ן בנ ר רי ו מ א א ר ו ו בי חי י ד ב וש ר מ  
5 ר מ א נ כן ש ו א נ לי ונו״ ה  т> е>; а  раввины  говорятъ: прокаженный  изъ  
дома  Р а б би — есть имя его , какъ  сказано: но Онъ взялъ  на Себя 
наши немощи и  д .

Ст. δ .  П одъявш и  бремя грѣховъ  человѣческихъ, О трокъ  
Господень  пострадалъ  и  былъ мучимъ  за  н ихъ , даровавъ  людямъ  
своими страданіями  примиреніе съ  Б огом ъ, а  своею  раною — исцѣ - 
іе н іе  и х ъ . Ср. 1 П ѳтр . I I ,  2 4 .  Этотъ  стихъ  изъясняется  въ  
смыслѣ пророчества  0 стр адан ія хъ  и  мученіи  М ессіи  (Х р и ста)  не 
только у  всѣхъ  древнѳ-христіанскихъ  экзегетовъ, а  такж е  въ  
нѣкоторыхъ  древне-еврейскихъ  мидраш ахъ. Т ак ъ , въ י ר ס י ם ב בך ד ) 
мидраш ъ  на  Числъ  и В торозаконіе, н а  стр. 1 2 1 ,  м еж ду  прочимъ  
читается: ר מ י א ב סי ר לי יו לי ר צא הג מ ל ח ו כו ך ו ל · מ שיי מ רו ה כ ש ו  
' ם צריקין של ר א א ה״קדמוני מ ל ה ש טוו צ א לו נ ל ה א צו ת מ ח א א ל ה ב ש ע ת  

ר ב ע ה. ו ה עלי א ה ר פ ת כ תו י סו מ קנ ו לו נ תי רו דו ל ת ו רו דו ל ו ו תי רו ר דו ע  
ף ל סו ת. כ ו ר דו כי ה ה ו ה איז ד ה מ ב ו ר ת מ ד ב מ ו ט ת או ה ר חן מ ו י ענ ר פו ה » 
ה ו ר ה מ ת ^ ד ב מ ו ט ה ה ב ו ר ת מ ר מ ת ו ו י נ ע ר ו פ ה. ה ט עו ה ומלך־ מ שי מי ה

- ־־  -  ) Т Т . ־  “ * т тт

ה ענ ת מ ר ה ע ט צ מ ה ר ו ע ם ב עי ש פו ר ה מ א נ א ש הו ל ו ל חו ו מ נ עי ש פ ל וגי" מ ע  
ת ח ה א מ ה כ מ כ ה ו כ ל שיו כ ת ל ו ר ו ד א כלן ה ר ב ה י ת כ ה ר הו ע וי גי פ ו ה ב  

תי ו ערן א לנ כ  т . е . :  Р абби  Іосе  галилеянинъ  сказалъ: иди  и 
научись относительно заслуги  царя  М ессіи  и  возм ездія  праведни- 
новъ  отъ  А дам а  древн яго, которому не  было дано  положительной  
заповѣди , а  только одна  отрицательная, и  онъ  преступилъ  ее. 
Смотри, сколько смертей  собралось на  н его , на роды  его и на  
роды  родовъ  его  до  конца  всѣ хъ  родовъ. Н о  какая  по  твоему 
мѣра  болыне: мѣра благости  или мѣра мщенія1? Тотъ  сказалъ: мѣра
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6 . Всѣ мы блуждали какъ 
овцы, совратились каждый на 
свою дорогу; и Господь везло- 
жилъ на Него грѣхи всѣхъ 
пасъ.

s .  f i c n  гакш о в ц ы  з а в е д и -  
χ ο ш :  ч е л о в ѣ к а  и) пѴтй св ое г ц)  
з а в л ^ д й ,  й Г д ь  предаде  gru) 
гр ѣ " р  рлди  н а ш и р :

благости  больше, а мѣра мщенія меныпе. Царь же  М ессія  сми- 
рился  и умалился за  преступниковъ, какъ  говорится: но Онъ  
изъязвленъ  былъ за  грѣ хи  наши и д .  Насколько  больше Е го  
заслуга  для  всѣ хъ  родовъ , какъ  написано: и  Господь  возложилъ  
па  И его  грѣхи  всѣхъ  п асъ . С р . также  B e r e sc h ith  rabb a  на Б т .  
X X I Y , 6 7 ;  M id rasch  R u th  rab b a  I I ,  1 4 ;  M idrascli S c h e m u e l, 
fo l .  6 7 ,  1 (no  W iin sc h e , op. c . ,  S S .  G 5 — 7 3 ) .  Н ак а за н іе  м и р а  
наш егш  на н ш г ,  Ср. Е ф .  I I ,  1 4 ;  1 6 .  Н аказан іе  ( ר9מו )  м о-  
ж етъ  быть понимаемо въ  двоякомъ  смыслѣ: юридическомъ  и  п еда- 
гогическомъ. L X X  и В у л ь г . (ср. бл. Іер он .)  понимали  въ  по- 
■слѣдимъ смыслѣ, почеау: ποαδε!!α εφ ή ν η ς  η μ ώ ν ,  d isc ip lin a  pacis 
n o s tr a e . Н о  контекстъ  рѣчи  располагаетъ  совмѣщать тотъ  и д р у -  
гой  смыслъ: наказаніе  Отрока  Господня  съ одной  стороны  было 
возмездіемъ  предъ  правосудіемъ  Б ож іим ъ  за  грѣхи  человѣчества, 
т .  е. имѣло юридеческій  харак теръ , было poena  m u lcta ;  съ  д р у -  
гой  стороны, убивъ  гр׳Ь хъ , живущ ій  въ  человѣческой  природѣ , 
(Р им л. Y I ,  6 ) ,  оно дѣлало  для  лю дей  возможнымъ приведеніе  
къ  Отцу  Н ебесному  (Е ф . I I ,  1 8 ) ,  такимъ, образомъ  имѣло и 
педагогическое  значеніе.

6 . Лю ди  блуж дали , подобно  стаду  овецъ, не имѣющ ихъ  
пастыря (Ч и сл . Х Х Ѵ Д ,  1 7 .  2  П ар . X Y II1 , 1 6 ) ,  каж ды й  піелъ  
«воей  дорогой  (Р и м л . I ,  2 1 ) ,  и Господь  пригвоздилъ  въ (|гр ок ѣ  
Господнемъ, какъ  пастырѣ  и х ъ , лукавство  всѣхъ  и х ъ , ср. З а х .  
Х Ш ,  7 .  1 ІІетр . I I ,  2 5 .  Е в р . выраженіе: ה הו ע מ י ג פ ו ה ב  
4 כ^ני ערן  =  въ  р .  с> и Господь  возложилъ  на Н его  вину  всѣхъ  
н асъ , Сими. переводитъ: χα ί  χΰριος  κ α τα ντή σ α ε .׳ ~ ό η׳ σ εν  εις 
αυτόν  τή ν  α νο μ ία ν  π ά ντω ν  ή μ ώ ν ,  бл. Іер о н , e t  D om in u s  p o su it  
in  eo  in iq u ita te m  om n iu m  nostrum * ״  И ди , говоритъ  бл. Іер он .
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7. Онъ истязуемъ былъ, но 
страдалъ добровольно, и не 
открывалъ устъ Своихъ; какъ 
овца веденъ былъ Онъ на закла- 
ніе, и какъ агнецъ предъ стри-  
гущамъ его безггасст, такъ 
Онъ не отверзалъ устъ Своихъ״

8. Отъ узъ и суда Онъ былъ

з . И т б й , 3йне о зл о б л ен а  
б ы с т ь ,  не ш с р з а е т й  с у е т а  с в о -  
й р :  к к ш  о в ч а  на  з а к о л е н і е  
ведесл» й гакш а г н е ц а  п р е д  
с т р и ! ^ ц і і ш г е г о  Б е з ! л а с е н г , т л к а  ׳

не ш в е р з а е т й  о у с г л  с в о й у л .

и .  f i o  с л л и р ? н 1н ег и)  с ^ д г

по сему поводу, Онъ  предалъ  Е го  за  грѣхи  н а т и , чтобы  окъ 
вмѣсто насъ  понесъ  τί>, чего мы, по причинѣ  слабости  силъ, не' 
могли понести״ . В ъ  основу выраженія  положенъ  образъ, взятый 
изъ  обр яда  возложенія  первосвященникомъ  въ  день  очищ енія  на 
голову  козла  отпущ енія  грѣховъ  и беззаконій  сыновъ израиле- 
выхъ  (Л е в . X V I ,  2 1 — 2 2 ) .

Ст. 7 .  Сурово влекомый а доносимый, Отрокъ  Геслодеяь  не 
отверзаетъ  у ст ъ  С воихъ ,— подобно  овчати, ведомому на закланіе, 
подобно агнцу, безгласному  предъ  стригущ имъ  Е г о  (ср . X I ,  1 9 ) .  
Э готь  ст. и послѣдующ ій  читалъ  тотъ  зѳіоплянинъ, евнухъ , велъ- 
можа К ан дак іи , царицы  эѳіопской, к огда, по внушенію  Д у х а  
Б о ж ія , подош елъ  и присталъ  къ  его  колесницѣ  св . Филиппъ, 
который  и благовѣствовалъ  ему объ  Іисусѣ, ндченг. ©  п и с а н іе  
сеги) (Д ѣ л я .  Ѵ Ш ,  2 8 — 3 5 ) .  Д р ев н ех р и ст іа н ск іе  э с т е т ы  в и -  
дѣли  въ  этихъ  словахъ  пророчество  0 молчаніи  Іи суса  Х риста  
во  время су да  н адъ  Н им ъ. ״ Омъ, говоритъ  блаж. Ѳ ео д о р ., до  
Своего  страданія  говорившій  ночью и днем ъ, произнося  полезное  
ученіе, во время страданія  молчалъ“ . Ср. М ѳ. X X V I ,  6 2 — 6 3 ;  
Х Х Ѵ И ,  1 2 — И .  М к. X V ,  3 — 5 :  Л к . Х Х Ш ,  9 ;  Іоан . X I X ,
9  — 1 0 .  1 ־ е сл. с т . по евр . м. т ט-'ע .  =  въ  р . с. ,истязуем ъ  
бы лъ “ , 7 0 оставили  безъ  перевода. С иа. П еш итоІерон. Т арг. Чита- 
ли здѣсь  почему С им. π ρ ο β η ν έ χ θ η ,  Вульг. o b la tu s  e s t ,  П еш . 
kveb .; но Т арг. י ע ־  —  просилъ, молился,— разумѣя здѣсь  прибли- 
женіе къ Б огу  для  молитвы. В ъ  5  евр . код. читается  также ש  ^ .

Ст. 8 . Отрокъ  Господень лишается  защиты  и суда; съ  трудомъ
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взятъ; но родъ Его кто изъ- 
пенитъ? Ибо Онъ отторгнуть 
отъ земли живыхъ; за пре- 
(т уш енія народа Моего пре- 
терпѣлъ казнь.

e r w  в з а т с д : р о д г  ж е  еги> к т о  
!■«повѣсть·,  гакѵ« в з е л и е т с я ѵ  w  
Зелѵлй ж и в о т а  g r w ,  р я д и  в е з з а -  
к о н і й  л ю д е й  м о й р  в е д е с /h на 
с м е р т ь .

находятся  человѣкъ, заботящ ійся  0 жилищ ѣ  д у х а , т .  е .  0 тѣлѣ  
«го, послѣ  отсѣченія  его отъ  земли ж ивы хъ, послѣ смерти  за  б е з -  
заковія  народа  Б о ж ія . Начальныя  слова ст. по  евр . м, т .: ר  צ ע מ  

ט פ ש מ מ ח ו ק ל  =  въ р е> отъ ־  у ЗЪ и СуДа 0 нъ былъ взятъ , 7 0  
читали: ו ב צ ע ט ב פ ש מ ה  ̂ цочему: έν  τη  τ α π ε ίν ω σ ε άυτοΰ ,׳  ή  
χρίσ ις  άυτου  ή ρ θ η  =  во  см иреніи  | r w  с^дй  £ги) в з ^ т с л . ״  Х р и -  
стога, говоритъ  по  поводу  си хъ  словъ  св. К ир. а л .,  0у к 0рДѵСЛ\Ь 
протй в^  не о у к о р л ш е , страж да  не преціаш е: п р е д а е т е  ж е  
с«Дг?іфел\У п р а в ед н о  (1  П етр . I I ,  2 3 ) .  И такъ  воистиву, во  
см и р ен іи  Л а й  £ Ы  в з ътся>: ибо, послѣ׳  того  какъ  Онъ  показался  
имъ покорнымъ и весьма сгущ енны мъ, оня  съ поспѣшностію  про- 
взнесли  относительно  Е го  рѣш еніе  и судъ . Т акъ  именно п осту- 
п ак т ъ  нѣкоторые изъ  су дей , которые мало заботятся  0 точности  
и  истинѣ, судя тъ  ж е  болѣе  по личности, но не по ф актам ъ . 
Если  подсудимый  принадлеж итъ  къ  знатнымъ  міра, въ  такомъ  
случаѣ  подыскиваются точные разсіѣ довател и  ф актовъ , и ногда, 
можетъ  бы ть, даж е  борящ іеся  съ истиной, старающіеся  подыскать  
благопріятны я  обстоятельства. К огда  же приводится  какой  дибо  
незнатный, тогда  быстро, смѣло, безъ  всякаго  промедленія, они  
выносятъ относительно его  рѣшительный приговоръ“ . Б л . Іер о н . 
читалъ  с о и .  евр. м. т .,  почему: de  a n g u stia  e t  ju d ic io  su b la tu s  
« s t ,  каковыя слова по  нему  имѣютъ или тотъ  смыслъ, чго  Х р и -  
стосъ  отъ  мученія и суда  возш елъ  побѣдителемъ  к ъ  О тцу, или же  
то тъ , что  Онъ, судія  в сѣ хъ , не встрѣтилъ  истины  въ  су д ѣ , но 
безъ  всякой  вины, былъ осуж деаъ  заговоромъ  іудеевъ  н  голосомъ 
П и л ат а “ . Е с іи  евр. ר צ ^ понимать сообразно  употребленію  корня 
сего  слова, глаг. ר צ ^  въ различаы хъ  мѣсгахъ  св. П исанія  (ср .
3  Ц ар . Х Ш ,  4 4 ;  4  Ц а р .  I V ,  2 4 ;  Іо в . I V ,  2 ;  Х Ц ,  1 5  и



Гл. L III.КНИГА ПРОРОКА НСАШ.822

п о д .) ,  то оно должно  значить: ״ задер ж ан іе“ , а въ соединеніи  съ  
ט © ש מ  —  су дъ ,— ״ задерж аніе  приговора“ ״ , защ и та“ . Такимъ  о б р а -  
зомъ  смыслъ выраженія: ר צ ע ט מ ס עז ט מ חק3י ו  т а к о е!: ״  Отрокъ  Г о -  
сподень былъ лишенъ защиты  и правильнаго с у д а “ . К а к ъ  пока- 
зываетъ  исторія  суда  надъ  Христомъ  Спасителемъ, дѣйствительно, 
при  совершеніи  его не были исполнены  главныя  условія  правилъ״  
наго  судопроизводства  по  дѣйствовавш ему  у іудеевъ  уголовному 
п раву. Требовавш ееся  этимъ  правомъ  замедленіе  въ  приведеніи  
въ  исполненіе смертнаго приговора  и  разрѣшѳніѳ всякому, могу- 
щему сказать что либо въ пользу осуж деннаго, говорить  э т о , во  
время совершенія надъ  Х ристомъ  Спасителемъ  смертнаго приговора, 
не имѣли  примѣненія. Р о д а  же grw  кто й сп ов й сть . Эти  слова 
имѣютъ  иного  разны хъ  толкованій. В л . Іер он . говоритъ  0 д в оя -  
комъ  пониманіи  ихъ: или  относительно Бож ества  Х ри стов а , въ 
томъ  смыслѣ, что невозможно  знать тайаы  Бож ественнаго  рож де- 
нія  (ср . П ри тч . Ѵ Ш ,  2 5 ;  И с. X L ,  1 3 ) ;  вли  относительно р о ж д е-  
нія  отъ  Д ѣ в ы . что его еъ  трудомъ  можно изъяснить  (Д к .  I ,  3 1 ;  
3 4 ;  3 5 ) .  П одобн о  бл. Іер о н ., и св. К и р . ал. изъясняетъ  эти  
слова  въ  томъ  смыслѣ, что  изъ  числа судѳй  Х р и ста  Спасителя 
никто  не разумѣлъ  его  происхож денія  отъ  Б ога  Отца и рож денія  
отъ  Д ѣ в ы . К ъ  этимъ древнимъ  толкованіямъ  въ  новѣйшее время 
присоединилось иного  новы хъ, отличныхъ  отъ  н и хъ . Р азличіе  въ  
толкованіяхъ  обусловливается  разностію  пониманія  въ еврейск. 
выраженіи ח4  רו ד ר א ו  =  въ  р с> н0 р0д Ъ е г0? Част. ת ^ ,  которая  
по  однимъ  знакъ  винит. п а д .,  а  по другимъ  предлогъ ״  при, съ, 
м еж д у “ , и— слова רי ו ר  которое имѣетъ  два  основныхъ  значенія: 
вращ еніе во  времени и  вращ еніе въ  пространствѣ, такъ  что по 
первому значенію  изъ  него  развиваются  конкретныя понятія: періодъ  
жизни, р од ъ , поколѣніе  (настоящ ее  =  современники, прошедшее =  
предки, будущ ее  —  потомки), а по второму: жилище человѣка, 
его  д у х а ,  т. е. тѣ ло,— его  п редковъ , т . е . гробница. Лю теръ  и 
Витринга  понимаютъ  здѣсь ר  ו ד  въ  смыслѣ ״ продолжительность  
ж изн и “ ; Розенмюллеръ, Г езен іусъ  и Деличъ  въ  смыслѣ ״ совре- 
н ев и н н а“ (и  между  современниками Е г о  кто подумалъ  бы); Ш ти р ъ
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и  Н эгельсбахъ — въ смыслѣ ״ потомства“ ; К нобель— въ  смыслѣ 
״ могила“ (кто  подум аетъ, какъ  мало нужно  Е м у  мѣста для  могилы, 
которая  будетъ  Е г о  жилищ емъ); г . О рф анитскій  1), соглашаясь 
здѣ сь  съ  древн ехри стіан ск и м и  толкователями, говоритъ, что  про- 
рокъ  хотѣлъ  указать  этимъ  вопросомъ  на  вѣчное происхожденіе  
М ессіи  отъ  Б о га . Н о  для  таковой  цѣли  было бы  болѣе  умѣстно  
употребленіе  нѳ “1’1יי (у  7 0  τήν  γ ε νεά ν ,  но  н е  γένεσιν),  а ח ד ל הו  
или ת  ר ל ה . К онтекстъ  рѣчи  въ  ст. 8 — 9 ,  гдѣ  послѣдовательно  
изображ аю тся  осуж ден іе, смертная казнь и погребеніе  Отрока  Г о -  
сподня, а  такж ѳ  употребленіе  слова ר  ו ר  Въ  пѣсни  даря  Е зек іи , 
имѣющей  типологическое  отношеніе къ  данному  пророчеству, гдѣ  оно 
употреблено  въ  смыслѣ ״ жилищ е д у х а “ , т . е. тѣло (ср . выше 
Х Х Х Ѵ Ш ,  12), располагаютъ  понимать его  въ  такомъ  ж е  смыслѣ 
и  въ  данномъ  случаѣ. Т аким ъ  образомъ  слова  пророка: י ר ו י ־ ה א ו  

ח מי ח שו י  имѣютъ значеніе: ״ и 0 ж илищ ѣ  д у х а , т . е. 0 тѣлѣ  Е го  
кто  поразмыслитъ“ , другими  словами, кто  позаботится?  Обращ аясь  
ко  времени историческаго  исполненія  даннаго  пророчества, нельзя 
не  видѣть, что  этотъ  вопросъ  пророка, созерцавш аго  за  нѣсколько 
вѣковъ  крестную  смерть Х ри ста  Спасителя, былъ вполнѣ  умѣстенъ. 
Дѣйствительно, послѣ  смерти  I .  Х р и ст а , Е го  пречистое  тѣ л о , 
вслѣдствіе  злобы  іудей ски хъ  архіереевъ, книжниковъ  и ф арисеевъ, 
долж но  было бы остаться безъ  подобаю щ аго  погребенія, если  бы  
Іосиф ъ  А рим аѳейскій , съ  одной  стороны  движимый  лю бовію  къ  
своему У чителю , съ  другой  стороны  полагаясь  на свсе  богатство  
и  почетное  положеніе  въ  н ар о д ѣ , нѳ дерзн улъ  войти  къ  П илату, 
чтобы  испросить тѣла  распятаго  У чителя  (ср . М к. X V ,  4 3 ) .  
Слѣдующ ія  сл. ст. по евр. м. т.: ר כי גו ץ נ ר א םמ מ יי  _  въ  р. с  ־
ибо  Онъ отторгнутъ  отъ  земли  ж ивы хъ  (ср . выше Х Х Х Ѵ П Г ,  
1 0 — 11 ) ,  7 0  читали: י־ ר ב גו ץ נ ר א חייר מ  почему: o tt  αίρεται ά π ο  

τής  γης  ή  ζω ή  α ύτοΰ , ср . слав. П ослѣдую щ ія  .сл. ©מי נ ש מ נגע ע  
ט ל '  =  въ  р . 6. за  преступленія народа  M oero  претерпѣлъ  казнь, 
7 0  читали: תל ו מ  *Ф ע0מן  טי ש ע  почему: άπο των  ανομιών  τοΰ

!) Пророчество Исаіи ο страданіяхъ и прославленіи Раба Іеговы  (LII, 13— 
LIII, 12), г. И. Орфанитскаго, въ Хр. Чт. 1881 г., ч. 2, стр. 599—682.
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I
&. И  д і ш  л а к а н ь и  вмѣсти; 1 

п о г р е б е н і е  g r w ,  и Б о гат ы я »  
вмѣсти; см ер ти  |ги ):  гакш в е з -  
З а к о н а  не со тв о р и , ниже и к р ѣ -  
т с с а  лесть  во о у с т ѣ р  6ги). въ устахъ Его.

9. Ему назначали гробъ съ 
злодѣями, но Онъ погребенъ у  
богатаго, пьяному что не сдѣ- 
ламъ грѣха, и не было лжи

λαοΰ  μου  ή χ θ η  είς θ α ν α τ ο ν , ср. слав. Чтеніе  7 0  въ  данномъ слу* 
чаѣ  представляется  единственнымъ. Д р угіе  древніе переводы: С. 
Ѳ ѳод. П ош ито  Іерон. не подтверж даю тъ  его, хотя  не всѣ  с о м а -  
суются и съ евр. м.: вмѣсто ע ג מי נ ל ? Ѳ еод. и Іерон. читали: 
טו י׳  почему: ήψ ατο  α υτώ ν, p ercu ssit  e o s . М ногіе экзегеты , какъ  
Г уб в га н тъ , Капеллу  съ , М ихаэлисъ, К енникоттъ, Л оутъ , К оп нъ , 
предпочитаютъ  здѣсь  чтеніе 7 0  евр . масоретскому, какъ  болѣе 
древнее и правильное. Вчастности  К ѳнникоттъ  утвер ж даетъ , что 
чтеніе ה ו מ  ̂ =  εις θ α να τ ο ν , вмѣсто позднѣйш аго וי׳  מ , стояло въ 
евр. т. во время О ригена, так ъ  какъ  тотъ  ученый іу д ей , съ 
которымъ Оригенъ  разсуж далъ  относительно сего  мѣста (ср . C ontra  
C e lsu m , I ,  р .  3 7 0 ,  ed it . 1 7 8 3 ) ,  при словахъ  εις  θ ά ν α τ ο ν , ок а-  
зался въ  особенно затруднительномъ  положеніи, и не ссылался на 
разночтеніе въ  еврейскомъ, 0 чемъ  не упоминаетъ  и  самъ  О ри- 
генъ . Тож е  самое подтверждается  контекстомъ рѣчи  и неумѣстно־ 
стію  здѣсь  суффикса ו מ ^ (имъ; за  преступленіе народа  Моего 
пораж еніе  имъ, но кому?). Б л. Ѳ еод. относительно этихъ  словъ  
замѣчаетъ, что  и хъ  можно понимать двояко: во-первы хъ  въ  томъ  
смыслѣ, что необходимо долж но  было совершаться  явленію  С паси- 
теля  за  наши  грѣхи: ибо вели бы мы не обрѣтались во г р ѣ х а х ъ , 
то не имѣло баі мѣста и явленіе Спасителя; во-вторы хъ— въ  томъ, 
что самими людьми Онъ  былъ веденъ  на  смерть.

С т. 9 .  Ему назначали  гробъ  ереди  зл одѣ ев ъ , но по смерти 
Онъ былъ положенъ  у богатаго, хотя  Онъ  и не дѣлалъ  насилія  и 
лести не было на устахъ  Е г о . ־1  е сл. ст . по евр . м . т הנ . ןי =  
въ  р. с . назначали, 7 0  читали ה1  א י , почему δ ώ σ ω = Α  д а м г ;  
а  Симм. מן י י , почему: καί δώ σει. Б л . Ѳ еодор. говоритъ, что так ъ  
(δ ώ σ ει)  читали  трое, т . е. Симм. А к .  Ѳ еод. Согласно имъ бл .
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Іер он .: e t  dabit- П о  чтенію  Сими. А к . Ѳ еод. Іер он . ! הר י  м ож етъ  
значить: ״ и будутъ  давать, (безл и чн о), и н азн ач атъ “ . В ъ  слѣ - 
дую щ ихъ  словахъ  ю  евр. т .:  7 0 ־  ת ם א עי ש ו ר ר ב ת ק א ר י שי ו ע י ת מ ב  
считали  нѳ 8а предлогъ, какъ  вь  р. с. ( ״ съ “ ״ , у “ ) ,  а за  
знакъ  вин. н а д ., и вредъ רי,  ב ק  ставили  предл. почему: хас 
δώ σω  τούς  πονηρούς  αντί τής  ταφ ή ς  α ύ το ΰ , και τούς  π λουσίους  

αντί τού θ α να του  αύτοΰ, ср. сл , бл. І е р .:  e t  d a b it  im p io s  pro 
se p u ltu r a , e t  d iv item  pro  m orte  su a . Б л . Ѳ ео д ., бл. Іе р ., св. Е в р . 
ал . въ  этихъ  словахъ  видятъ  пророчество  0 преданіи  виновниковъ  
страданія  и смерти Х ри ста  Спасителя римлянамъ. Они называются 1 
лукавыми и богатыми за  т о , что наживали  свое богатство  чрезъ  
отчуж деніе  имущества другихъ  (М ѳ. Х Х І П ,  2 3 ;  14-), а  кромѣ 
того  пользовались своимъ богатствомъ  для  беззаконны хъ  цѣлей  
(ср . М ѳ. Х Х Ѵ Ш ,  1 2 ;  1 3 ) .  Б ром ѣ  еего, бл. Іерон. приводитъ  
такж е  метафорическое объясненіе  эти хъ  словъ, по которому подъ  
лукавыми разумѣется  множество язы ковъ, не знавш ихъ  преж де  
Б ога , а  подъ  богатыми  —  н ародъ  іудей ск ій , которому  принадле- 
ж атъ  за в ѣ тъ , законъ  и пророки. ״ И та к ъ , говоритъ  онъ , Господь  
пострадалъ  и погребенъ  для  ю г о ,  чтобы  изъ  того  и другого  н а- 
рода  собрать  себѣ  церковь“ . Замѣчательно  пониманіе этого  мѣста  
въ  Т аргум ѣ  Іова  елка: ר ס מ י ת ו א י עי שי ם ר הן ג ת ל י רי ו תי א ע ; ס י ו נ ס נ א י  

אי ת ו ט א ב נ ד ב א ד  т . е .:  и предастъ  нечестивы хъ  гееннѣ, и бога- 
ты хъ  сокровищ ами, соверш авш ихъ  насиліе, смерти погибельной. Н о  
р. С аадія  гаонъ  част. ת א  принимаетъ  за  предлогъ ״  при, с ъ “ , 
почему переводитъ: על ע ונ ן ט מי ל א ט ל ה א ר ב א ק ל א ב ק ת ס ע א ט ן ו י נ ס ת ס מ ל א  
א מ ל ט ה ל ת ק ב ? т> и полагалъ  (безлично: полагали) съ  неправед- 
ними  гробъ  его, при  представленіи  къ  смерти, и  съ  богатыми, 
когда  онъ  былъ убитъ  неправедно. П ереводу  С аадіи  гаона  слѣ - 
д у ь т ъ  большая часть западноевропейскихъ  экзегетовъ, ср. р. с. пер. 
П ри  немъ с ю в а  пророка  получаютъ  татъ  смыслъ, что во время 
кончины Отрока Г осподня, ему предназначали  гробъ  со злодѣями, 
послѣ  же  самой кончины, Онъ былъ  погребенъ  у  богатаго. И сто-  
рически  это  оправдалось  въ  распятіи  Х ри ста  Спасителя  среди  зл о-  
дѣ ев ъ , вмѣстѣ  съ  которыми распеншіе Е го  намѣревались и  по-
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10. Но Господу угодно было 
поразить Его ,  и Онъ предалъ 
Его мученію; когда же душа 
Его принесетъ жертву уши- 
лостивленія, Онъ узритъ по- 
томство долговѣчное, и воля 

1 Господня благоуспѣшно будетъ 
1 исполняться рукою Его.

<у
Т. И  Гдь χόφέΤΖ шчистити 

|ги) и) газвы: аф€ дастся w 

грѣсѣ, д^ша в а та  обри ть  сѣ- 

л\л» долгоживотное:

гребсти, но въ  погребеніи  Е го , послѣ  смерти, въ  саду  и гробницѣ  
богатаго  Іоси ф а  А римаѳейскаго, съ  подобающ имъ  почетомъ и в о з-  
ліяніемъ  благовонны хъ  мастей  на  весьма большую  сумму, г а ш  в е з -  
за к о н ід  не со тв о р и , ниже ш в р ѣ тесд  лесть  во  0устѣр5  еги ): 
״ это , говоритъ  бл . Іерони м ъ , не можетъ  быть понято  ни  0 комъ  
изъ  лю дей, —  чтобы  онъ  не согрѣш илъ  ни  дѣлом ъ, ни словомъ, 
когда  П исан іе  говоритъ: І о в .  X X V ,  4 ;  И с .  Ы П ,  6 , а  только
0 томъ, кто  грѣ^й  н а ш л  н оси тг  й и) н асх  в ол й зн & тг  й * з в е н и  
бьість  за  грѣ)(й н а ш д ,  й мѴ ченг  высть за  Б еззаконія»  н аш а , 
газвою  £ги) ліы г с ц ѣ л ѣ р м г .  0  немъ и П ет р ъ , верховный  изъ  
апостоловъ, говоритъ: 1 П ет р . I I ,  2 1  и д а л .“ . Е вр. сл. 
переведенное 7 0  oxt =  г а ш ,  Розенм . Г езен . П авскій  понимаютъ  
въ  смыслѣ ״ х о т а “ , указы вая  на  аналогичный  оборотъ  въ  Іо в .
X V I ,  1 7 ;  X X X I Y ,  6 .

С т. 1 0 .  П ослѣ  принесенія  Отрокомъ Господнимъ  душ и  своей 
въ жертву  повинности, Онъ узр итъ  долговѣчное  потомство, и  воля 
Господня  будетъ  успѣшно  совершаться рукою  Е г о . В ъ  этомъ  ст. 
чтеніе 7 0  значительно  отклоняется  отъ  евр. м . т . ־1  е  предлож . 
по евр. т .: ה  הו ץ יי פ ו ח א כ י’”"1 ד ׳  =  въ  р . <·. но Господу  угодно  было 
поразить  Е го , и Онъ предалъ  Е го  мученію , 7 0  читали: ץס~ היהיי  

אי י ב ל ח מ ^  почему: ־/ a i  κύριος βούλετα ι  καθαρίσαι αυτόν  ά π δ  π λη γή ς, 

ср . слав. Слѣдующ ее предложеніе  по евр . т .:
שו פ נ  =  въ  р. с , когда  ж е  душ а  Е г о  принесетъ  жертву  умило- 
стивленія, 7 0  читали: · םי ם א שו ם ה ש ו א שנ פ נ  почему у  7 0  сперва  
стояло: εά ν  δώ ται т е ρί α μα ρτία ς  ή ψ υ χή  ή μ ώ ν;  но ВЪ гр еч , спи-
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11. На подвигъ души Своей 
Онъ будетъ смотрѣть съ до- 
вольствомъ; чрезъ познаніе Его 
Онъ, Праведникъ, Рабъ Мой , 
оправдаетъ многихъ, и грѣхѣ 
ихъ на Себѣ понесетъ.

i l .  И χ0ψ€ΤΒ  Г д ь  р^кою
своею  ШАТИ БОЛѢЗНЬ W д^ши 
6ги), гавйти £м\% свѣтъ, и со-  
зайти  р а з м о л а ,  шправдати  
праведнаго  влаги; сл^жаціа
ΛΊΗΜΓΗΛίΖ, й грѣ^й  ί ϊχ ζ  той

п о н е с е т е .

св а х ъ , съ  которыхъ  сдѣланъ  слав. п ер ., η μ ώ ν  было замѣнена  
υ μ ώ ν , почему  но слав. л ц к  д а с т с д . .  в а т а .  Соотвѣтственно υ μ ώ ν, 
δώ ται было измѣнено  въ  δώ τε  =  д а д и т е , ср. ват. ׳г . ,  б л . Іе р о н ., 
св . Е и р . ал. П ри  чтеніи  δώ τε  св . Е и р . а л ., бл. Ѳ еод. видѣли  
здѣ сь  обращ еніе къ  язычникамъ, которымъ  за  ихъ  в ѣ ру  въ  Отрока 
Г осподня, подчиненіе своей  воли  закону  Е г о , обѣщ ается  жизнь 
вѣ чная. Б л . Іер о н ., вмѣсто ם עזי ח ; читалъ  ^ םי י , почему: s ip o s a e -  
r it  pro  peccato  a n im a m  su a m . П о  смыслу евр . м. т . и В у л ь г ., 
Отрокъ  Господень, когда  принесетъ  д уш у  Свою въ  ж ертву  иску- 
пленія  (ср . М ѳ. X X ,  2 8 ) ,  узритъ  потомство долговѣчное (ср . Іоан . 
X I I ,  2 4 ) .  Это потомство суть  вѣрующ іе въ Н его ״ . Т ак ъ  какъ 
Онъ потрудился, то, говоритъ  бл . Іер о н ., увидитъ  возникновеніе 
на  всемъ кругѣ  земномъ  церквей, и насытится вѣрой  и х ъ “ . П о  
слав, т . (δώ ται =  дается!, ср . и зд . алекс. т . Г р а б б е), ж ертва  ώ  
грѣсѣ  приносится Отрокомъ  Господнимъ, послѣдствіемъ  чего  для  
души  человѣческой  является  жизнь  вѣчная  (Іо а н . Ш ,  16) .  В то -  
рую  половину  ст. но евр. м. т. 7 0  соединяли  съ  I I  ст.

Ст. 1 1 . Н а  подвигъ  душ и  Своей О трокъ  Господень  будетъ  
взирать съ довольствомъ; чрезъ  познаніе  Е г о  Онъ оправдаетъ  ино- 
г в х ъ , а  грѣ хи  ихъ  самъ понесетъ. Текстъ  7 0  зд ѣ сь  такж е  зна- 
чительно отличается  отъ  евр. м. т . 7 0  къ  началу сего ст. отно-

сиди ю полов. с־2  т . 10 ץ : הס צלה בירי" יהרה ר !  =  въ  р  с> и> воля ־
Г осп одн я  благоуспѣш но  будетъ  исполняться рукою  Е г о ,  что  7 0  

Читали: ץ׳ ס ח ה ר הו ב_ירר י  почему: καί βούλεται κύριος άφελεΤν 

ά π ό  του  π όνου  (но  въ  Комплют. π όνον)  της ψ υχής  άυτου, ср. слав. 
С в. К и р. ал. по поводу  сихъ  словъ пиш етъ: ״ П р еж д е  честнаго
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креста  Онъ (Х р и ст о съ )  былъ прискорбенъ  до  смерти: такъ  н ап и - 
сано  у святыхъ  евангелистовъ. К огда  жр, поправши  адъ , въ тр е- 
тій  день ож илъ, потомъ  узрѣлъ  человѣческую  природу  въ  Себѣ  
Саломъ  преображенною  въ  нетлѣніе, благоволеніе Бога  и Отца 
протираем ы м ъ  на всю  землю, множество языковъ  готовымъ къ  
просвѣщенію  и отложенію  древняго  и вкоренившагося заблуж ден ія , 
къ  призванію  ж е въ познаніе Е го  Сямого и О тца, то Онъ отбро- 
силъ тр у дъ  страданія, и благомыслящимъ далъ  п обѣ ду“ . Е вр . сл. 

ה א ר ע י ב ש י  =  въ  р , с. Онъ будетъ  смотрѣть съ довольствомъ, 7 0 ,  
поставляя  въ  логическую  зависимость  отъ ץ  פ ח  (β ο ύ λ ετα ι) , аере-  
вели не б у д у щ . врем ., какъ  А .  С . θ .  (δψ εται, εμ π λ η σ ί)ή σ ετ α ι)־ а 
неопредѣл. н ак л ей .:  δείξα ι αύτω  φ ω ς  καί π λ ψ α ι ,  измѣненное впо- 
слѣдствіи  переписчиками въ  π λ α σ α ι, почему слав.: яівйти І ш  
свѣтй, со зд л ти  (имѣете: исполни™ ) р а з л о м а .  Св. К и р . ал. и 
бл. Іерон. читали  π λα σ α ι, почему бл. Іер . e t  fo rm a re  in t e l l ig e a -  
t ia m . Св. К и р . ал. здѣсь  пишетъ: χ ό ψ ε τ κ  со зд ал и  р а з л о м а ;  
а что  это  значитъ , 0 семъ научитъ  мудрый  П авелъ, ср. 2  К о р . 
Ш ,  1 8 .  И бо  всѣ, пребывающіе во грѣ хахъ  и служащ іе  твари  
паче  Творца., имѣютъ какъ  бы раздвоенное сердце  и весьма не- 
красивую  мысль. А  послѣ  того, какъ  они  примутъ  вѣру  Х ристову, 
они преобразуются  умственно до  Е г о  божественной  0 избранной  
красоты  (ср . Г ал . І У ,  1 9 ) .  И так ъ  хощ етъ  Б огъ  и Отецъ  разу- 
момъ, т . е .,  своею  мудростію  божественною  пересоздать вѣрующ ихъ  
въ  Н ег о , явить ихъ  сообразными Е м у  во  святы ни  А т о л л а “ . 
Е в р . сл.: 2 ק ק צרי די רי צ ב ם ע בי ר ל  =  Въ  р. с. П раведн и к ъ , Р а б ъ  
Мой, оправдаетъ  многихъ, 7 0  читали: קל 0י רי צ י צריק י ב ביםלכ ע  
поставляя  въ  зависимость отъ ץזסי  , перевели: δικαιωσαι δίκαιον  гго 
δουλεύοντα  π ο λ λ ο ΐς , ср. слав. Св. К и р . а л . по сему поводу п и -  
піетъ: ״ П раведникъ  ж е, благо  служ ащ ій  многимъ, дутаго, едва  ли 
разумѣется  здѣсь  кто-либо  другой , кромѣ Г осп ода  н ш е г о  Іисуса  
Х ри ста. И бо , какъ  Самъ Онъ говоритъ, О нъ  пршпелъ  не для  
того, чтобы  Е м у  послужили, а больше для  того, чтобы  послужить, 
сообразно домостроительству вочеловѣченія“ . 0 ״  Н ем ъ , говоритъ  
бл . Іе р .,  и Іу д а  предатель сознается: с о г р ѣ ш и ^ ,  п р ед ал а  кровь
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в і .  ( т е г а  р а д н  т о й  н а е л ѣ -  12. Посему Я  дамъ Ему
д и т а  м н о г и ) ( г ,  й к р ѣ п к и р  | часть между великими, и съ
р а з д ѣ л и т ь  ш р ы с т и :  з л н е  1! р е -  | сильными, будетъ дѣлить до-
д а н а  бьість  на  с м е р т ь  д ^ ш а бычу, за то, что предалъ душу ן 

Свою на смерть, и къ злодѣ- 
ямъ причтенъ былъ, тогда какъ 
Онъ понесъ на Себѣ грѣхъ 
многихъ и за преступниковъ 
сдѣлался ходатаемъ.

| г и ) ,  й с о  Б е з з а к о н н ы м и  в м ѣ -  
н й с л ,  и Тѵй г р ѣ ^ й  А л п о г и р  
в о з н е с е ,  й з л  в е з з л к ш н і *  й р  
предана  ьы сіі..

н е п о в и н н о ю  (М ѳ. X X V I I ,  4 ) ;  и ж ена  П илата  говоритъ: н и ч т о ж е  
т е в Е и п־ р а в е д н и к ѣ  т о м $  ( 1b . 1 9 j . Должно же  замѣтятъ, что  Онъ  
оправдывается  не затѣни», чтобы  изъ  неправеднаго  стать п равед-  
нымъ; оправдывается праведны й  з е  для  того, чтобы  начать  быть 
тѣм ъ, чѣмъ  онъ  но бы лъ, а чтсбы  всѣмъ объявилось то, чѣмъ 
Онъ бы лъ“ , многимъ въ  смыслѣ πολλώ ν  М ѳ. X X V I ,  2 8 ,  по св. 
К и р . ал. въ  смыслѣ ״ язы ковъ *, й грѣ^й  й р  той  т ю н е с е т а  (ср . 
Іо а н . I , 2 9 );  св. Е и р . а л . вмѣсто άνοίσει —  понесетъ, читалъ: 
ά νή σ ει  =  отпуститъ  (ср . М ѳ. і .  с .) .

Ст. 1 2 .  О трокъ  Господень  получитъ  въ  у дѣ л ъ  многихъ, съ 
сильными раздѣлитъ  добы ч у,— за  то, что предалъ  душ у  Свою на 
смерть, вмѣнился со беззаконными, понееъ  на  себѣ  грѣхи  многихъ  
и  за  преступниковъ  явился ходатаем ъ. П од ъ ״  многими“ , которыхъ  
получитъ  въ  удѣ лъ  Отрокъ  Гоеподень, св. Е и р . ал. разумѣетъ  
сущ ихъ  изъ  языкъ; а  подъ  сильными, съ  которыми  Онъ р аздѣ - 
литъ  добы чу, —  святы хъ  апостоловъ, или просто всѣхъ  сильныхъ 
во Х р у с т ѣ ,  имѣющ ихъ  духовн ое  мужество, которымъ, какъ  побѣ - 
дивпгамъ сатану, Онъ раздѣ лилъ  добы чу“ . И с о  Беззаконны м и  
в м ѣ н й с д  (ср . М к. X V ,  2 8 ;  Л к. X X I I ,  3 7 ) : ״  не только, гово- 
р и т ъ  бл. Ѳ еод ., Онъ потерпѣлъ  опредѣленное злодѣями  наказаніе, 
но и распятъ  былъ съ  разбойниками“ . И  т о й  г р ѣ ^ н  многи^й  в о з н е с е  
с р .  выше ст. 4 . И  з а  Б е з з а к о н ія ,  й р  г!ре'данг  вь'1с т ь .  Вмѣсто: £ ל י0ו ע ע  
ע י ג פ י  =  въ  р , с> и за  преступниковъ  сдѣлался  ходатаем ъ, 70  ч и - 
тали: ש עי ש פ מ ע ו ג פ נ  ̂ почету: καί διά  τάς α νο μ ία ς  αύτώ ν  π α ρ ε δ ό θ η ,
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ср . сл. П о  смыслу перевода  7 0 ,  смерть Отрока  Господня  была 
sa tis fa c tio  vicaria  предъ  правосудіемъ  Б ож іим ъ  за  грѣ хи  лю дей . 
А  по смыслу евр. м. т .,  Отрокъ Г осподень, совершивъ  подвигъ  
искупленія, чрезъ  то  явился  ходатаем ъ  за  преступниковъ, какъ  и 
а п . П авелъ  пишетъ  объ  Іи сусѣ  Х р и стѣ :  й сегш  ради  н е в о л ѣ  
Завѣтѣ  х о д а т а й  е с т ь , да  см ер ти  вы вш ей, во искупленіе  престѴп- 
ле'ній еывши^ х вг  первом ъ  за в ѣ тѣ , ш вѣтовлніе  в ѣ ч н а го  наслѣ- 
д іа  прійлл^тй зв а н н іи  (Е в р . I X ,  1 5 ) .

В ъ  І 1П І  гл. пророческое  созерцаніе пр. И саіи  достигаетъ  
своего зенита. Здѣ сь  съ  такой  ясностію  изображены  страдан іе, 
осуж деніе  на смерть, самая  смерть, погребеніе  и прославленіе 
Х ри ста  Спасителя, что  вели г д ѣ ,  то  именно въ  пророчествѣ  этой  
главы, п р . И саія , по слову бл. Іеронима, является  m a g is  е т а п -  
g e lis ta ,  q uam  p rop h eta . Х ристіанскіе  апологеты  и миссіонеры  въ  
своей полемикѣ  съ іудеями  0 крестной  смерти Спасителя и искуп- 
леніи  лю дей, обыкновенно, исходили  изъ  этого пророчества  И са іи , 
которое въ  этомъ  отношеніи  удачно  названо  Гульзіемъ  carnificina  
ju d aeo ru m . Весьма  вѣроятно, какъ  дум аетъ  Г езен іусъ , что  изъ  
вражды  къ  христіанам ъ, іудейскіе  книжники  и  писатели, не смотря  
на  то , что талмудъ  и древнія  мидраш и  видѣли  здѣсь  пророчество
0 мученіяхъ  Мессіи  ( י ל כ ח ה י ^ ט ה ) ; старались дать  иное объясненіе  
атому  пророчеству. К ъ  іудейскимъ  писателямъ, съ  начала  1 S  в ., 
стали  примыкать и многіе христіанскіе  экзегеты , преимущественно 
и зъ  порвавш ихъ  живую  связь  съ  церковію. П одобн о  первымъ, они 
такж е  старались  изъяснить это  пророчество  не въ  мессіанскомъ, а 
въ иномъ  какомъ-либо  смыслѣ. Различны я  объясненія  даннаго  
пророчества у  писателей, какъ  іудейскаго, такъ  и  христіанскаго  
происхож денія, отрицаю щ ихъ  его мессіанскій харак теръ , можно 
подвести  подъ  двѣ  главныхъ  категоріи: 1)  по однимъ, подъ  
Отрокомъ  Господнимъ  (рабом ъ  Іеговы) здѣсь  разумѣется  личность 
коллективная·, 2 )  по другим ъ, личность индивидуальная, но не 
М ессія. К ъ  первой категоріи  слѣдуетъ  отнести во-первы хъ  объяс- 
ненія т ѣ х ъ , которые предметомъ  пророчества, страж дущ имъ  р а -  
бонъ  Іеговы , считаютъ  народъ  іудейскій  въ его цѣломъ, въ  огли-
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чіе  отъ  язычниковъ. Т ак ой  способъ  изъясненія  даннаго  пророче- 
ства  со стороны  іудейскихъ  ученыхъ  былъ  извѣстенъ  еще во время 
О ригена, который  упоминаетъ  0 немъ въ  сочиненіи  C on tra  C elsa m , 
гдѣ  ОНЪ пишетъ: μ έμ νη μ α ε  δέ  π ο τ ε  εν  ■ші προς  τούς λ εγομ ένους  

π α ρ ά  ,Ιουδαίους  σοφούς  έν ζη τ ή σ ε ί  ταΐς προψψείαΐζ ταύταις χρη-  
σάμενος· έφ  οίς ελ εγ ε ν  ό ’Ιουδα ίος, τα ύ τα  πεπροφ ητεΰσ& αί  ώς 

π ερ ί  ενός  τοΰ  δλου, χα ί  γ ενο μ ένο υ  έν δίασπορα ןך1   καί π λη γεντος. 

?να πολλοί π ροσή λυθοι  γένω ντα ι  τη  π ρ ο φ ά σ ε׳. τοΰ  έπ έσ π α ρ θ α ι  Ί ο υ -  
δαίους  τοΐς  πολλοις  εθ νεσ ι  (C on tra  C e lsu m ,  l ib . I ,  ρ .  4 2 ,  ed . S p e n c .) .  
Этотъ  же  самый въ сущ ествѣ  дѣла  взглядъ  позднѣ е  развивали  къ 
своихъ  комментаріяхъ  Р а т и ,  К и м хи , Д едерлейн ъ , Стефани, Э й х -  
горнъ, Р озенм ю ллеръ  (во  2 ־ мъ и зд . своихъ  сх ол ій )} Г и тц и гъ , 
Г ейдеверкъ , Кестеръ  и нѣк. д р . Н ем ного  отличаются  отъ  него, 
но  къ  одной  категоріи  съ  нимъ принадлеж атъ  взгляды  тѣ хъ  у ч е-  
ны хъ, которые за  предметъ  пророчества  считаютъ  еврейскій  н а-  
родъ  не въ  историческомъ смыслѣ, а  въ  абстракціи  (Эккерманъ, 
Э вальдъ, Б ек к ъ). —  благочестивую  часть  народа  (А б ен ъ  Э зра, 
Липманъ, р . А лш е, П авлю съ, Аммонъ  Т ен іусъ , М аур еръ , К н о-  
бел ь), или же  одно  пророческое сословіе его (Розенмюллеръ  въ
1 -м ъ  и зд . схолій, Д е -В е т т е , Г езен іусъ , Ш енкель, У мбрейтъ  и 
Г оф м анъ). К о  второй  категоріи  слѣдуетъ  отнести  объясненія  тѣ хъ  
уч ен ы х ъ , которые относятъ  данное  пророчество: къ  царю  іу д ей -  
«ком у  Осію, страдавшему  проказой  (А в г у ст и ), царю  Е зек іи , испы- 
тавш ему  смертельную  болѣзнь, но выздоровѣвшему (Б а р д т ъ ), къ  
самому пророку  И саіи  (Ш тей дл и н ъ ), прор. Іереміи  (р . С аадія״ 
Г роцій , къ  іудейскому  царю  Іосіи  или даж е  къ  р . А кибѣ  (А б а р -  
панель). Несостоятельность этихъ  и подобны хъ  объясненій  даннаго  
пророчества, устраняю щ ихъ  его  мессіанскій  смыслъ, видна  уж е  изъ  
самаго  разнообразія  и х ъ . Ч то  касается  вчастности  тѣ хъ  обая сн е-  
ній , по которымъ предметомъ  даннаго  пророчества  служ и тъ  ли ч- 
ноетъ коллективная, то  и хъ  несостоятельность очевидна  изъ  самаго 
текста  пророчества, г д ѣ  страж дущ ій  за  грѣхи  лю дей  Р а б ъ  Іеговы  
называется  мужемъ  скорбей  (L I I I ,  S ) ,— лишается жизни  и погре- 
бается , какъ  отдѣльная  личность ( 8 — 9  ст .)., и противополагается  
всему народу  іудейскому (с т . 8) .  Ч то  ж е  касается  объясненій,
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считающ ихъ  предметомъ  пророчества личность индивидуальную, но 
не Мессію, то  ихъ  несостоятельность очевидна  изъ  той  несообраз- 
ности. которая получается  ври  такомъ  пониманіи. П о  в етхозавѣ т- 
нону міровоззрѣнію , никто изь  людей, ниже самъ  праведный  Іовъ , 
не могъ считать себя  чистымъ  предъ  Б огомъ  (Іов . X X V ,  4 ;  
X V ,  1 4 — 1 6  и  п о д .) , а  посему никто не могъ, какъ  безгрѣш ный, 
страдать  за  чуж іе  грѣхи  и своей смертію  совершить ж ертву  п о- 
винности за  грѣ хи  лю дей, какъ  это  видимъ  въ  данномъ  проро- 
чеетвѣ. А  м еж ду  тѣм ъ, принимая какое-либо  изъ  предложенныхъ  
объясненій, пришлось бы считать таковымъ лицомъ какое-либо  
изъ  называемыхъ  лпцъ, Эта несообразность, нуж но  замѣтить, со- 
знается д аж е  самими противниками  мессіанскаго смысла даннаго  
пророчества, почему  въ  позднѣйш ее время вышеуказанныя сбли- 
женія  между  пророчествомъ  и какигь-либо  отдѣльнымъ лицомъ 
іудейской  исторіи  уже  не повторяются 1) .

Мессіанскій смыслъ пророчества  L I I ,  1 3  —  Ы П ,  1 2 , какъ  
ясно изъ  вышеприведенныхъ  свидѣтельствъ  изъ  Т алм уда, мидра- 
шей, сочиненій  А бенъ  Эзры, А барбан еля , р . А .ш с  2) ,  признавался  
всей древнееврейской  синагогой. В т  этомъ же смыслѣ данное  проро- 
честно понимается въ  Н овомъ  Завѣтѣ  (ср. объясненіе, p o ss im ). 
В ся  христіанская  церковь видѣла  въ немъ пророческое изобрази1,־  
н іе  страданій, распятія  и  прославленія Истиннаго  М ессіи, Господа 
Іисуса  Х р и ста . О бъясненія  отдѣльны хъ  О т ц е в ъ  и учителей  ц еркви , 
какъ־ то: св. Климента  а л ек с ., св. Іустина  мученика, св. Иринея  
ліонскаго, О ригена, св. Іоанна  Златоустаго, св. К ирилла  а л ек с., 6.1. 
Іеронима, бл. Ѳ еодорита  и ины хъ, согласуются съ общецерковнымъ

Нлибсмѣе обстоятельное оарове! жеі е з и х ъ  мчѣніи дано Генгетенбер- 
гонъ в і . ero C lm stolojue \Jte1! То timent--, Β  3 , а  въ русской литера- 
турѣ г. Орф !вятскимъ (см. ор. < ) и м״ троподатомъ М акаріемъ, во Введеніе 
в ъ ״  рав( сл ьвое богословіе, стр 279

Си. Л\ unsciie, Die L e1de11 (1es ЛІеъча-- * lh re i L b f ie in  t im iu u g  m itu e r  
Le’n e  des A lid i Testam enti־ u n d  den Vu^puichen der B abLm ei1 .n den Taim u- 
den , AI11!1at eh11n und an d em  alten la iib im  clien b th i i f  ci 1Ч70. Прекрасная 
моногріФія ію в ш е  съ убѣдитольностш  доказываетъ какъ т , чго данное про- 
рочеетво 111 <111! древнеевр йс!!ой сина:огой относилось к ъ  Мессіи, такъ  и то, 
что вѣра въ  и<чуйдете людей чрезь страданія Мессіи была общей вѣроі׳ 
дьевгівеьрейской синагоги.
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Г л а в а  L I Y .

Возвеселись, неплодная, не- 
раждающая; воскликни и воз- 
гласа, немучившаяся родами; 
потому что у  оставленной го- 
раздо болѣе дѣтей, нежели 
у имѣющей мужа, говоритъ 
Господь.

Г л а в а  нд.

с а .  И о з в е с е л и с А  н е  п л о д ы  
не р л ж д д ю ф а л ,  в о з г л а с й  й 
в о з о і и и  не  ч р е в о в о л ѣ в ш а д ,  і і к ш  
лднш га  ч а д а  п у с т ы я »  п а ч е ,  н е -  
жгли й м ^цііл  лл&ка.

дониманіемъ. В ъ  частности св . К лиментъ  алекс. и Оригенъ д у -  
вали  пользоваться  этимъ  пророчествомъ  для  заключенія  0 н ар уж -  
комъ видѣ  Х ри ста  Спасителя, хотя  буквальный смыслъ его и  не 
даетъ  , основаній  для  этого. И зъ  новѣйш ихъ  учены хъ  экзегетовъ  
пророчество L I I ,  1 3  —  L U I ,  1 2  изъясняютъ  въ мессіанскомъ 
смыслѣ: Л оутъ , М ихаэлисъ, В и т р и н а ,  К охеръ , К оп п е, П альм ъ, 
Ш и л дер ъ , Ш тор м ъ , М артини, М юнстеръ. Толукъ, Г еверникъ, 
Д р ек слеръ , Ш ти р ъ , Генгстенбергъ, Д ел и ч ъ , Н эгельсбахъ  и мн. д р .,  
а  также  воѣ  русскіе православные богословы, писавшіе объ  атомъ 
предметѣ.

Г Л А В А  L I V .

В ъ  L 1 Y  гл. содерж и!ся  пророчество: объ  умноженіи  чадъ  в о з-  
созидаемой  и возсоединяемой  Богомъ  церкви  (ст . 1 — 8) ,  вѣчномъ  
сою зѣ  ея съ  Б огомъ  (ст . 9 — 1 0 ) ,  промышленіи 0 ней  Б ога  (ст .
1 1 — 1 2 ) ,  наученій  и охраненіи  ея Богомъ  (ст . 1 3  — 1 7 ) .

Ст. 1 ср. X L I X ,  1 4 — 2 1 .  С іонъ, или церковь изображ ается  
подъ  видомъ  женщ ины , обрученной  своему м уж у, Б о гу  (ср . ІІЬснь  
П ѣ сн ей). Обновляемая въ  своемъ бытіи, вслѣдствіе страданій  и 
,смерти  О трока  Господня, церковь новозавѣтная будетъ  имѣть 
<50лыпее количество ч а дъ , нежели  церковь ветхозавѣтная, умножав- 
т а я с я  по законамъ  естественнаго  размноженія  богоизбраннаго  п ле-  
мени. Х орош о  пишетъ  0 словахъ  с. ст. бл . Іеронимъ: ״ послѣ  р о-  
Ждества Спасителя, порядка  жизни  и добродѣтелей , крестнаго  стра- 
Данія и славнаго воскресенія Е г о , когда  О нъ, полагая  душ у  С вою ,

54
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в . Рече  во Г д ь : разш ири  2. Распространи мѣсто 
м ѣ с т о  к^фи  т в о е л  й покровиж в  шатра твоего, разширь покро-

узрѣлъ  сѣмя  долгоживотное, познаніемъ  Своимъ, будучи  Самъ  
П раведны й, оправдалъ  многихъ, раздѣлилъ  добычу  сильныхъ  и  за  
преступниковъ явился ходатаемъ, даруя  мѣсто покаянію , Онъ п е -  
реходитъ  къ  призванію  языковъ  и подробно  пишетъ  0 тѣ х ъ , к с -  
торые имѣютъ  вѣровать въ Н его . Это именно мѣсто и  а п .  П авелъ, 
подъ  именемъ Сары  и И саак а, относитъ  къ церкви, что прежній  
народъ  отъ  горы Сияы  и А гари  съ  дѣтьми  своими былъ въ  раб- 
ствѣ , а  послѣдующ ій  свободенъ  (ср . Г а л . I V ,  2 4 — 2 8 ) .  И та к ъ , 
вели сосудъ  избранный, заимствуя свидѣтельство и зъ  И саіи , кото- 
рое  теперь  у насъ  подъ  руками, относъ  его  къ  сынамъ обѣтованія, 
и къ  церкви  изъ  язы ковъ, собранной  изъ  того и другого  нар ода, 
которая  при  іудея хъ  была пустынной и  оставленной, неимѣвшей 
мужемъ  Б о г а , не пріявш ей  ни закона, ни пророковъ: то  и мы 
побуждаемся  слѣдовать по слѣдамъ  предш ественника, и  къ  ной 
именно относить названіе ״  пусты нной“ (пусты я»), какъ  говорится  
вышѳ: радуйся» пустыня» ( X X X V ,  1) и т. п о д .“ гакш ллншга 
ч а да  пустыя» паче, нежели йл^ціія» лайка. ״ Синагога, говоритъ  
здѣсь  бл. Іе!ю н ., не исключается совершенно отъ  рож денія, но ей 
предпочитается  множество язы ковъ“ . Это  мѣсто и  послѣдующ ія, 
пишетъ  онъ  дал ѣ е, іудеи  и наши  іудействую щ іе  относятъ  къ  Іер у-  
салиму, который, по и хъ  словамъ, будетъ  возстановленъ  во время 
тысячелѣтняго  царства, что это  онъ, имѣвшій  преж де  мужа  и п о-  
томъ лишившійся его , будетъ  имѣть гораздо  больше чадъ  послѣ 
отверж енія, чѣмъ  сколько имѣлъ  при  м уж ѣ. Относительно іудеевъ , 
глаза  и  уши которыхъ  закрыты, прибавляетъ  бл. Іер он ., н еуди - 
витѳльно, вели они не видятъ  открытой  истины. Н о  не знаю , чтб 
сказать  0 христіанахъ , которые, послѣ  того, какъ  апостолъ  ока- 
залъ , что эти  слова суть аллегорія, и относъ и хъ  къ  двумъ  з а -  
вѣтамъ, ветхому  и новому, Сарѣ и  А гари, протягиваютъ  руки  
іудеямъ, изъ  желанія земныхъ  тысячелѣтнихъ  удовольствій“ .

Ст. 2 — 3 .  Она расширитъ мѣсто ш атра  своего, такъ  какъ
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вы жилищъ твоихъ, не стіьс- 
няйся,  пусти длиннѣе eepeU 
твои, и утверди колья твои.

3. Ибо ты распростри־ 
питься направо и налѣво, ад 
потомство твое завладѣетъ 
народами, и населитъ опу- 
стошенные города־

т в о й р ,  в о д р у з и ,  не  п о ц і а д й ,  
П р о д о л ж и  о у ж л  ТВОА Й КШЛІА 
т в о л і  о у к р ѣ п й .

г .  £ ψ έ  на  д е с н о  и на  л ѣ в о  
п р о с т р и :  й  с ѣ л ѵ д  т в о е  г а з и к и  
н а с л ѣ д д т г ,  й г р а д ы  ш п & т ѣ в -  

ш ы л  н а с е л и ш ь

распространится  направо  и налѣво; сѣмя ея  наслѣдитъ  языки  
и  населитъ опустошенные города. ״ Т ой , говоритъ  бл. Іе р о н .,  которой  
О нъ  сказалъ: возвеселись, неплоды  нѳ р а зд а ю щ а я , разорви  узы , 
въ  которыхъ  ты преж де  содержалась  связанная, и воскликни въ  
исповѣданіе  Б о га , нѳ имѣвшая д ѣ т ей , тѳперь повелѣвается, на 
подобіе  скиніи  М оисеевой, находивш ейся  нѣкогда  въ  пусты нѣ , р а с т и ־  
рать  ш атеръ  свой, растянуть  покровы , удлинить  веревки, глубоко  
вбить  колья, посредствомъ  которыхъ  образуется  палатка, и укр ѣ - 
пить  такъ , чтобы  не распасться  отъ  дуновенія  вѣ тра. Она  должна  
распространиться  направо  и налѣво, не долж на  подраж ать  тѣснотѣ  
іудейской  скиніи , имѣвшей сто  локтей  длины, пятьдесятъ  л . ширины  
{разум ѣется  дворъ  скиніи), ни заключаться въ  короткомъ  простран- 
схвѣ  хр ам а, имѣвшаго  шестьдѳсятъ  л. длины  и двадцать  л. ширины, 
но не переставая, долж׳ на  занимать мѣсто направо  и нал ѣ во*. 
Б л . Ѳ еод. вы раженія ״  направо и налѣво“ понимаетъ  въ  смыслѣ: 
на  югъ  и на сѣверъ; относительно ж е  словъ: кш ліл  т в о л  открѣпи, 
,замѣчаетъ: едва  ли  ошибется  кто, если  назоветъ  кольями  святыхъ  
пророковъ, апостоловъ׳  и мучениковъ: ибо  они , сокрытые въ  зем лѣ, 
на  подобіе  кольевъ, держ атъ  скинію  церкви, связанную  ученіемъ, 
Жакъ бы какими веревками“ , й сѣда*  твое  *зы к и  н а с л ѣ д и »  
!(слѣдуетъ  читать: наслѣди™ ): 0 немъ, говоритъ  бл. Іе р о н ., и въ  
евангеліи  читаемъ: й зьіде  с ѣ д й ,  да  сѣсть  (М ѳ. Х Ш ,  3 ) ,  и опять: 
не  д о в р о е  ли сѣ л \д  сѣдла  еси  на селѣ  твоеллъ ( іѣ . 2 7 ) :  это 
сѣмя и опустѣвш іе  города  сдѣлаетъ  обитаемыми, такъ  что  на  всемъ 
кругѣ  земномъ возстанутъ  церкви  язы ковъ“ . С в. 'К и р . ал. слова

54*
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4 .  Не бойся, ибо пе будешь 
постыжена\ не смущайся,

' ибо не будешь въ поруганіи; 
ты забудешь посрамленіе юно- 
сти твоей, и не будешь 60- 
лѣе вспоминать 0 безславіи 
вдовства твоего.

5. Йбо твой Творецъ есть 
' супругъ твой; Господь Са-

ваоѳъ— имя Его, и Искупи- 
щель твой— Святый Израи-

1 леві; Богомъ всей земли на-
1 зовется Онъ.

д . Н е  е о й с д , ггкш лосраллле- 
на е с й , ниже (!устыдися!, гака’ 
«укорена  есй : понеж е  срам отѣ  
вѣчною  за в ед ен іи , й !)укоризны  
вдов ства  твоегш  не п о м д н еш и  
ктол\&.

е. Мнш Гдь  те о р ій  т л , ! 

Гдь  Саваш-е■» йл\д ел\$: й 

йзвавивый т а , свитый f ifz  

?ераилевг, всей земли лрозо- 

ветс*.

0 сѣмени, наслѣдящ емъ  н ар оды , относитъ къ  правителямъ  церквей, 
къ  которымъ онъ  относитъ  такж ѳ  слова псалмопѣвца: п о к о р и  лю ди  
н а т ,  й газь іки  п о д  н о ги  н < ш а :  й з ь р л  м а м а  д 0ѵТ0< м п е  с в о е  
(П с . Х Ъ П ,  ст, 4 — 5 ) .  Т ак ая  власть дана  имъ Х ристом ъ, К о то -  
рому ״ одномѵ и поистинѣ  весьма приличествуетъ  ж ребій— управлять  
другим и “ .

С т . 4 — 5 .  О на  забудетъ  посрамленіе юности  своей  и поношеніе 
вдовства  своего, имѣя своимъ господиномъ  Т ворца  своего , Господа  
С аваоѳа, Святаго  И зр а и л ев а , Б ога  всей  земли. П од ъ  поношеніемъ  
вдовства, въ  отношеніи новозавѣтной  церкви, св. Е и р . ал . р азу-  
мѣетъ  то, что ״ сущіе отъ  языкъ  въ  то  время, когда  они блуж дали, 
никоимъ образомъ  не были въ  состояніи  принести  плода  Богу: ибо  
у нихъ  не  было небеснаго  ж ен и ха , подателя  духовнаго  благоплодія, 
влагающаго во всякую  душ у  зачатки  добры хъ  сѣм янъ“ . В ъ  ст . 4

слово טין־ עלי  =  въ р . с .  юности  твоей, 7 0  читали ם־  י מ ל ע  почему: 
а с и т о ѵ  =  вѣчною . 5 -й  с т ., согл. съ евр. я . т . ,  слѣдуетъ  читать

п о  с л а з я н . :  гака׳ Г д ь  т в о й  0 י"--ב ) т е о р і й  т а ,  Г д ь  £ д в а ш  й&׳
и л а *  іаЛ :  й й з в а в и в ы й  т а ,  с в и т ы й  к р д ' и \ е в в ,  П г г  в с е л  з е м л й  
п р о з о в е т е ^ .
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s .  I l e  г а ш  ж е н $  ш с т а в л е н ^  ' 6. Ибо какъ жену, оста-
й л и л о д ^ ш н Ѵ  п р и з в л  т а  Г д ь ,  1 елейную и скорбящую духомъ, 
н и ж е  гакш  ж е п $  й з  ю н о с т и  
в о з н е н л в й д ѣ н ^ ,  р е ч ё  & г 7> т в о й .

призываетъ тебя Господь, и 
какъ  жену юности, которая 
была отвержена, говоритъ 
Богъ твой.

7. На малое время Я  
оставилъ тебя, но съ великою 
милостію восприму тебя.

3 . Н а  в р е л ш  л а Іл о  ш с т а в и р  
т л ,  а сй  д а н н о с т ію  в е л и к о ю  п о -  
ллйл^ю ТЯ>.

к .  f i z  т р о с т и  т л і  ш врд- 8. Въ жару гнѣва Я  со-

С т. G. Стоящее въ  нач. ст. по евр. т. כי  =  въ р. с. ибо, 
7 0  читали  ^  ο ύ χ ’ =  не, соотвѣтственно чему въ нач. 2-й  пол, 
ст . поставили  ο ύδ ’ =  ниже; такъ  что сравненіе  церкви  съ  оста- 
вленноя женой  въ  переводѣ  7 0 ,  с р . слав., получаетъ  отрицательный  
хар а к тер ъ . С лѣ дуя  перев. 7 0 ,  св. К и р . а л . подъ  оставленной и 
Малодушной женой  разум ѣетъ  здѣсь  іудейскую  синагогу: и блудо-  
дѣйствовавшую  матъ іудеевъ  (ср . Іезек . X X I I I ,  3 6 — 3 9 ;  Іер . I I I ,  
,3 ,  4 )  О нъ  (Б о г ъ )  справедливо  называетъ  оставленной  ж еной, 
малодушной  и ненавистной  отъ  юности; обращ аясь ж е  къ  языкамъ, 
О׳ н ъ  говоритъ , что они призваны  къ познанію  Х р и с т а  не так ъ , 
какъ׳  была призвана  оная  оставленная, малодуш ная  и ненавистная 
о т ъ  юности  ж ена, —  весьма велико  различіе  таковаго  призванія. 
€ ъ  іудейской  синагогой  произошло ослѣпленіе  отчасти. какъ  гов о- 
ритъ  премудрый  П авелъ: омрачились  очи  нуъ, еж е  не в н дѣ ти , 
й у р е в (т й  и р  вьін^ слдц йй  (ср . Рим л. X I ,  1 0 ) ,  ,г. е .,  они 
имѣютъ  ум ъ, всегда  смотрящ ій  долу  а заняты й  земными вещами; 
еъ  сущими  ж е  взъ  языкъ  не случилось ничего такого: ибо очи 
и хъ  не  омрачились, но болѣе просвѣтились; хребетъ  и х ъ  не сля- 
ченъ , но исправленъ  умственно; у  нихъ  спасенъ  не  остатокъ  изъ  
Всего, какъ  во И зраили, а  все множество и хъ  уловлено  Х ристом ъ, 
приведено  ко спасенію “ . Согласно евр. м. т .,  ср. р .- с .  п ер ., у п о ·  
требляемоѳ здѣсь  сравненіе  церкви  изъ  языкъ  съ  оставленной  въ  
юности  и скорбящ ей  духом ъ  0 муж ѣ  своемъ  женой  имѣетъ  поло- 
жительный  харак теръ .

С т. 7 — 8 . Оставленная  ва  малое время въ своей  молодости,
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крылъ отъ тебя лице Мое 
на время, но вѣчною мило- 
стію помилую тебя, говоритъ 
Искупитель твой, Господь.

9. Ибо это для , М еня , « о к а  
воды Ноя: какъ Я  поклялся, 
что воды Ноя не пріидутъ 
болѣе на землю; такъ поклял- 
ся не гнѣваться на тебя и 
не укорять тебя.

10. Горы сдвинутся, и  хол- 
мы поколеблются', а милость 
Моя не отступитъ отъ те- 
бя, и завѣтъ мира Моею не 
поколеблется, говоритъ ми- 
лующій тебя Господь.

τ η ^ ζ  л и ц е  л іо е  Ф  т е в е ,  н о  л і н -  
л о с т ію  в ѣ ч н о ю  П О Л Н О Ю  Т А :  
рече  и з б а в и в ш и  т д  Г д ь .

£׳ .  GD в о д ы ,  гаже  п р и  Н и )и ,  
сіе  дай е с т ь ,  гакож е  к л а ^ с л  
елл& в о  в р е м д  о н о  на зг л л л ю ,  
не  р а з г н ѣ в а т ь  ώ  т е в ѣ  к т о -  
лай,  н и ж е  вк  п р е ір е н іи  тв о е л л в

Т. Г о р ы  п р е с т а в и т и ,  й ^оллли  
г н о й  н е  п р е д в и г н ^ т с л :  та'кш  
н и ж е ,  г аж е  $  ллене  н г  т е в ѣ ,  
м и л о с т ь  ѵ и с к ^ д ѣ е т г ,  н и ж е  зл- 
в ѣ т г  лиира  т в о е г ш  п р е с т а в и т с я :  
р е ч е  бо  м й л о с т и в й  к г  т е в ѣ  Г д ь .

она  теперь пріобрѣтаетъ  вѣчную  любовь и  милость къ  себѣ  отъ  
Г осп ода , И скупителя  своего. ״ В ъ  мимошѳдшіе роды , пиш етъ  по 
поводу  си хъ  словъ  св. К и р . а л ., Б огъ  оставилъ  языки  ходить  
путями  своими (Д ѣ я н . X I V ,  1 6 ) :  это  и есть оставленіе  на  малое 
время; если  ж е  каж ется, что оно продолжалось  на  многія времена, 
то и  при  атомъ  сводится  къ  краткому  времени, ибо время милости 
гораздо  продолжительнѣе  и слѣдуетъ  въ безконечные в ѣ к а “ .

С т. 9 — 1 0 .  К а к ъ , согласно клятвѣ  Г осп ода , нѳ б у д ет ъ  еще 
всемірнаго потопа, такъ, тепѳрь клянется  Г осподь, и церковь не 
постигнетъ  рѣшительный  гнѣвъ  Е го: отъ  нея не отступитъ  милость 
Е го  и завѣтъ  съ  нѳю Г оспода  не поколеблется. » Д л я  т о го , чтобы  
собраніе  святы хъ, говоритъ  бл. Іер он ., вѣровало  въ  то, что  мило- 
сердіе  Г осп ода  вѣчно, что  они  бываютъ  оставляемы  на  краткое 
время  и сопряжены  въ  друж бу  Бож ію  союзомъ вѣчнымъ, О нъ  
приводитъ  примѣры  и зъ  преж няго. П одобн о  тому, говоритъ, какъ  
въ  то время, когда  согрѣш илъ  весь кругъ  земной, послѣ  того 
какъ  воя земля растлила путь Г осподень, былъ  наведенъ  потопъ;



839К Н И ГА  ПРОРОКА  И С А ІИ .Гл. LIV.

я  вмѣстѣ  ео всѣми виновниками  грѣховъ  были истреблены  всѣ  
гр ѣ хи , р одъ  ж е  человѣческій  сохранился  въ  одномъ  человѣкѣ  
Н о ѣ ,— Я  поклялся  ему не наводить никогда  на землю  потопа, и 
М ое  рѣшеніе сохраняется  доселѣ  и никогда  не б у детъ  отмѣнено? 
такъ  теперь  клянусь Я — Ц еркви  С воей, которую  искупилъ  кровію  
Своею, что Я  никогда  не прогнѣваюсь на  тѣ х ъ , кого помиловалъ, 
и  что милость Моя не измѣнится отъ  продолжительности  поношенія; 
легче подвигнутся  горы  и холмы, нежели  измѣнится  мысль М оя, 
какъ  говорится въ евангеліи  (М ѳ. X X I V ,  3 5 ) .  Таково  есть мило- 
сѳрдіе  М ое, чтобы  завѣтъ  м и ра, которымъ М нѣ  возсоединенъ  м іръ, 
сохранялся  не по заслугѣ  т ѣ х ъ , кому  онъ  дарованъ, а  по М оей  
милости“ . Слѣдуя  въ  пониманіи  эти хъ  ст. еврейскому тексту, бл аж . 
Іерон. относительно т . 7 0  зам ѣчаетъ , что онъ  здѣсь  запутанъ  
(c o n fu su s  e s t  s e n s u s ,  e t  s ic  tu rb ata  s u n t  om n ia , u t  q uid  d ica tu r  
d iffic ile  p o s s it  in t e l l ig i ) ,  хотя  и приводитъ  толкованіе одного, с л ѣ -  
дую щ аго  ему, весьма разумнаго  м уж а, по которому здѣсь  древній  
потопъ  представляется  образомъ  крещ енія, к огда, какъ  и во время 
потопа, потопляются грѣхи  вѣрую щ ихъ. Св. К ир. ал . усматриваетъ  
здѣсь  указан іе  на то, что, во  время явленія  въ  міръ  Х р и ста , 
м ір ъ , за  сбои гр ѣ хи , подлеж алъ  такому ж е  наказанію , что и во 
время Н оя; но Б огъ  избавилъ  его  отъ  этого  н аказан ія , и ,  р ади  
Г оспода  Іи суса , явившагося служителемъ  мира  и  завѣ та, исполнилъ  
свое  обѣщ аніе, данное  во  время Н оя. П о  переводу  7 0  9 -й  и 
־10 й ст. представляютъ  сравнителлный  п ер іодъ , въ  которомъ  с т . 
9 - й ,  1 0 ,а  составляютъ  первую , а  1 0 ,Ь — вторую  половину сравне- 
н ія , при  чемъ 7 0  по еврейски  здѣсь  читали: (вм ?י .  == ибо)

ח מי ת נ א ר לי ז ש תי א ע ב ש ת נ ע א ב הי ו ה ל  (вмѣсто ר ב ע ה מי מ נ  =  въ  
р .  с. что воды  Н оя  не пріи дутъ), а  выраженіе: תי ע פ ש נ  р  =  Въ  
р . с. такъ  поклялся, оставили безъ  п еревода, почему  1-ю  пол. 
періода  перевели: α π ό  τοΰ  ΰδατος τοΰ  επ ί  Ν ώ ε  τοΰτό  μ ο  .׳

έστίν, χα θ ότι  ώ μοσα  αϋτώ  έν  τω  χρ όνω  εκ είνω μ ןךך  ή  

θυμω & ήσεσθαι έπ ί  σοί ετι, μ η δέ  έν  α π ειλ ή  σου τά  ορη μ εταστή σασ- 

θ α ι ,  ουδε 01 ^ουνό: σου  μ ετα νικ η θ η σ οντα ι, ср. сл а в .; а ВЪ началѣ  
2 *й пол. періода  поставили  ούτω ς, ср. слав .:  тдки; н и ж е, гаже
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1 1 . Бѣдная, бросаемая бу- 
рею, безутѣшная! Ботъ, Я  
положу камни твои на ру- 
бичѣ, и сдѣлаю основаніе 
твое изъ сапфировъ.

12. И  сдѣлаю окна твои 
изъ рубиновъ и ворота твои 
изъ жемчужинъ, и всю ограду 
твою изъ драгоцѣнныхъ камней.

h .  С м и р е н н а *  й коле'вле-  
м а я !  не  й м і к л  е с й  о у т ѣ ш е н і А :  
се  й з й  ! ) у г о т о в л я ю  т е в і і  а н -

иаф р а к а  к а м е н ь  т в о и ,  и
О с н о в а н і е  т в о е  с а л ф і р ? .

в і .  И  п о л о ж й  з а б р а л а  т в о д  
і а с п і с г ,  й в р а т а  т в о д  к а л д е н ід  
к р и с т а л л а ,  й ш г р а ж д е У і е  т в о е  
к а м е н і е  и з б р а н н а я .

(й діене  и д а л . Т а  и  другая  половина періода  содержитъ  клятву  
Г осп ода. П ер в ая — клятву  послѣ потопа, произнесенную  землѣ (Б ы т . 
Ѵ Ш ,  2 1 — 2 2 ) ,  вторая— клятву  послѣ возсозданія  Церкви  Х р и -  
стонъ, произнесенную  церкви.

Ст. 1 1 — 1 2 .  П ритѣсняемая  извнѣ  и волнуемая извнутри, 
Церковь прочно стоитъ  на  своемъ основаніи, подобно  здан ію , вы - 
строенному изъ  твердаго  и худож ествеанаго  матеріала. (С р. А п о к . 
X X I ,  1 8 — 2 1 ) .  Краеугольный  камень ея  есть Х ристосъ  (ср . 
И с. Х Х Ѵ Ш ,  1 6 ;  А м . Ѵ П , 8 ; З а х . Ш , 8 ; 9 .  П с. С Х Ѵ П . 2 2 .  
М ѳ . X X I ,  4 2 .  Л к . X X ,  1 7 — 1 8 .  Д ѣ ли . I V ,  1 1 .  1 П етр .
I I ,  4 — 8) ;  другіе  камни, со ср ед ото ч и в а й теся  около него  въ  
разны хъ  частяхъ  здан ія , суть святые мужи церкви, въ  особенности  
апостолы  (Е ф .  I I ,  2 0 .  М ѳ. X V I ,  1 8 ) : ״  боговдохновенное  п и са-  
н іе , говоритъ  св. К и р . а л ., обычно уподобляетъ  драгоцѣннѣйш имъ  
камнямъ тѣ х ъ , которые в едутъ  святую  жизнь и сіяютъ  различ- 
ными добродѣтелями; 0 св. апостолахъ  оно нѣгдѣ  говоритъ: зан е  
к ам еніе  с в д т о  в а л у е т е *  на зем л и  gru) (З а х .  I X ,  ] 6 ) .  Н а зы -  
ваемые у  пророка  по 7 0  камни: анѳраксъ, сапфиръ  и іасписъ—  
упоминаются также въ  числѣ  камней наперсника суднаго, гдѣ  за -  
нимаютъ  второй  рядъ  (И с х .  Х Х Ѵ Ш ,  1 8 ) .  Б л . Іер он . находитъ  
здѣсь  у  пророка  аллегорію ״ . К арбункулъ  ( =  анѳраксъ), говоритъ  
о н ъ , который уготовляется, или но порядку  полагается, мяѣ  к а-  
ж ется , есть  огненная  рѣчь  уч ен ія , которая, прогоняя мрачное 
заблуж деніе, просвѣщ аетъ  сердца  вѣрую щ ихъ. Е го  именно одинъ
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13. И  всѣ сыновья твоиг і .  Й  в с л  сы н ы  т в о л  на-

и зъ  серафимовъ, взявъ  клещ ами, принесъ  для  очищенія устъ  И саіи  
( V I ,  6) . — С апф иръ, который  полагается  въ  основаніе, имѣетъ  
подобіе неба и верхняго  в оздуха: онъ  таковъ, что, вмѣстѣ  съ 
С ократомъ, можетъ  сказать  аристофановы  слова: α ερ ο β α τώ  хас 
περ ιφ ρ ονώ  τον  ήλιον  (скачу  чрезъ  воздухъ  и солнце п резираю ), 
яли  съ  а п . Павломъ: нлш е  во житіе  нд н е в е с ѣ р  ес т ь  (Ф ял. I I I ,  
20 ) ,  а  писаніе  Іезекіиля  упоминаетъ, что мѣсто, гдѣ  престолъ  
Б ож ій , имѣетъ  подобіе  сапфира  ( I ,  1 1 ) .— Забрала  города  Господня 
укрѣплены  іасписомъ, такъ  что могутъ  сокрушить и  преодолѣть  
всякую  высоту, вздымающуюся на разумъ  Б ож ій , и покорить  ложъ 
истинѣ. Е сть  много видовъ  іасписа: един ъ  имѣетъ  подобіе  ома- 
р агда, его  н аходятъ  въ  источникахъ  Ѳермадонта  и назы ваютъ  
g r a m m a tia s ,  такъ  к ак ъ , полагаю тъ, онъ  изгоняетъ  всякія  мечты; 
др угой , голубѣе  моря и какъ  бы окрашенный, говорятъ , находятъ  
на горѣ  И д ѣ ,  во Ф ригіи, въ  глубочайш ихъ  пещ ерахъ  ея; еще 
иной  н аходятъ  близъ  И бер іи , Г ирааніи  и К аспійскаго  моря, а  
особенно— Н евзійскаго  озера; есть и еще одинъ  ви дъ  іасписа, 
подобнаго  снѣгу и морской пѣнѣ, какъ  бы окрашенный въ  смѣ- 
тай н ую  густую  кровь. Сказали  ж е  мы, продолжаетъ  б л . І е р о н .,  
объ  этимъ для  того, чтобы  созвавать  въ  забралахъ־ церкви всѣ  
духовны е дары , имѣющій  каковые прогоняетъ  ложные страхи  и 
можетъ  сказать съ  невѣстой: вр ата  м ой  вѣлг и черліеня  (П .  П .  V ,  
1 0 ) .  В р ата  ж е сего города— изъ  камня кристалла, который вы - 
рѣзывается  различными способами и чище котораго нѣтъ  ничего.—  
Имъ  обозначается, что т ѣ ,  которые суть во вратахъ  церкви, не 
должны  загрязняться  какой-либо  грязью, но— имѣть чистую  вѣру  “ . 
В ъ  ст . 1 ] ,  вмѣсто " א י ל '■־1נ  =  въ  р . с . безутѣ ш ная, 7 0  читали: 
ת מ ה נ  почему: ού π α ρ εκ λή θ η ς  =  не йллѣлл есй  оу тѣ ш ён ід ;  
вм. Т э ?  =  въ  р. с .  на  рубинѣ, по А .  С . θ .  8ѵ στίμμει, т. е. 
въ  сюрьмѣ (с р . 4  Д а р . I X ,  3 0 ) ,  7 0  читали  " Р  (ср . И е х . Х Х Ѵ Ш ,  
1 8 ) ,  почему: a v S p a z a . ср. сл.

Ст. 1 3 .  В сѣ  чада  церкви  будутъ  научены  Гош одом ъ  (ср .
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будутъ научены Господамъ, и  
великій миръ будетъ у сыно- 
вей твоихъ.

14. Ты утвердишься прав- 
дою, будешь далека отъ уіне- 
тетя, ибо тебѣ бояться не- 
чего, и отъ ужаса, ибо онъ 
не приблизится къ тебѣ.

15. Ботъ, будутъ воору- 
жаться противъ  теб я , но не 
отъ Женя; кто бы ни воору- 
жился противъ тебя, падетъ,

^чены Б г о л іг , н во лінозѣ  
л и р ѣ  чада  т в о л .

י׳
Д1. И  п р а в д о ю  возградйш и - 

<а : оудалй сл  w  н еп р а в ед н а го , 
й не оувоиш исА , и тр еп етя  не 
ЛрИБЛИЖИТСА т ев £ .

e i .  £ е  приш ельцы  прійд^тх  
іій  тевѣ  л\н ою , й в с е л и т е *  оу 
тев е , й къ тевѣ  прибѣгнете.

Іер еи . X X X I ,  3 4 ;  Іоан . У І ,  4 5 ;  Е в р . Ѵ І П , 1 1 )  и будутъ  имѣть 
миръ  съ  Богомъ  (І о а н .  X I V ,  2 7 ;  Рим л. Y ,  1 ) .

Ст. 1 4 .  Ц ерковь  утверж дается  на  правдѣ, притѣсненіе н 
устраш еніе  чужды  ея. Вм ѣсто  " ־ ה ט מ ו  =  въ  р  с> и отъ уж аса , 
7 0  читали: ה ת ה מ   ̂ почему: κ α τρόμος, ср. сл. Согл. съ евр. м ׳ . 
т . ,  слѣдуетъ  перевести: оудал и сл  (й н е п р а в е д н а го , тк ш  не оув ой -  
ш и с а , й w  т р еп ет а , г а ш  не приблизится  кх тевѣ .

Ст. 1 5  имѣетъ  разные переводы, каковая  разность  зависитъ  
о тъ  различнаго  пониманія глагола  7 0 י.  ו ג  понимали его  въ  ежа- 
■Олѣ προσέρχεσ& α ι, π α ρ ο ικ ε ϊν , а вмѣсто ס ס א  =  въ  р. с. ״ но н е “ , 
читали ך י ל א , почему: ίόού πρ οσ ή λυτο ι  π ρ οσ ελεύ σ οντα ί  σοι δΐ έμου 
и д . ,  ср . сл. Согласно съ  7 0  переводъ  бл. Іер он .:  есее  a c c o la  
v e n ie t ,  q ui n o n  e r a t  m ecu m :  a d v en a  quon dam  tu u s  a d ju n g etu r  
t ib i ,  и П е т а т о : ל  כ ן ו י נ פ ח מ די מן ר בי נעלין אי היין ל ה ת י א בי ס ג

מו ע בי ל רי  =  и вс^  которые отвратились отъ  рукъ  М оихъ, придутъ  
къ  т еб ѣ , и будеш ь  домомъ  пристанищ а  для  пришельцевъ  твои хъ . 
Согласно  этимъ  переводамъ, здѣсь  говорится  объ  обращ еніи  къ  
Б о гу  и  присоединеніи  къ  церкви  тѣ х ъ , кто  преж де  былъ ч уж дъ  
вѣры  въ  истиннаго Б о га  и не обрѣтался  въ  церкви. Р а т и  гово- 
ритъ , что древніе  раввины  объясняли  этотъ  ст ., какъ  пророчество  
0 прозелитахъ. Н о  р .  с .  п ер . понимаетъ  глаголъ ר  גו  въ  смыслѣ
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s i .  С е  л з ъ  с о з д а л а  т а ,  н е  16. Ботъ,  Я  сотворилъ куя- 
г а к о ж е  к ^ з н е ц х  р а з д Ѵ в а л й  неца, который раздуваетъ 
о у г л і д ,  й  и з н о с а  с о с Ѵ д к  н а  угли въ омѣ , и  производитъ 

д ѣ л о :  а з а  ж е  с о з д а р  т л  н е  н а ן   орудіе для своего дѣла, и Я  
л а г & Ѵ ,  е ж е  и з т л и т и .  J творю губителя Зля истре-

бленія.1
31. ё с л к х  сосуда  содѣлана  17. Н и одно орудіе, сдѣ-  

на т д ,  не влагопоспѣш $, й ] ланное противъ тебя, не бу- 
в о д к а  гл аса , гаже на т а  в о с т а -  детъ успѣшно; и всякій языкъ,

״ собираться, идти  на кого, устраш ать  кого“ (ср . М агоръ  мисса- 
вивъ  у  Іер еи . X X ,  3 ) .  П о  смыслу сего перевода, возможные дл я  
церкви  ужасы , происходящ іе  не отъ  самого Б о га , б у д у тъ  тщ етны, 
и самые виновники  и хъ  падутъ .

Ст. 1 6 .  Б о гъ , сотворивш ій  скудельника, раздуваю щ аго  угли  
въ  огнѣ  и  производящ аго  орудія  для  дѣла  св о его ,— Онъ  ж е  
уготовалъ  и губи теля , для  истребленія  его  (ср. П с. I I ,  9 ) .  П од ъ  
кузнецомъ, раздувающ имъ  угли  въ  огн ѣ , бл. Іер он . разум ѣетъ  
״ д іавола, виновника  в сѣ х ъ  золъ, не по необходимости  природы , а  
по изволенію  ум а“ ; подъ  сосудами  ж е  его  разум ѣетъ  лжеучителей  
всякаго  р о д а . Такой  смыслъ получаетъ  этотъ  ст. по евр. м. т . 
Н о  7 0  его  читали: כי הן נ ף א חי א ־ א בו ש ל ר ח ח ב פ # נ א ם כ ח ®

י כ נ א ך ו י ח א ר א ב ת ל ח ש ח מ ל3ל ? почему: ?8ού  έγ ώ  κ τ ίζω  σ ε ,  ο ύ χ  ώ ς  
·χαλκεύς φ υσώ ν  έν  π υ ρ ΐ  άνθρ α κα ς  και έκ εφ ερ ω ν  σκεύος  εις  ε ρ γ ο ν  
έγ ώ  δε έκτισα  σε  ούκ  είς α π ώ λ εια ν  φ θ ειρ α ί, ср. слав. Б л аж . 
Іерон. так ъ  перифразируетъ  переводъ  7 0 : ״  Я ,  Творецъ  твой , 
создалъ  тебя, не т а к ъ , какъ  д іав олъ , злѣйш ій  ремесленникъ, 
нечистымъ духом ъ  выдуваетъ  сосуды  неправды , и  производитъ  и хъ  
на  погибель, хотя  онъ  долж енъ  зн ать , что этого  рода  сосуды  не  
имѣютъ  счастливаго  п ути , а  разбиваю тся  среди  ристалищ а“ .

Ст. 1 7 .  В с е ,  что  будетъ  воздвигаться  противъ  церкви , не  
успѣ етъ  въ  достиж еніи  своей  цѣли; всѣ , говорящ іе  противъ  нея, 
будутъ  обличены  въ  неправдѣ . Слова: повйнніи  ж е  твой  в^д$гж  
в& неллк, нѳ имѣютъ  соотв. въ  евр. м. т . Соотвѣтствующ ее имъ по
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который будетъ состязаться 
съ тобою на судѣ, ты обей- 
нишъ. Это естъ наслѣдіе 
рабовъ Господа, оправданіе ихъ 
отъ Меня, говоритъ Господь.

Г л а в а  L V .

1. Жаждущіе! идите воѣ 
къ водамъ; даже и вы, у  ко- 
торыхъ пѣтъ серебра, идите 
покупайте и ѣшьте; идите, 
покупайте безъ серебра и безъ 
платы вино и молоко.

нетх на прю , «Здолѣеши иллх 

всѣл\й: повйнн іи  же тион вѴ- 

a V t z  вй  н е м г .  е с т ь  наслѣдіе 

с л & ш р ь ш т ,  Г д е в и ,  й вы б^־ 

дете линѣ п р а в е д н у  глаголете
Г тг
Ц ! > .

Г л  д в л не.

сл. Ж л ж д ^ ф іи ,  идите  на 

вод^, й елицы не Іш ате  сре - . 

врл , шедше кип ите ,  и гадите 

(й п(йте) вез сревра' и цѣны  

в ін о  й т^кг.

7 0  выраженіе  у бл. Іер о н . отмѣчено овеломъ и признано  прибавкой  
не столько 7 0 ,  сколько дурны хъ  писателей. Вмѣсто _ וצרלןתם   въ  
р . с .  оправданіе  и х ъ , 7 0  читали: ם ת ק ד צ ל  почему: -ті ύ μ ε ΐς  
εσ εσ θ ε  μοι Ышюі, ср. слав.

Г Л А В А  L Y .

Ь Ѵ  гл. содержитъ  рѣчь Г оспода, въ  которой  воѣ. ж аж дущ іе  
воды  истиннаго  ученія, призываются придти  и насытиться благъ  
Г осп одн и хъ , чрезъ  повиновеніе Г осп оду  и вступленіе  въ  зав ѣ тъ  
съ  Н и м ъ , въ  лицѣ  Отрока  Е г о  (с т . 1 — 5 );  при  семъ имъ ук а -  
зываетгя  на  нравственныя качества  обращ ающ ихся  къ  Г осп оду  
(с т . 6 — 7 )  и на  возможность ихъ  духовнаго  возрож денія  подъ  
вліяніемъ  слова Е го  (ст . 8 — 1 3 ) .

С т. 1  ср. X L I ,  1 7 ;  X L I Y ,  В . Слѣдствіемъ  подвига  О трока  
Господня, вяѣстѣ  съ  возсозданіемъ  церкви, является  тааж е  обилъ- 
ное изліяніе даровъ  Д у х а  Святаго. К ъ  пріятію  ихъ  призываются  
всѣ  вѣрующ іе, ж аж дущ іе  воды  истинно живой: лціе  кто  ж а ж д етъ , 
да  пріидетй  ко лінѣ  й ш етк , говоритъ  Спаситель (Іо а н . V I I ,
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5 . ёск ^ ю  цѣните  сребро  не 2. Для чею вамъ отвѣши- 
вй р ѣ в ы ,  й трѴдй в а т а  не ( вать серебро за то, чшо не 
ва сы тость; послуш ай! е л\ен е, j хлѣбъ, и трудовое свое за 
й снѣсте  влага ׳&, й н асл ади тся  I то, что не насыщаетъ? 110- 
!;*> Блатной д ^ іііі в а т а .  , слушайте Меня внимательно,

и вкушайте благо,  и душа 
, вата да насладится тукомъ.

г. Ё н ел л й те  суш и л а  в аи іи - 3  ,Приклоните ухо ваше .ן 
л а ,  й послѣдуйте  п ^ т е л й  то- ! и пріидите ко Мнѣ; талу- 
и л а ;  п ослуш ай те  лдене, й ж и -  ! тайте, и жива будетъ душа 
ва валета  во влагй^й  д^ш а  вата; и дамъ вамъ завѣтъ 
в а т а ,  й за в ѣ щ аю  в а м й  за в ѣ та  ! вѣчный, неизмѣнныя милости, 
вѣченй. п р е п о д а н н а я  Д авідш ва  обѣщ анныя  Давиду. 
в ѣ рн ая .

3 7 — 3 9 )· Вода'5 юже а з а  Д а л а  е л $ ,  Балета вй н £л й  источника  
воды  тек ущ ія  ва ж ивота  вѣчный (іЪ . IV1 4 (׳*,  .  Д ары  Св. Д у х а  
даю тся  вѣрующимъ туне (М ѳ. X ,  8 ;  Рим л. X I ,  6 ) ,  такъ  какъ  
Г осп оду  не нужны  блага  человѣка (П с . X V ,  2 ) .  Пріемлемые 
человѣкомъ  они имѣютъ  дл я  него такое ж е  зн ач ен іе , какое  вино 
и молоко— для  истощ еннаго  человѣческаго  организма, т . е . ,  ук р ѣ -  
ш яю щ ее  и  питаю щ ее. Б л . Іерон. и  св. К и р . а л . въ  словахъ  сего

ст . находятъ  такж е  указан іе  на евхаристію . Е в р לו . כ א י  =  въ р . с. 
и ѣш ьте, въ  ал . т. и нѣкот. д р . гр . сп. было переведено  не 
φ ά γβτε, какъ  въ ват. и  у  Г раббе, а  πίετε, чтб  бл. Іерон. о бъ -  
пеняетъ  произволомъ  неопытныхъ писцовъ, желавш ихъ  здѣ сь  со- 
блюсти  послѣдовательность; въ  слав. й пійте внесено въ  т . ,  хота  
ослаблено. Вмѣсто ביי!^   =  въ р .  с . и молоко, 7 0  читали בל  “ ’ , 
почему: уса׳, στέαρ =  й т^ка.

С т . 2 — 3 .  В мѣсто  обманчивой  и не насыщающей  д ух ъ  ч ело- 
вѣка  пищи, на  пріобрѣтеніе  которой  призываемые истощ аютъ  свой 
силы, они, чрезъ  послушаніе Г осп оду , п ріобрѣ тутъ  блага, насы - 
щ ающ ія  и оживляющія  душ у; вступивъ  ѣъ  завѣ тъ  съ  Н им ъ, они 
получатъ  милости, обѣтованныя  Д ави ду  (ср . 2  Ц а р . V I I ,  1 4 — 1 6 ;



К Н И ГА  ПРОРОКА  И С А ІИ . Гл. LY, 4— 7.846

4. Ботъ, Я  далъ Его сви- 
дѣтелемъ для нардовъ, вож- 
дет и наставникомъ паро- 
дамъ. »

5. Ботъ, ты призовешь 
народъ,  котораго ты не зналъ, 
и народы, которые тебя־ не 
знали, поспѣшатъ къ тебѣ 
ради Господа, Бога твоего, 
и ради Святаго Израилева,  
ибо Онъ прославилъ тебя.

6. Ищите Господа, когда 
можно найти Его; призы- 
вайте Его, когда Онъ близко.

7. Да оставитъ нечести-  
выи путь свой и беззакон-  
никъ —  помыслы свои, и да 
обратится къ Господу, и Онъ 
помилуетъ его, и къ Богу 
нашему, ибо Онъ многоми-  
лостивъ.

д .  С е  свидѣтельство  во 
г а з ь іц ѣ р  д а р  е г о . к н л з *  и 
повелителя» газы ниш а.

ё .  6 е  газь;цы, йже  не вѣ- 
д д ^  теве, п р и зо в ет е  т а ,  й 
л ю діе, йж е  не п о зн іш а  тев ё, 
кй тевѣ  п ри бѣ гн ете  р ади  Г д а  
Б г а  твоеги), с в д т а г ш  ісраилева, 
г а ш  прослави  т д .

s .  Я зы ц іите  Г д а ,  й внегда  
о в р ѣ стй  валка т о г о , п р и зо в и -  
те: егда  ж е  привлйж итсд  кж 
вллдг,

3 . Да о с т а в и т е  нечестйвый  
п^тй  с в о а ,  й лл^жг в е зза к о -  
ненх совѣты  с в о д ,  й да  иивра- 
т й т с д  кй Г д $ ,  й поллйлованж 
в^ детг, гакш попредѵног^  о с т а -  
в и те  г р ѣ р  в а ш д .

П с. І Х Х Х Ѵ Ш ) .  В ъ  ст. 3  выраженіе во в л д г й р  =  έν  α γαθ οί?  
не имѣетъ  соотв. въ  евр. м. т .

Ст. 4 .  Господь  далъ  имъ  О трока  Своего  возлюбленнаго  ( =  Д а -  
в и да) во свидѣтеля  истины, вож дя  и повелителя (Іо а н . Х Ѵ Ш ,  
3 7 ;  Іезек . X X X I V ,  2 3 ,  2 4 ;  X X X V I I ,  2 4 ,  2 5 ;  Іер . X X X ,  9 ;  
Ос. I I I ,  3 ) .

С т. 5 .  О нъ  призоветъ  къ  себѣ  народы, преж де  не знавш іе  
его, которые устремятся къ  нему ради  Г осп ода, Б ога  его , Святаго 
И зраилева, прославившаго его  (ср . X L I I ,  1; 4 ;  6 ) .

Ст. 6 — 7 . Требуемы я  отъ  призываемыхъ  нравственныя к ач е- 
ства суть: исканіе ими Б о га  (П с .  X X X I I I ,  5 ;  П рем. Сол. I ,
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8. Мой мысли —  не ваши 
мысли, ни ваши пут и— Мой 
пут и , говоритъ Господь.

9. Но пакъ небо выше зем-

и. Н е сйть  бо совѣти  м о й ,  
гакоже совѣти  ваш и , ниже 
гакоже п#гіе  ваиіи, п^тіе м о й , 
глаголете  Г д ь .

·е■. Н о  гакоже и к той та  нево
w зем л и , тйкш  ® стои ть  пѴть ׳ ли, такъ пути Мой выше 
м о й  w  п$тей  в а т и н а ,  й п о- ! путей вашихъ, и мысли Мой 
м ы ш л ен ія  в а т а  w  мысли  м о е я . .выше мыслей вашихъ ׳ 

1 ,  2 ) ,  г а ш  недалече  w едйнлгш  коегож дш  наса  с&ра  (Д ѣ л и .
X V I I ,  2 7 ) ,  оставленіе грѣховной  жизни  (ib . 3 0 ;  Римл. X I I I ,  
1 2  — 1 4  и п о д .)  и  обращ еніе къ Г осп оду . И мѣя  таковыя к аче- 
ства, они  будутъ  помилованы  и получатъ  отпущ еніе  грѣховъ  
(Р им л . I V ,  5 — 8 ) .  В ъ  ст . 7  евр. выраженіе ויאל־אליהינו —  въ  
р . с. и къ  Б огу  нашему, у  7 0 ,  а  посему и  въ сл а в ., оставлена  
безъ  перевода; а  въ  слав. выраженіе г р ѣ р  ва'ш я  =  τάς α μ α ρ τ ία ς  
ό μ ω ν  не  имѣетъ  соотв. въ  евр. м. т .

Ст. 8 — 9 .  Слово Г осп ода  0 помилованіи призываемаго гр ѣ -  
ховнаго  человѣчества  и  отпущ еніи  ему грѣховъ  не понятно для  
человѣческаго  ум а. Х орош ій  перифразъ  предлагаетъ  здѣсь  бл . 
Іер о н ״ . Д л я  того, чтобы  вы не дум али, что  обѣщ аемое Мною  
тр удн о , и чтобы  вамъ не казалось  невѣроятной  возможность сп а- 
сенія  нечестиваго  и неправеднаго,— народа  ли іудейскаго,' или 
всѣхъ  у зн а в ш и х ъ  Б ога  въ язы к ахъ , —  вы подум айте  0 том ъ, 
что различіе  между Моими и  вашими намѣреніями  велико, ибо  
каково различіе  природы, таково— и намѣренія: м н оги  мысли  въ 
сердцы  л\^жа: совѣ та  же !'ден ь  во вѣка п р еб ы в а ете  (П р и т ч . 
X I X ,  2 1 ) .  В ы , какъ  лю ди, часто раскаеваетесь въ  обѣщ анномъ, 
прежнее  намѣреніе  замѣняете новымъ: и б о  Г д ь  р д зо р я ет а  совѣты  
газьікш ва, ш м ет ает а  ж е  мы сли  лю дей , й ® л е т а е т е  совѣты  к н я -  
3ей (П с . X X X I I ,  1 0 ) ,  а п ом ы ш лен ія  сердца  ёгш  ва  р о д а  и 
р ода  ( ib . 1 1 ) ,  и то, что О нъ  опредѣлилъ, не можетъ  измѣниться. 
Ж елаете  ла  вы знать различіе Моего и вашего совѣта? К акъ  
отстоитъ  небо  отъ  земли, и одно  жилище ангеловъ, другое— ч ел о-
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Т. М кож е  во аціе  сн йдета  10. Кань дождь и снѣгъ 
д ож дь  иди снѣга  съ невесё, й  ̂ нисходитъ съ неба, и туда 
не в о зв р а т и т с я , дин деж е  нд- не возвращается, но иапо- 
поитй зе м л ю , й р о д и т е , й 1 летъ землю, го дѣлаетъ ее 
п о о з л в н е т г , й д іе т а  с ѣ м л  способною ра ждать и про- 
с ѣ ю щ е й ,  й ,̂ лѢбй в׳л с н ѣ д ь изращать, чтобъ она давала ־

сѣмя тому, кто сѣетъ, и  
хлѣбъ тому, кто ѣстъ. 

а і .  Т а н ю  валета  глагола  11. Такъ и слово Мое, ко- 
м о й ,  йж е  аціе  и зы д ете  й з  торое исходитъ изъ устъ 
оустъ м о й ^ х , не в о зв р а т и т с я  Моихъ,— око не возвращается 
ко м н ѣ  τ ό ψ χ ,  “д сн д еж е  сов ер - ко Мнѣ тщетнымъ, но ис~ 
ш ита  (в с я ) ,  едина вос^отѣ^׳/., полняетъ то, что М нѣ угод- 
м поспѣш и  5Лтй т в о я ,  й з л -  но, и совершаетъ то, для 
гш вѣди  м о я .  чего Я  послалъ его.

вѣковъ, такъ  отстоятъ  Мой совѣты  отъ  ваш ихъ.. 0  М оихъ  мысляхъ  
говорится: гати  неиспы тани  с^дове  егш , й неизслѣдовани  п ^тіе  
егш  (Р им л . X I ,  8 3 ) ;  а  0 ваш ихъ: п о м ы сл и т е  совѣты , й ^ж е  
не в о зм с г ^ т ь  составити  (П с . X X ,  1 2 )  и въ другом ъ  мѣстѣ: 
И с. V I I I ,  1 0 “ .

С т. 1 0 — 1 1 .  Б л а г о р о д н о е  дѣйствіе  слова  Господня  неиз- 
мѣнно, какъ дѣйствіе  силъ  природы. П од ъ  словомъ Господнимъ, 
по толкованію  б л . Іе р о н .,  здѣсь  разумѣется  или Ипостасное Слово 
(Іо а н . I ,  1 ) ,  К оторое, будучи  послано Огцемъ  въ  міръ, нѳ в о з-  
вратится  къ  О тцу, не совершивъ воли  Е г о ,  не исполнивъ  всего, 
ради  чего Оно воплотилось, или ж е— евангельское ученіе, которое, 
попадая  на  добрую  почву, является  бл агор одн ы м ъ  (М ѳ. X I I I ,  
3  —  2 3 ) ,  ср. св. К ир. ал . П ослѣднее  сл. 1 0  ст . по евр. м. т .

ל כ א ל  =  въ  р. с. том у, кто ѣ ст ъ , 7 0  читали: לי נ א ל  почему: 
εις  βρώ σιν =  въ снѣдь; въ  ст. 1 1 ח  לי צ ה ו  —  въ  р . с . и совер- 
т а е т ъ ,  7 0  читали: ח לי צ א ו  =  ■χα\ іи оош зш  —  й посиѣш Ѵ; а вы - 
раж еніе ר  עי י א י ז הו ל ש  —  въ р־ с . т0? д ЛЯ чег0 я  послалъ  его, 
передано  перифразомъ: τας  όδάς  σου  (в и . μ ου )  καί τά  έντα λ μ α τα
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12. Ишакъ, вы выйдете съ 
веселіемъ и будете провожае- 
мы съ миромъ; горы и холмы 
будутъ пѣть предъ вами 
пѣснь, и всѣ дерева въ полѣ 
рукоплескать вамъ.

13. Вмѣсто терновника 
вырастетъ кипарисъ; вмѣсто 
крапивы возрастетъ миртъ; 
и это будетъ во славу Го- 
enoda, въ знаменіе вѣчное, не 
сокрушимое.

в і.  С й  веселіем ъ  во й зы д е -  
т е , й съ р ад о ст ію  научитеся: 
горы  б о  й  у о л м и  возскачѴ тй  
ж д^ціе  влей  съ р а д о с т ію , й 
в с а  древесд  седь м а я  воспле'- 
ψ $ τ κ  вѣтвьм и.

п .  И в м ѣ с т и  др л ч іл  в зь і-  
детй  к ѵ п др ісй , й вмѣсти) кро- 
пйвы  взьідетй  м ѵ р сін а:  й вѴ- 
д ет а  Г д ь  в о  й м я ,  й в й  з н а -  
м ен іе  вѣчное, й не о к о л ѣ е т ъ .

Ст. 1 2 .  !}слѣдствіе  исаолнввія слова Гослодя, ярггзываемыв 
и внемлющіе ѳму народы  вы йдутъ  и зъ -п одъ  ига рабства  въ р а- 
доствую  свободу  (Іоаи. У І 1 І ,  3 1 — 3 2 ) . ״  Они, говоритъ  бл. 
Ѳ ео д о р ., избавленные отъ  тираніи  діавола  и освобожденные отъ  
власти  его, исполнятся всякой радости. Д і я  показанія  избытка 
радости, здѣсь  представлены  радующимися и горы, и холмы, и 
деревья. Т ак ъ  и блаженный  Д ави  іъ  «казалъ, повѣствуя  объ  
и сходѣ  народа  изъ  Египта: горы  взы гр/ш йся, кікш овни, й 
^олми raiw а(нцы овчш  (П с . С Х Ш , 4). П исаніе  употребило  
это іъ  о бр азъ , слѣдуя  обычаю  лю дей ,— кааъ  мы обыкновенно го-  
воримъ: ״ радуется весь городъ , празднуетъ  весь гор одъ “ , разумѣя  
не стѣны  городскія, а ж ителей. А  если кому угодно  понимать въ 
переносномъ  смыслѣ, то горы и холмы  суть  небесныя с?лы , п о- 
сгавлевныя  чинами; а полевыя деревья , вѣтвями выражающія 
радость, святы е, 0 которыхъ  сказано: п р ев ел и к ій , гакш фіии^й, 

п р оц в ѣ тетй , і а ш  к едр а , йже вй л і и а н Ь ,  ! ) у м н о ж и т с я  (П с . Х ( ’І ,  
1 3 ) ,  и: а3й  же гакш м а с л и н а  !р о до н и та  вл д о м $  1*жіи (U c .  L 1 ,
1 0 ,  <р. бл  Іерон

С г. 1 3 .  П }<тъш і я-іы читв*, в н ѣ с п  тернія и крапивы, подъ  
вліяніемъ  слова Господня, произраститъ  полезныя в благовонныя 
растенія. ״ Т е р а к т ъ  и к р а е в о й ,  говоритъ  св. Кир, а л .,  были
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Г л а в а  L Y I .

1. Такъ говоритъ Господь: 
сохраняйте судъ и дѣлайте

Г л а в а  h s .

с а .  С і л  г л а г о л с т й  Г д ь :  с о -  
Х р а н и т е  с ^ д г , ii с о т в о р и т е  п р а в -

блуж даю щ іе, служащ іе  твари  паче Т ворца; призванные ж е  къ  
познанію  истины, они , переставъ  быть  терніемъ  и крапивой, 
умственно преобразились въ  ш ирокія и  благовонныя д ер ев ь я .—  
И так ъ , велико чудо  воздѣлы вающ аго  церковь, т . е . , Х риста: ибо 
Онъ  тернія  измѣняетъ  въ  благородныя  и  избранныя растенія, и 
духовно  являетъ  одни  за  д р у г ія . П одобное  сему мы найдемъ  и 
въ  сущ ихъ  отъ  крови  И зр аи л я . М атѳей  и  П ав ел ъ , будуч и  н ѣ -  
когда  терніемъ и крапивой, ибо одинъ  былъ мытаремъ, а  другой—  
гонителемъ  и  гордецом ъ ,— сдѣлались  вселенскими свѣтильниками, 
Х р т о в о  Б лагоуханіе  вг  с п а с а е м ы е  й погиваю ц1и)(в ( 2  К ор .

I I ,  1 4 — 1 5 ) “ .  В мѣсто  ™П'£ =  въ  р. с . Г осп ода, 7 0  и  б л . 
Іерон. читали: ח יי׳י , почему: κορίος  =  Г дь  =  e t  D o m in u s ,  ср. 
В ульг. Относительно словъ: й в ^ детг  Г д ь  во й л \д , й вг  зналле- 
ніе вѣчное, бл . Іер он . замѣчаетъ: тѣ м ъ , которые перемѣнились 
отъ  зла  къ  добру, Господь  будетъ  во имя и въ знаменіе вѣчное, 
такъ  что они  по  имени *Его называются  христіанами  и имѣютъ  
на  себѣ  образъ  креста Его.

Г Л А В А  L YI.

L V I -я  г л . содержитъ  рѣчь Г оспода, въ  которой: а )  зап овѣ - 
дуется  соблюдать  судъ  и  п равду, въ  ви ду  имѣющаго  вскорѣ  от-  
крыться спасенія  Г осподня  (ст . 1 — 2 );  б )  иноплеменники, прило- 
ж ивш іеся  ко Г осп оду, и  скопцы  ради  Господа  утѣш аются  обѣтб- 
ваніемъ  имъ  наслѣдія  въ  дому  Г осподнемъ, славнаго  имени въ на- 
родѣ  Божьемъ (ст . 3 — 5 ) ,  ибо  дом ъ  Господень  наречется  домомъ 
молитвы для  всѣхъ  народовъ  (с т . 6 — 7 )  и къ  нему соберется  
разсѣянный  И зраиль  (ст . 8 );  в )  относительно ж е  народа  іу д ей -  
скаго  говорится, что его  постигнетъ  духовное  ослѣпленіе и  порабо- 
зцѳніе чувственности (ст . 9 — 1 2 ) .

С т . 1 . Господь  за п о в ѣ д у ю  соблюдать судъ  и дѣлать  п равду,
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{ правду; ибо близко спасеніе 
Мое и  откровеніе правды 
Моей.

2. Влаженъ мужъ, кото- 
рый дѣлаетъ это, и сынъ 
человѣческій, который крѣпко 
держится этого, который 
хранитъ субботу отъ оскверне- 
ига, и оберегаетъ руку свою, 
чтобы не сдѣлать никакого 
зла.

3. Да не говоритъ сынъ 
иноплеменника, присоедини- 
шійся къ Господу: ״Господь 
совсѣмъ отдѣлилъ меня отъ 
Своего народа“, и да не го- 
воритъ евнухъ ,׳ ״ вотъ я сухое 
дерево“.

д Ѵ ,  п р и в л й ж и с л  в о  с п а с е н і е  
м о е  п р і и т й ,  й м и л о с т ь  м о д
ФкрЫТИСА.

в .  Б л а ж е н г  м & к г  т е о р і й  
< і д ,  й ч е л о в ѣ к а  д е р г а й с я »  й р ,  
й х р л н л й  с ^ б б ш т ы  не ч к к в е р -  
н ^ т и ,  й б л ю д ы й  р ^ и ѣ  с в о й  не 
т в о р и л и  н е п р а в д ы .

г .  Д а  не г л а г о л е т г  й н о л л е -  
м е н н и к х  п р и л о ж и в ш и с я »  кй Г д е -  
в и :  е д а  ш л ^ ч й т г  м а  Г д ь  w  
л ю д е й  с б о й к а ;  й д а  не  г л д г о -  
л е т х  к а ' ж е н и к г ,  г а ш  а з а  е с м ь  
д р е в о  с ^ о .

ибо  вскорѣ  долж но  явиться  спасеніе Е г о  и открыться правда  Е г о  
(с р . М ѳ. Ш ,  2 ) .

Ст. 2 .  Благо  человѣку, творящему п рав ду , соблюдающему суб- 
боту  отъ  оскверненія и не дѣлающ ему  зл а . Относительно  словъ 
с . ст. бл. Ѳ еодор. зам ѣчаетъ, что ״ ими Онъ  (Б о г ъ )  показалъ  и 
т о , какъ  долж но  почитать  субботу: сл ѣ д у етъ , говоритъ, хранить  
руки  свободными отъ  неправды , —  такимъ  именао образомъ  не 
осквернится  суббота“ .

Ст. 3 .  П о  іудейскому  праву, п розелита, даж е  соблюдавшіе 
всѣ  религіозныя  предписанія  варавнѣ  съ израильтянами, шик׳>гда 
не  могли имѣть одинаковы хъ  съ  ними щ а в ъ , Они не допускались 
къ  граж данскимъ  и военнымъ должностямъ, и не имѣли ж ребія  
въ землѣ  обѣтованной. Священникамъ  было воспрещено вступать 
въ  брачные союзы  съ прозелитама; дѣ ти , рожденныя отъ  роди те- 
лей п р о з е л и т ъ ,  оставались въ томъ ж е  положеніи. Ч то  касается

55*



Гл. LYI, 4 — 5.К НИ ГА  П РОРОКА  И С А ІИ .852

4 .  Ибо Господь такъ 10- 
варитъ объ евнухахъ: которые 
хранятъ Мой субботы, % 
избираютъ угодное М нѣ, и 
крѣпко держатся завѣта 
Моего,

5. Тѣмъ дамъ Я  въ домѣ 
Моемъ и въ стѣнахъ Моихъ 
мѣсто и имя лучшее, не- 
жели сыновьямъ и дочерямъ; 
дамъ имъ вѣчное имя, кота- 
рое не истребится.

д .  С і а  глаголете Гдь  кл- 
ж е н и ш к а :  е л и ц ы  с о у р д н л т ъ 
с у б б о т ы  ллол, й йзвер^тг,  гаже 
а з а  χ 0 ψ £ ,  й содер ж атъ  за в ѣ та  
м о й ,

6 .  Д а л л ь  йллг в а  д о ι ύ  моетъ, 
й в о  о г р а д ѣ  л л ое й  ллѣѵто  йлле-  
н и т о ,  л у ч ш е е  (й с ы н о в г  й д ц к -  
р е й ,  й м д  в ѣ ч н о  д а м а  й л і » ,  й 
н е  о с к Ѵ д ѣ е т а :

каж ениковъ  и  скопцовъ  изъ  народа  израильскаго, т о , по закону  
М оисееву  (В то р . Х Х Ш ,  1 ) ,  имъ не было дозволено  входить  въ  
собраніе  Г осподне, такимъ  образомъ  они были въ  положеніи, оди- 
паковомъ съ  прозелитами. В ообщ е  безчадіе  въ  законѣ  М овсеевомъ  
признавалось признакомъ  отсутствія  благословенія  Б ож ія  (В г о р .
V I I ,  1 4 ) .  Т акой  порядокъ  в е т е й  былъ въ ветхомъ  за в ѣ тѣ , гдѣ  
права  на причастіе  къ  народу  Б ож ію  обусловливались естесгвен- 
нымъ происхожденіемъ  отъ  А враама; но ивой  порядокъ  въ завѣтѣ  
новомъ, гдѣ  воѣ сѴть сы нове  Е ж іи  вѣрою  ш Х р т ѣ  Тисѣ, гдѣ  
нѣсть  Т^дей, ни !■мина: нѣсть  р ^ вг, ни своводі■: нѣсть д \^ ж е- 
скій пола, ни ж енскій , но всй еди н о  0 Х р т ѣ  Іисѣ  (Г а л . III, 
2(5; 2 8 ) .  Посѳму ни приш лецъ, увѣровавш ій  въ Господа, ни ско- 
пецъ  не должны  отчаяваться  къ  том ъ, что и  они  могутъ  быть , 
членами церкви  Х ристовой. В ъ  евр. выраженіи ^ די כ לבנ ^ז  —  въ  
р .-с . совсѣмъ отдѣлилъ  меня, 7 0  префиксъ י׳ приняли за  вопросит. 
почему: ά φ ορισμω  ά φ ο ρ ιεί  μ ε  а р а , ср. слав.

Ст. 4 — 5 .  Господь  говоритъ  скопцамъ, что тѣмъ изъ  н и х ъ , 
которые будутъ  соблюдать  субботы  Господни, исполнять повелѣнія
0 хранить завѣтъ  Е г о , Онг дастъ  мѣсто въ домѣ  С воемъ,— дастъ  
имя, славнѣйшее сыновей и дочерей,— κoτopרe во вѣкъ  не изгла- 
дится . С р. П рем . Сол. Ш ,  1 3 ·  1 4 ,  П одъ  скопцами, 0 которыхъ
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6. И  сыновей иноплемен- 
тисовъ, присоединившихся къ 
Господу, чтобы служить Иму 
и любить имя Господа, быть 
рабами Έ 10, всѣхъ, хранящихъ 
субботу отъ оскверненія ея 
и твердо держащихся завѣта 
Моего,

7. Я  приведу на святую 
гору Мою, и обрадую ихъ въ 
Моемъ домѣ молитвы; все- 
сожженія ихъ и жертвы ихъ 
б у д у т ъ  благопріятны на жер- 
твенннкѣ Моемъ: ибо домъ 
М ой назовется домомъ мо- 
Литвы для всѣхъ народовъ.

8. Господь Богъ, собираю-

s. Й иноплеменникамъ при- 

ложившимся» Гдви равотати 

ем&, й любйти !,лая» ГДне, еже 

Еыти ел!\£ вг равьі й рабыни, 

й всл снавдлфыл» с^ввиты 

моя» не шсквернлтн, й держл- 

ціыя» завѣта мой,

з. Ііведй & ва гор^ свя»т\ію 

мою, й возвеселю д вй доѵ»& 

молитвы моея»: всесожженіе 

й р  й жертвы й р  ь^д^тх 

пріятны на трешницѣ моемъ: 

дома бо мой домъ молитвы 

наречется» всѢмй газыш мг,

и. Глаголетй Гдь, совирая»й

говоритъ  здѣсь  пророкъ, разумѣются  скопцы  грехъ  видовъ, 0 ко- 
т о р и т ъ  говоритъ  Х ристосъ  Спаситель: сѴть скопцы , иже  йз' чрева  
матерня»  родйшася» т а ш :  й с^ть скопцы , йж е  скопйшася»  w 
человКкх: й с&гь ск оп ц ы , йж е  йсказйш а  са м и  севе царствія» ради  
невеснагш  (М ѳ. X I X ,  1 2 ) .  В ъ  5  с т . ,  въ выраженій ם  ש ] ^ = в ъ  
р .-с .  мѣсто и имя, 7 0  считали םש   за  приложеніе къ י  י ,  почему: 
τ ό π ο ν  ό ν ο μ α σ τ ό ν ,  ср. слав.: м ѣ ст о  й м ен й то . Б л . Ѳ еодор. по п о- 
воду  выраженія: ймд» вѣчно  д а м а  иЛій, пишетъ: ״ обѣщ аніе  нѳ 
лож но; 0 семъ свидѣтельствуетъ  исторія  божественнаго  Д ан іил а, 
А н а н іи , А за р іи  и М исаила: ибо  они , лишенные отъ  непріятедей  
возможности  быть отцами 1) ,  стали  гораздо  славнѣе, чѣмъ  отцы  
многихъ  д ѣ т е й ,— и  слава и хъ  пребы ваетъ  безсмертной. Точно  также  
«наго  А вим елеха, иноплеменника и скопца, ибо онъ  былъ  эѳіоп ля- 
ви н ъ, за  благочестіе Б огъ  показалъ  славнымъ (Д ѣ я н . Ѵ Ш ,  2 7 — 3 9 ) .

Сг. 6 — 8 .  Иноплеменники, присоединивш іеся  къ  Господу  для
*) У евреевъ  было преданіе, что Даніилъ, Ананія, Аварія и Мисаилъ, по 

повелѣнію Навуходоносора, были сдѣлааы евнухами. Это преданіе, очевидно, 
раздѣлялъ и бл<ш. Ѳеодоритъ.
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щгй 1разсѣянныхъ Израиль-  
глянь, говоритъ', къ собран- 
нимъ у нею Я  буду еще со- 
бирать другихъ.

9. Воѣ звѣри полевые, всѣ. 
звѣри лѣсные! идите ѣстъ.

служенія Е м у  и ставш іе рабами  Е го  по  любви къ  имени Е г о , со- 
блюдающ іе субботы  и  хранящ іе  завѣтъ  Е г о , будутъ  приведены  н а  
святую  гору  Е г о ,  и въ  молитвенномъ домѣ  Е го  будутъ  р а д о -  
ваться  0  всесожженіяхъ  и ж ертвахъ  своихъ; домъ  же Господень  
наречется  домомъ молитвы  дл я  всѣхъ  н ародовъ , къ  нему с о б е -  
рется  разсѣянный  И зраиль  (ср , X L I X ,  5 — 6 ) .  Это пророчество 
исполнилось съ  пришествіемъ  Х ри ста  Спасителя, когда  Іерусалимъ  
сталъ  религіознымъ  центромъ  не только іудеевъ , но и д р уги хъ  
народовъ, вѣрующ ихъ  во  Х р и ст а . В о  время Е го  земной ж и зн и , 
іерусалимскій  храмъ  начиналъ  быть домомъ  молитвы  не однихъ  
іудеевъ , но и всѣхъ  народовъ, которые чрезъ  вѣру  въ  Сына Б о -  
ж ія  готовы  были придти  къ  О тцу  Н ебесном у  (М ѳ. X X I ,  1 3 ;  
М к . X I ,  1 7 ;  Л к . X I X ,  4 6 ;  Іо а н . Х П ,  2 0 — 2 1 ) .  П р ед ъ  н а -  
чаломъ ст . 6 -г о  7 0  подразумѣвали  начальныя сл. ст. 4 - г о  ( с іа  
глаголете  Г д ь ) ,  почему начальное сущ ествит. поставили въ  дат. 
п а д ., ср . слав. пер. С лово  рабыни  (δ ού λα ς)  нѳ имѣетъ  соотв. въ  
евр. м. т . В ъ  ст . 8 ה י  ו ח  —  въ р . - с. Б о г ъ , переведенное  въ  
нѣкотор. гр . рукоп . κύριος, въ  алекс. и  ват. т. оставлено  безъ  
перевода, почему не им. соотв. и въ  слав. т .;  евр. ר עו  =  въ  р .-с .  
ещ е, въ  греч . было переведено  і и־ ,  что впослѣдствіи  по опискѣ  
измѣнилось въ  ότι, а  посему въ  слав. гаку!.

С т. 9  представляется  труднымъ  дл я  толкованія. Б л . Іер о н . 
здѣсь  пишетъ: ״ послѣ  собранія  апостолами остатковъ  И зраиля  и 
возвращ енія  въ  одно стадо  бывшихъ  лреж де  въ  разсѣяніи, призы - 
ваются  всѣ  звѣри, чтобы  пришли и пожрали И зраиля, т. е . ,  тѣ хъ , 
которые не пожелали  вѣровать, 0 которыхъ  апостолъ  говоритъ:

разсѣянны я»  ісраи левы , гаіш  
COEepS κζ н ш $  c o e o p z .

£׳ .  fiCA  зв ѣ ри  д й в іл  пріи- 
д и т е , гадите  в сл  звѣри  дУ- 
н р а в н ы е.
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йліж е  кончина погибель (Ф илип. Ш ,  1 9 ;  у  бл. Іер о н .: et en im  
p erv en it  su p er  eos  f in is ) ,  —  какъ  Господь  въ  евангеліи  говоритъ: 
егда  же оу зр и те  ш б сто іш ь  Іер$салйл\к  вши (Л к . X X I ,  2 0 ) .  И ли  
ж е  здѣсь  рѣчь  0 томъ, что они  преданы  на съѣденіе  звѣрям ъ, 0 
которыхъ  свидѣтельетвуетъ  пророкъ, говоря: не п редаж дь  з в ѣ р е в а  

йсповѣ даю ір^ю сл  тевѣ  (П с . Ь Х Х Ш ,  1 9 );  0 таковы хъ  зв ѣ -  
ряхъ  въ  образномъ  смыслѣ, пож равш ихъ  нѣкоторую  часть Господину  
и  вышѳ ( у  пророка) читается: сѵрію  и) востш кх  солн ц а, й еллины  
в» за п а д а  солнца, п о іа д а ю ф ы д  ісраилл  всѣлии оусты  ( I X ,  1 2 ) ,  
и у  Іер еи . Ь ,  1 7 .  Н о  можно и то  ск азать, что  зд ѣ сь , вмѣстѣ  
съ  И зраилем ъ, призываются къ вѣрѣ  хищ ные преж де  народы , 
чтобы  они , оставивъ  лѣсныя чащ и, убивш ія  весьма многихъ  изъ  
войска  А вессалома, вошли въ  церковь, вкушали  х л ѣ бъ  небесный и 
насыщались плотію  А г н ц а “ . Т аким ъ  образомъ  бл. Іер он . затр уд- 
няется  остановиться  на  одномъ  какомъ  -  либо толкованіи׳. Б л . 
Ѳ еодор. н аходитъ  въ  атомъ  с т . ,  въ  связи  съ 2 ־ й полов. с т .  8 ־ го, 
указан іе  на осаду  Іерусалима римскимъ войскомъ при Т итѣ: ״ Онъ 
и хъ  (римлянъ) называетъ  полевыми звѣрями  за  преж нее  нечестіё, 
при  чемъ здѣсь  указывается  также  на и х ъ  суровость и нѳукроти- 
мость; римское войско  состояло изъ  разны хъ  племенъ: владѣя  всей 
Европой  того времени и покоривъ  бблы пую  часть А зіи , они  имѣла 
отборны хъ  воиновъ  отовсю ду“ . Св. К и р . а л .,  подобно  бл. Іер о н ., 
н аходитъ  возможнымъ здѣсь  двоякое  пониманіе: йли въ  смыслѣ 
призванія  къ  божественной  трапезѣ  народовъ, не знавш ихъ  Б ога  
и сущ ествовавш ихъ  на подобіе  звѣрей , или ж е  въ смыслѣ оп усто-  
т е т я  народами  іу д еев ъ , отвергшимъ  Х р и ста . П ониманіе  въ п ер- 
вомъ смыслѣ представляется  болѣе согласнымъ  съ  контекстомъ  рѣчи, 
(ср . Х Ы П ,  2 0 ) .  Х алдейск ій  Т аргум ъ  и слѣдующ ій  ему Еимхи  
относятъ  этотъ  стихъ  къ  тѣмъ  народам ъ, Т огъ  и М агогъ, 0 к о- 
торы хъ  говорится  у  п р . Іезекіиля  ( X X X Ѵ Ш ,  X X X I X ) ,  что всѣ  
цари  этихъ  народовъ, собравш ихся  на  войну  противъ  Іерусалим а, 
б у д у тъ  поражены , и тѣла  и хъ  будутъ  пищею  для  звѣрей  п ол е-  
вы хъ . П еш ито  2 -ю  полов. ст. понимаетъ  въ  смыслѣ дополненія  

къ  глаголу  гадите ( ל א כ ת ו א חי ר ב ד ־ לי תיי י כו ה א ל כ א ל ת א היו ב ע ר =



Гл. LYI, 10.КНИГА  ПРОРОКА  И С А ІИ .856

Т. В и д и т е ,  гакш вой и’ слѣ- > ю . Стражи ихъ слѣпы
поиід, не рлз^мѣш л  слш сл ити , воѣ и невѣжды׳, всѣ они
вой пей нѣлии не возлѵог^та  нѣмые псы, не могущіе ла-
л а л т и , в и д д ф е  сны нд лож и, ять, бредящіе лежа,  любящіе
лю вдір е  д р ем л т и . спать.

всякій  звѣрь  волевой, приди, ѣгаь всякаго  звѣря  лѣ снаго). П одобн о  
П еш ито, понимаютъ  это  мѣсто Р а т и  и А бен ъ -Э зра. Р а т и  и  слѣ -  
дующ ій  ему Абарбанель  подъ ״  полевыми звѣрям и“ понимаютъ  
п р о з е л и т ъ ,  которыхъ  пророкъ  возбуж даетъ  пожрать  всѣхъ  звѣрей  
лѣсны хъ, т . ѳ . ,  истребить явныхъ  враговъ  еврейства ( ח י א ר בו ג  

ת ו מ ו א צו ה מ א ת ש ם א ב ר ל י י כ ה ה ל מ ^  А бен ъ  Э зра  понимаетъ въ томъ  
смыслѣ, что Б огъ  повелѣваетъ  нечестивымъ народам ъ, которые 
назы ваю тся  полевыми звѣрям и, убивать  и погублять  нечестивыхъ  
евреевъ , преданны хъ  идолатріи .

Ст. 1 0 .  Н аблюдавш іе Е го פי)  צ  ср. L I I ,  8 : יי  ן סי צ  о б ъ я сн .)  ока- 
задись  слѣпыми и неразумными, подобными дремлющемъ  и не  л а я -  
щимъ псамъ. Б л . Іе р о н ., бл. Ѳ еодор. и св. К и р . а л . видятъ  
здѣ сь  пророчество 0 духовной  слѣпотѣ  современныхъ Х р и сту  С па- 
сятелю  израильтянъ, преимущественно же книжниковъ, фарисеевъ  
и начальниковъ  синагоги, которые не пріяли  свѣта  истиннаго, не'У
пожелали  знать Х р и ста , говорящаго: Й за  е о и ь  свѣта  ли'р^' (Іоан .

׳?׳ » ^
Υ ΙΠ , 1 2 )  и: Я за  свѣта  ва лліра иріи до^ к , дд  в сд к а  вѣрѴдй 
ва  Λλ<ίι, во  тлиѣ не прев^детх  (ib . X I I ,  4 6 ) .  ,И х ъ  слѣаота, г о -  
веригъ  бл . Ѳ еодор ., была такова, что они въ  ясный полдень не 
узнали  Солнца правды “ . Самъ Спаситель 0 нихъ  говоритъ: в '̂и 
и слѣ п іи ,—  вож ди  слѣш и  (М ѳ . Х Х Ш ,  1 7 ;  2 4 ) .  Кромѣ  слѣпы хъ, 
къ  нимъ здѣсь  примѣняется такж е  названіе ,н ѣ м ы х ъ  псовъ“ за  
то, что  они , какъ  говоритъ  б л . Іе р о н .,— долгомъ  которыхъ  было 
сторожить  стадо  Г осп одн е, отгонять волковъ, лаять  за  Господа  
( la tr a r e  pro  D o m in o ), —  любятъ  сонъ  и услаждаю тся  демонскими 
видѣніями  (с р . св. К и р . а л ., бл. Ѳ ео д .) . Стоящ ее въ  евр . м. т . 

ו?צ  =  въ  р. с. стражи  и хъ  (буквально: стерегущ іе его ) 7 0  ч и -  
тали ו  ס צ , почему: ΐδ ετε , ср . слав.



857К Н И ГА  ПРОРОКА  И С А ІИ .Гл. LYI, 11 — 12.

11. И  это псы, жадные 
душею, незнающіе сытости; 
и это пастыри безсмыслен- 
ные; всѣ смотрятъ на свою 
дорогу, каждый до послѣдняго, 
на свою корысть.

12. Приходите, говорятъ, 
я достану вина, и мы на- 
пьемся сикеры; и завтра то- 
же будетъ, что сегодня, да 
еще и больше.

Г л а в а  L Y I L
1. Праведникъ умираетъ, 

% никто не принимаетъ этого

« -י ד ו
а і .  И  псн^везстѴ дніи  дѴшёю, 

не в й д д ц іе  сы тости: й с^ть 
л^клви, не в ѣ д а н іе  см ы сла, 
всй п^телѵх свойллг п ослѣдо- 
в а т а ,  к ій ж до  оукл он й ш асд  вг  
л и р й л л ств о  с в о е , w  п е р в а г о  и 
д о  п о с л ѣ д н е й .

в і .  П р іи ди те , да  в о зл и л и  
віно, и наполнилдсд  п ія н ств а , 
й в ед етъ  г а ш  д н есь , тікѵи  й 
ЗлУтра, й ллногш  лднсжае.

Г л а в а  н з .  
с а . в и д и т е ,  к а ш  п р а в е д -  

ный п оги в е, й ниитож е  не

С т . 1 1 — 1 2 .  П одобны е  безстыжимъ  и ненасытнымъ нсамъ, 
злые и неразумны е, они заботятся  только 0 своихъ  личныхъ  вы - 
годахъ  и исключительно преданы  чувственнымъ удовольствіямъ. 
В ъ  ст . 1 2 ,  вмѣсто יא !ה?  =  въ  р .-с .  Я  достану, 7 0  читали: ל)י !הנ , 
почему: λ ά β ω μ εν , ср . сл.

П А В А  L Y I I .

В ъ  L V I I -й  гл . содерж ится  обличеніе іудеевъ  за  умерщвленіе  
П раведника  и изгнаніе  мужей святы хъ  (ст . 1 — 2 ) ,  при чемъ какъ  
за  это, так ъ  равно и за  всѣ  преж нія  злодѣянія  народа  іудейскаго, 
состоящ ія  въ  его  часты хъ  отступленіяхъ  отъ  служ енія  Истинному 
Б огу  ( 3 — 1 1 ) ,  ему предрекается  лишеніе земли обѣтованной  и св. 
горы , которыя наслѣдую тъ  надѣющ іеся  на Господа  ( 1 2 — 1 3 ) ,  а 
вмѣстѣ  съ тѣмъ  и то , что  таковой  гнѣвъ  Б ож ій  продлится  не до  
конца: въ  извѣстное  время будетъ  взято  преткновеніе съ пути  н а-  
рода  Б о ж ія , обративш іеся  къ Господу  спасутся, а  нечестивые п од- 
вѳргнутся вѣчнымъ мукамъ  ( 1 4 — 2 1 ) .
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къ сердцу; и  мужи благоче- 
стивые восхищаются отъ  зем- 
ли, и никто не помыслитъ,  
что праведникъ восхищается 
отъ зла.

2. Онъ отходитъ къ миру; 
ходящіе прямымъ пущемъ бу- 
дуть покоиться на ложахъ 
своихъ.

п р іе л ш т г  с е р д ц е ш ,  й мягкіе 
п р а в е д н а  в зе ж л ю т с л , й ни- 
ктож е  р аз& тѣ ета: 0׳ лица бо  
неправды  в з д с д  п р ав едн ы й .

в. К а д ет а  сй м и р ом ъ  п о -  
г р е б е т е  еги), в з д с а  ш ср еды .

Б л . Іерон. пиш етъ, что  іудеи  его  времени подъ  П раведникомъ  
и святыми мужами, 0 смерти и изгнаніи  которы хъ  говорится въ  
началѣ  главы, разумѣли  праведниковъ, кровь которы хъ  пролилъ  
М ан ассія , наполнившій  ею Іерусалимъ  отъ  края  до  края ( 4  Ц ар. 
X X I ,  1 6 );  а  иные видѣли  здѣсь  пророчество  И саіи  0 своей смерти, 
такъ  какъ  онъ  во  время М анассіи  былъ распиленъ  деревянной  
пилой. Н о ,  согласно послѣдовательности  пророческой  перспективы, 
содержащ ейся  въ  X L — L X V I  г л .,  подъ  П раведникомъ, за  умерщ - 
вленіе котораго  долж енъ  постичь  іудеевъ  гнѣвъ  Б о ж ій , естественно  
разумѣть  того  П раведника, 0 смерти котораго говорилось выше, 
въ  ІЛ П , 1 1 ,  т. е .,  Х ри ста  Спасителя  (Д ѣ л я . Ш ,  1 4 — 1 5 ) .  В ъ  
атомъ именно смыслѣ объясняется  пророчество L Y I I  гл. у  св . К и р . 
а л ., бл. Іероним а, бл. Ѳ еодорита  и  др уги хъ  древне-христіанскихъ  
толковниковъ.

Ст. 1 .  М еж ду  виновниками смерти П раведн и к а ״  иикто, какъ  
говор. бл. Ѳ еодор., не пож елалъ  поразсудить  0 преступленіи“ . 
И  ліѴжіе праведны  вземлютсл»: ״ ибо, говоритъ  бл. Ѳ еодор., п ослѣ' 
Х р и ста  В лады ки, они тотчасъ  начали  неистовствовать противъ  св . 
апостоловъ: побили  камнями божественнаго  С теф ана, потомъ  изъяли  
и зъ  среды  божественнаго  Іа к о в а , котораго, сбросивъ  съ  крила  
церковнаго, предали  смерти посредствомъ  древесны хъ  уда р о в ъ “ . 
Такимъ  образомъ  господство  зла  повлекло за  собой  гибель пра- 
водниковъ  (ср . П рем . Сол. I I ,  1 2 ) .

Ст. 2 .  П ереводъ  7 0  здѣсь  весьма значительно  отступаетъ
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3. Но приблизьтесь мода,  
вы, сыновья чародѣйки, сѣмя 
прелюбодѣя и блудницы1

4. Надъ нѣмъ вы глуми- 
тесъ? противъ ною разши-

г . Вы  ж е  пріидите  сѣмш  
сьінове  Б еззаконной, с ѣ м д  п ре- 
лю бодѣевъ  и БЛУДНИЦЫ:

д .  f i*  чем ъ  о у ш ж д л с т е с л ,  
и на кого  ш в ер зо сте  оуста

отъ  евр. м . т . Вмѣсто אי  ו ב ם י לו הו ש נו ם י ת בו כ ש מ ־ ל ן ע ל נכיחי ה  
с р /р . - е .  ііѳр ., 7 0  читали: ה י ז ם2 ע ר ו נוהיו של ב כ ש מ ־ ל ם ע ה ת ל י ע ב י ה מ  
почему: εστο α  έ ν  έ φ ή ν γ )  ή τ α φ ή  α ύ τ ο ΰ ,  ήρται έχ  τ ο υ  μ έ σ ο υ ,  ср. сл. 
Согласно 7 0 ,  здѣсь  содерж ится  пророчество 0 погребеніи  П р ав ед-  
пик а, пребываніи  его  на ложѣ  своемъ  и удаленіи  изъ  прежней  
среды . Исторически  это  пророчество  исполнилось въ  исторіи  погре- 
бенія  и воскресенія  Х ри ста  Спасителя: при субботнемъ  покоѣ  ж и- 
телей  Іерусалима, вдали  отъ  ю родскаго  шума, въ  саду  Іосифа  
А римаѳейскаго, воистину съ  миромъ было погребено пречистое 
тѣло  Е го;  но Онъ в з в е д и )  среды : ибо, говоритъ  блаж . Іер он ., плоть 
Е го  не увидѣ ла  истлѣнія, и нѳ остался во гробѣ  Т о гъ , йже въ 
м ертвы м ъ  с в о б о д а  Сообразно  еврейскому тек сту, бл . Іерон. сло- 
вамъ  сего  ст. даетъ  слѣдую щ ій  перифразъ: ״ д а  пріидетъ  миръ  
П раведнаго, который Онъ, восходя  ко  О тцу, оставилъ  апостоламъ, 
говоря: м и р ъ  ДІой  длю  в ам ъ , м и р я  /Н ой  ш ставлдю  вам ъ  (Іоа н .
Х І У ,  2 7 ) .  К о гд а  ж е  придетъ  миръ  Х р и с т а , превышающій всякій 
смыслъ, тогда  апостолы  будутъ  покоиться на  лож ахъ  св о и х ъ “ . 
״ Отсюда очевидно, продолж аетъ  онъ , что мученики не погибаю тъ, 
а  побѣж даю тъ  и покоятся  въ  вѣчномъ жилищ ѣ. Самъ  же  Т огъ , 
К ому  принадлежитъ  миръ и апостолы  К отораго  покоятся  на  ло-  
ж ахъ  своихъ, слѣдуетъ  въ  своемъ  направленіи, какъ  побѣдитель, 
прямымъ путемъ, восходя  ко Отцу  (Іоа н . X X ,  1 7 ) .

С т. 3  —  1 1  содерж атъ  обличеніе  Господа  іудейскому  н ар оду , 
отвергшему Х ри ста  Спасителя.

С т. 3  ср . М ѳ. X I I ,  3 9 .
Ст. 4  ср. Іо а н . Ѵ Ш ,  4 8 ;  М ѳ . X I I ,  2 4 ;  Л к . Х Х Ш ,  2 1 ;  

М ѳ. X X V I I ,  2 5 ;  4 0 .
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ряете ротъ, высовываете 
языкъ? не дѣти ли вы пре- 
сту плетя, сѣмя лжи ,

5 .  Разжигаемые похотію 
къ идоламъ подъ каждымъ вѣт- 
вистымъ деревомъ, западаю- 
щіе Отпей при ручьяхъ, межг 
ду разсѣлинами скалъ?

6. Въ гладкихъ камняхъ 
ручьевъ доля твоя; они, они 
жребій твой; имъ ты дѣ- 
лаешь возліяніе, и приносишь 
жертвы׳, могу ли Я  быть 
доволенъ этимъ?

в а ш а ;  й нд к о г о  й з с ^ н & т е  іי I
д з ы к г  ъшъ; не вы ли сете 
ч а д а  п а г ^ в ы ,  с і ш а  Б е з з а к о н н о ;

g .  Л і о л а ц і і и с а  к & и й р и ш к  
п о д  д р е в і т ъ  ч а с т ы л л г ,  з а к а -  
ла ' юц!е  ч а д а  с в о а  в ъ д е в р е р  
п о с р е д й  к а м е н і е ;

s. Т о  твол  часть, сей твой, 

жребій, и тѣдій пролідлг есй 

возліднід, й тѣл\х принесла есй 

жертвы; ш с й р  оуво не раз- 

гнѣваюсь ли;

С т. 5 — 1 1 .  Іудейск ій  н ар одъ , въ  теченіе  всей своей исторіи, 
являлся вѣроломнымъ  относительно Г осп ода , наруш алъ  завѣтъ  съ  
Н им ъ, увлекаясь срамными культами сосѣдни хъ  народовъ, такимъ  
образомъ  былъ подобенъ  женѣ  прелю бодѣйцѣ, измѣняющей  своѳму 
муж у. В о  всей  этой  рѣчи  народъ  іудейскій  изображается  подъ  ви- 
домъ  жены, такъ  что глагольныя и прич. формы, при  которыхъ  
подлежащ имъ  мыслится эта  олицетворяющ ая  іудейскій  народъ  
ж ен а, въ евр. м. т .  и у  7 0  стоятъ  въ  женскомъ  родѣ , а  не въ  
муж еском ъ, какъ  это  въ  славянскомъ.

Ст. 5  ср. 4  Ц ар . X V I ,  4 ;  Іер . I I ,  2 0 ;  І П ,  1 8 ,  с і .  объясн. 
проф. И . С. Я к .;  2  П ар. Х Х Ѵ Ш ,  3 ;  Х Х Х Ш ,  6 .

С г. 6 .  Х о т я ,  согласно завѣ ту  Г осп ода  съ  народомъ  Израиль- 
скимъ, онъ  долженъ  былъ имѣть своею  частію  Г осп ода  (с р . П с.
X V ,  5 ;  О Х Ѵ Ш , 5 7 ;  П л . Іе р . Ш ,  2 4 ) ,  но, вслѣдствіе увлеч е- 
нія  культами сосѣднихъ  народовъ , онъ  имѣлъ  своею  частію  не 
Г осп ода , Б о га  Личнаго  и Ж ив аго , а  бездуш ны е  камни, находимые 
въ  устьяхъ  рѣкъ, которые отъ  дѣйствія  воды  становятся гладкими, 
нерѣдко  принимаютъ  довольно причудливую  форму, приближ ав- 
ш уюся  къ  формѣ  того  или  иного  и дол а, почему іудеи  относились
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7 . Н а высокой и выдаю- 
щейся горѣ ты ставить ло- 
же твое, и туба восходишь 
приносить жертву.

8. За дверью также и 
за косяками, ставишь памя- 
ти твои; ибо, отвратив-

з. На горѣ высоцѣ й пре- 

вознесе пнѣ, тами; твое ложе, 

й тллш  вознесла еси тревы 

ТКОА:
и. И“ ׳ т 1י~■ 1  зл п о д в о д и  дверей 

твоимъ положилъ есй п ам ять  

твою: мыслилъ есй, гакш афе

къ  нимъ съ суевѣрнымъ почтеніемъ. П одобный  культъ  камней  былъ 
довольно распространенъ  на  востокѣ, преимущественно среди  сем и - 
товъ , У  евреевъ  и финикіянъ  священные камни были извѣстны  
подъ  ливнемъ веѳилей  (^ ת י א ב , у  ('анхоніатона: βαπτόλεα λίθοι 
έμ ψ υ χο ι, у кароагенянъ  a bb ad ires  = בן  ר א י ד א  (славный к аи ен ь).
У  древнихъ  арабовъ  идолы  (ац в ам ъ )  по большей части  были тру- 
быми каменьями. С вида  подъ  словомъ θ ε ΰ ς  αρής говоритъ, что 
идоломъ А риса  въ  П етрѣ  былъ черпни  четы рву гольный каиень. 
Р елигіозное  почитаніе таковы хъ  кам еей  состояло въ  возліяніи  на 
нихъ  елея и возложеніи  жертвъ. Геродотъ  (Ш , 8 )  ш е с т в у е т ъ  0 
семи кам няхъ , чрезъ  помазаніе которыхъ  арабы  призывали Б ога  
О ротала. Черный  камень К а б а , почитаемый магометанами, по п ре- 
дав ію , былъ  идоломъ  С атурна. Н ачальны я  сл. ст. по евр. м. т.: 
ל ה נ ־ י ק ל ח ב  =  въ р־_с> въ  гладкихъ  камняхъ  ручьевъ, въ  ват. т . и 
ал . к од. оставлены  безъ  п е р . ,  а посеиу  нѳ им. с. соотв. и въ  
слав. т . ; но въ  нѣкоторыхъ  греч . р ук . онн  переведены: έν  τοΓς 
μερΐσίν  φ ά ρ α γγος  =  въ мастеръ  де'ври.

Ст. 7 .  Служеніе языческимъ богамъ  на вы сотахъ  со времени 
Соломона (3  Ц а р .  X I ,  7 — 8 )  совершалось почти непрерывно до  
царя  Е зек іи , разруш ивш аго  высоты и сокрушившаго капищ а (4  Ц а р . 
Χ Υ Π Ι ,  4 ) ;  послѣ него оно было возстановлено сыномъ его, М а- 
пассіей, еще въ  большей степени, чѣмъ  преж де  ( 4  Ц а р . X X I ,  3 ) .  
В мѣсто הש'  מ  =  въ  р ־. с .  ставишь, 7 0  читали: רש>־ יז ? почему  έ χ ε ι ,  
ср . слав.

Ст. S  ср. Іезек . X V I ,  2 4 — 2 6 .  П о  поводу начальныхъ  словъ  
ст. бл. Іер он . замѣчаетъ: ״ не было м ѣста, которое нѳ было бы
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тисъ отъ Женя, ты обна- 
!маешься и восходишь; распри- 
страняешъ ложе твое, и до- 
ювариваешься съ тѣми изъ 
нихъ, съ которыми любишь 
лежать, высматриваешь мѣ- 
сто.

9. Ты ходила также къ 
царю съ благовонною мастію, 
и умножала масти твои, 
и далеко посылала пословъ 
твоихъ, и унижалась до пре- 
исподней.

(й мене ® отпиши, волѣе нѣ-

ЧТО В03ИМІ€ШИ: В03ЛЮЕЙЛ2 €СИ 
С Г А ф Ы А  СЪ Т0Б0Ю,

·&. Й  (!умножила есй БЛ -̂ 

женіе твое сг ними, й мниіги 

сотворила, йже дллече w теве, 

й послала еси послы 3ג пре- , 

дѣды твол , й смирился есй 

■даже до а д а .

осквернено грязью  идолослуж ен ія ,— настолько, что и за  дверями  
домовъ  они  полагала  и доловъ , такъ  называемыхъ  домовы хъ  л а -  
ровъ “ . П оставлен. 7 0 - ю  сл. ф ои  =  мы слила  есй , не имѣетъ  для  
с . соотв. въ  евр. м. т . ,  хотя  и вполнѣ  гармонируетъ  съ контек- 
стомъ рѣчи. С тоящ ія  въ  евр. м. т. слова: ‘ ת ב ח ר ך ה ב כ ש ו מ ל י ח ך ב ת ו  
ם ה מ  =  въ  р .-с . распространяеш ь ложе твое и договариваеш ься  
съ тѣми  и зъ  нихъ , въ  в ат. т .  и ал . к од . оставлены  безъ  пере- 
вода , а  посему не им. соотв. и  въ слав. т .;  но въ  нѣкот. греч. 
рук. алѳкс. т. они  переведены: έπ λ ά τυ ν α ς  τή ν  κοίτην  σου  хаі δ έ.׳ - 
θ ο υ  σ εα ο τη  π α ρ ’ α υτώ ν  =  распространила  есй  лож е  твое  й з а -  
вѣцілла есй  севЕ  w н й р .  П ослѣднія  сл. ст . по евр. м. т י . י  
ת חזי  =  въ  р . - с> высматриваешь м ѣсто, у 7 0  оставлены  безъ  п ер ., 
а  посему не им. соотв. и въ слав. .

С т. 9  ср. Іе зе к . X V I ,  8 2 — 3 3 .  7 0  первую  полое. ст . чи-

тали: ТР"Н  5 גי עז ת ך ן י פ א ם נ ה עז י— פ ב ר  почету; καί έπ λ ή θ υ ν α ς  τήν  
π ο ρ νεία ν  σου  μ ε τ ’ α ύ τώ ν , х а і  π ο λλο ύς  έπ ο ίη σ α ς  τούς  μ ακράν  α πό  
σοΰ , ср. сл а в .,— вмѣсто стоящ аго  въ евр. м. т .:  1 רי ש ת מ? יי׳ןי3^ ו ש  

בי ר ה ן־קחיןד ו  } Ср. р .-с . пер. =  ты ходила  такж е  къ царю  съ  бл а- 
говонною  мастью, и умножала  масти твои. С лѣдуя  евр. м. т . ,  
подъ  царемъ 8дѣсь можно разумѣть  вавилонскаго царя  М еродаха-
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10. Отъ долгаго пути тво- 
ею утомлялась, но не гово- 
рыла: ״ надежда потеряна!* 
все еще находила живость вг 
рукѣ твоей, и потому не 
чувствовала ослабленія.

11. Мою же ты испугалась 
и устрашилась, что сдѣла- 
ласъ невѣрною, и Меня пе- 
рестала помнитъ и хранитъ 
въ твоемъ сердцѣ? не омъ 
того ли, что Я  молчалъ, и 
притомъ долго, ты перестала 
бояться Меня?

12. Я  покажу правду твою 
и дѣла твои; и они будутъ 
не въ пользу тебѣ.

13. Когда ты будешь во-

Т. М н огим и  п ^ т ь л ѵ и  т в о й -  
л и  т р ^ д й л с д  е с й ,  и не р е к л а  
е с й :  п р е с т а н ь ,  к р ѣ п д ф і й с д ,  
г а ш  с о т в о р и л а  е с й  с і л ,  сеги) 
р а д и  не  п о л лол йл са  д\й е с й  т ы .

41. Кого влйгопочетши оуво- 

л !л с а  еси, й солгала м й , й 

не подплыла есй л\ене, ниже 

пріяла ллд есй во оулла, ни- 

же ва сердце твое; й Іъъ тл  

в и д а ,  презираю, й не оуволл- 

с а  есй ллене.

ві .  И а з а  в о з в ѣ ц і й  правдѣ 

т в о ю ,  й з л ш в ы  т в о а ,  г аже  не 
о у с п ѣ ю т в  т е в ѣ ;

гі .  б г д а  в о з о п і е ш ь  дл й з -

В а л а д ан а , посламъ  котораго  Е зек ія  показалъ  всѣ  сбои сокро- 
пищ а, вчастности  домъ  ароматовъ  и мѵра, и стакти, и ѳѵміама 
( X X X I X ,  2 ) .  Н а  основаніи  начальныхъ  словъ  ст. по евр. м . т . 
и дальнѣйш ихъ  словъ: й послала  есй  послы  и д а л .,  можно п р ед -  
полагать, что  царь  Е зек ія  самъ  подалъ  поводъ  къ  посѣщенію  его 
послами вавилонскаго  царя, предварительно  отправивъ  къ  неиу  
посольство съ  дар ам и , въ  чемъ и заключалось его униженіе до  а д а .

Ст. 1 0 — 1 ] .  Н ародъ  іудейскій, употреблявшій  такъ  иного 
усилій  на  снисканіе расположенія  царей  сосѣднихъ  народовъ, въ  
частности, во  время Е зе к іи ,— царя  вавилонскаго, чрезъ  это  являлъ  
свое невѣріе  въ Б о га , Спасителя  и В ож дя  своего, Б о га , рож дш аго  
и питавшаго  его (ср . В то р . X X X I I ,  1 2 ,  1 8 ) .  В ъ  ст . 1 1  евр. 
сл ך . ב ל ־ ל ע  =  въ  р . . с> въ  твоемъ сердцѣ, у  7 0  переведены  д в а-  
ж ди :  εις τη ν  διάνοιαν  ουδέ  εις τήν  καρδίαν  пои, ср . слав .; вмѣвто: 

ה ש ח ם מ ל ו ע ב ו  =  ьъ р . - с.  молчалъ  и при  томъ дол го, 7 0  читали:

ךז ו ה ע מ מ ם׳,ו י  почему: ·/άγω  δε  εΓδων τταρορώ, ср. слав.
Ст. 1 2 — 1 3 .  З а  умерщвленіе П раведника, а также  за п реж -
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пить, спасетъ ли тебя сбо- 
рище твое?— всѣхъ ихъ уне- 
сетъ вѣтеръ, развѣетъ дуно- 
венге; а надѣющійся на ־М е- 
ня наслѣдуетъ землю, и бу- 
Зетъ владѣть святою горою 
Жоею.

б й в а т х  т а  вг печалей  тв о й р : 

с і а  go всл вѣтрх возлить, й 

шнесётв б^>а: ג держафіисл 

мене стажѴтй землю, й нд- 

СЛѣДАТй Г0'р$ СВАТАЮ мою.

нія  многочисленныя злодѣянія  народа  іудей скаго , въ  которыхъ  
обнаруживалось его  невѣріе и ^ п оч и тан іе  Г осп ода, его  постигаетъ  
судъ  Б ож ій: онъ  лишается Б ож ія  покровительства; тѣ  ж е, на  
кого онъ  надѣялся, оказы ваются  безсильными, а  посему онъ  л и - 
!лается обѣтованной  2еш щ  и св. горы, которыя наслѣдуютъ  н а-  
дѣю щ іеся  на Г осп ода . Исторически  это исполнилось послѣ р а зр у -  
піенія Іерусалима  Т итомъ, когда  народъ  іудей ск ій , обманувш ійся  
какъ  въ своихъ  силахъ, такъ  въ мудрости  и опытности своихъ, 
руководителей, былъ побѣж денъ  и былъ вынужденъ  оставить  землю  
обѣтованную  и разселиться  въ  разны хъ  мѣстахъ  обширной  рим- 
ской  имперіи; а право  на  владѣніе  этой  землей, вчастности  горой  
Сіономъ, съ теченіемъ  времени было предоставлено вѣрующимъ во 
Х р и ста  Спасителя. П о  словамъ 63. Іер он ., евр. выраж  2 ^יצי  
ציןי קבי  —  понятое  у 7 0  въ  отвлеч. зн ач . Симмахъ  переводилъ: 
έξελέσ θ ω σ ά ν  σε  αί σ ονα γω γα ί σοο  (e r u a n t  te  s y n a g o g ׳ e  tu a e );  въ  
чемъ бл. Іе р . видитъ  намекъ  іудеямъ  на то, что, во время осады , 
множество и хъ  синагогъ  будетъ  безсильно освободить  и х ъ . О тн о- 
сительно послѣдующ ихъ  словъ  1 3  ст. и дал ѣ е  ст. 1 4  онъ  и -  
ш е и ,  что іудеи  понимали  и х ъ , какъ  пророчество  0 накалена- 
нахъ  въ  томъ смыслѣ, что  послѣ  покоренія ихъ  силой Б ож іей, 
н ародъ  іудейскій  долж енъ  возвратиться  въ Іудею , овладѣть  горой  
Сіономъ, должны  быть взяты  всѣ препятствія  на пути его, и онъ 
не долж енъ  терпѣть  интригъ  со стороны  какого-либо  н арода, 
такъ  какъ  Господь  уровняетъ  путь  дл я  народа  ( воего. О ни, п ри -  
бавляетъ  бл. Іер о н ., стараю тся  доказать , что· это  исполнилось во 
время Е здры  и Зоровавеля. Н о  такое пониманіе не согласно ни
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14. И  сказала: поднимайте, 
поднимайте, равняйте пумъ , 
убирайте преграду съ пути 
народа Мопо.

15. Ибо такъ говоритъ Вы- 
сокгй и Превознесенный, вѣчно

ді. Й  рекутъ: Очистите пред 

лицеліъ |ги) п$гй, й ѵйимите 

претыканіе ш п^тй людей 

ллойр.

61. С ід  глаголетъ Гдь  вьіш - 
ній, йже живетъ въ высокимъ

съ  исторіей , ни съ  контекстомъ  рѣчи  въ  данномъ  мѣстѣ. И зъ  
вавилонскаго  плѣна  возвратилась л и т ь  небольшая часть іудейскаго  
нар ода, которая  не завладѣла  всей  обѣтованной  землей, гд ѣ , 
какъ  въ  Самаріи, такъ  и  въ  Галилеѣ  и  Заіорданской  области, 
всегда  жило  иного  иноплеменниковъ; поселившись въ  Іерусалимѣ  
Е близъ  него, іудеи  постоянно терпѣли  притѣсненія то со стороны  
самарянъ, то  идумеевъ, а  потомъ— грековъ  и римлянъ, оспаривав- 
т и х ъ  у нихъ  право  на  владѣніе  святой  горой, и  было вреия, 
когда  они совсѣмъ  лишались ея (М аккавейскія войны). Съ другой  
стороны , д ер ж а ц н и сд  Г о сп о д а , которы е  с т ж ^ т ъ  зе м л ю , й н д- 
слѣ дитъ  гор $  сватаю , у пророка  ясно различаются отъ  народа  
іудейскаго, такъ  какъ  слова  послѣдующ ихъ  ст. 1 5 — 1 8  очевидно 
относятся къ  атому н ар о д у , который изображ ается  здѣсь  находящ имся  
внѣ  царства  Б ож ія , вдали  отъ  св. горы  (й  тіойде др А ^ л х).

С т. 1 4 .  Увѣровавш іе  въ  Г осп ода, наслѣдивш іе землю обѣто- 
ванную  и  гору святую , будутъ  заботиться  объ  изъятіи  преткно- 
венія отъ  пути  народа  израильскаго (Р и м л . I X ,  3 2 — 3 3 ;  X I ,  2 5 ) .  
״ Самъ  Г осподь, говоритъ  здѣсь  бл. Іе р о н ., повелѣлъ  апостоламъ 
и всѣмъ учителямъ  церкви, чтобы  они толкованіемъ  разрѣш али  
все, что покажется  неяснымъ и труднымъ, открывали  путь р азу-  
мѣвію , а  изъимали  всѣ соблазны  изъ  среды , такъ  чтобы  народъ  
Господень  разум ѣ л ъ , еж е  ч тетъ , и преуспѣвалъ  въ  страхѣ  Б о -  
ж іем ъ. 0  си хъ  словахъ  и Іоаннъ  К реститель  говоритъ: у г о т о -  
вайте  п&гь Г осп оден ь  и  п р .  (М ѳ. Ш ,  3 ) .  Еврейск. י מ ? י  =  въ  
р .-с .  и сказалъ, 7 0  поняли  какъ  аор. 1 съ ѵаѵ  c o n s e c u ta .  послѣ 
аор. 2 -г о  въ ст. 1 3 ,  и согласовали  съ  01 ά ν τ ε χ ό μ ε ν ο ί  μ ο υ =  
держ ащ ійся! м е н е , а  посему: ха і έροΰσιν  =  й рекутъ.

Ст. 1 5 .  Обитающ ій  въ  высшихъ сф ерахъ , Святый  и  В ѣ чн о-
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Живущій,— Святый имя Еіо: 
Я  живу на высотѣ небесъ  и 
во святилищѣ, и также съ 
сокрушенными и смиренными 
духомъ, чтобъ оживлять духъ 
смиренныхъ и оживлять сердца 
сокрушенныхъ.

16. Ибо не вѣчно буду Я  
вести тяжбу и не до конца 
гнѣваться׳, иначе изнеможетъ 
предо Мною духъ и всякое 
дыханіе, Мною сотворенное.

во  вѣка, св дты й  во с в а т ь е й

И Л А  ВЫШНІЙ ВО СВАТЫ р
п о ч и в а й ,  й л ш о д ^ ш н ь ш а  

дйАЙ дол готерпѣ ніе, й дад'й 

ж и вота  сокруш енны ми  сер д -  

цем а:

SI. Н е ва вѣка валка,

ни всегда  гнѣватисд  на

вы: д ^ р  во w  м ен е  изы детг, 

й в ся к ое  ды хан іе  а з а  со т в о -

9 Ч Ъ·

живый  Господь  близокъ  къ  сокрушеннымъ сердцемъ  и смиреннымъ 
духом ъ  (ср . П с .  X X X I I I ,  1 9 ;  С Х Х Х Ѵ І І ,  6 ) ,  чтобы  оживить 
и х ъ . Слав. во  с в л т ь і р  =  έν  άγοις не им . соотв. въ  евр .-м . т. 
В мѣсто ן  כ ש א  =  Въ  р .- с .  =  Я  ж и в у , 7 0  читали: ת ב ש י  ̂ почему 
α να π α υ ό μ εν ο ς  =  п о ч и в а й .

С т. 1 6 .  О нъ  не вѣчно  будетъ  гнѣваться на народъ  Свой 
(ср . Р и м л. X I ,  1; 2 5 ) :  д ^ р  в о , говорится, w  м ен е  й зы дета , 
й в ся к о е  д ы хан іе  а з а  с о т в о р й р  (ср . П с .  L X X V I I ,  3 9 ) .  П одъ  
духомъ  и  ды ханіем ъ, по мнѣнію  бл. І е р о н .,  здѣсь  разумѣются  
д у х ъ  и  д ы хан іе , 0 которыхъ  написано въ  книгѣ  Бы тія: й вдѴнУ 
вг  лице еги) д ы х а н іе  ж изни: й вы сть  человѣка  ва д й ш $  жйв^  
(Б ы т . I I ,  7 ) ,  0 чемъ  и Іовъ  говоритъ: й д ^ р  Бж ій  с^ціій  ва 
н о з д р е р  м о й р  (І о в .  X X V I I ,  3 ) .  Н ѣкоторы е  изъ  современниковъ 
б л аж . Іер он . готовы  были понимать эти  слова  въ  смыслѣ ученія 
стоической  философіи, т. е .  'видѣть  здѣсь  указаніе  на  д у х ъ , 
одуш евляющ ій  міръ  и правящ ій  міромъ,— отъ  котораго все имѣетъ  
вѣдѣніе  Б ога; др угіе  ж е  разумѣли  здѣсь  Д у х а  Святаго, отъ  О тца  
исходящ аго  и  въ  Сынѣ почивающаго, носившагося въ  началѣ  тво- 
ренія  ввер ху  воды  и  все ож ивотворяю щ аго, въ  день  ж е  пятиде- 
сятницы  сошедшаго на  бывшихъ  въ  сіонской  горницѣ  учениковъ  
Х ристовы хъ. Замѣчательно  пониманіе эти хъ  словъ въ  Таргумѣ
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17. За грѣхъ корыстолюбія 
его Я  гнѣвался, и поражалъ 
его, скрывалъ лице, и неіодо- 
валъ; но онъ, отвратившись, 
погиелъ по пути своего сердца.

18. Я  видѣлъ пути ею, и 
исцѣлю его, и буду водитъ 
его и утѣшать еіо и сѣтую- 
щихъ его.

31. З а  г р ѣ р  лѵллш что шпе- 

ч а л и р  его, й поразила его, 

й и ів р а тй р  лице ліое ® нега׳: 

й шпечалисА, й пойде дрябла 

ва п$ге׳ р  св о й р .

йі. ПУтй еги) в й д ѣ р , н 

исцѣлила его, й о у тѣ ш н р  его, 

й д а р  ем£ (!утѣшеніе истинно:

Іонаѳана* רי חי א א רו תי א מי נ ד א תי א ע ב ת א א ל ח מ ש נ א ו נ ת א די ב ע
J . V U » V U L i l i ·  . _ _ J  τ - ,  γ  -  τ -  | ~ ־*   Τ ~  Τ ”  ·· ־ י

τ . е .:  ибо  Я  намѣренъ  возставить  души  мертвыхъ  и ды ханіе  Я  
«отворилъ. П о  смыслу Т аргума, здѣ сь  говорится  0 воскресеніи  
мертвы хъ, вчастности мертвы хъ  въ  И зраиля  (с р .І е з е к .  X X X V I I ,  5 ) .  
€ л а в . в ся к о е  ==  πάσψ  не им. соотв. въ  ев р ־. м. т .

Ст. 1 7 .  Ч резъ  грѣ хъ  корыстолюбія іудейскій  народъ  навлекъ  
на себя гнѣвъ  Г осподень, и ,  отвратившись отъ  Господа, попилъ  
не но стезямъ  Е го, а по пути  своихъ  сердечныхъ  влеченій. 
К оры столю біе, которое, по апостолу, есть корень всѣ"ма зльіж а  
( 1  Т и м . Υ Ι ,  1 0 ) ,  есть самый главный  недугъ  іудейскаго  н ар ода. 
Оно было причастно  еще праотцу  іудеевъ , І у д ѣ ,  сыну Іакова  
(Б ы т. X X X V I I ,  2 6 — 2 7 );  своей ужасной  и самой крайней  ст е -  
пени  обнаруж енія  эта  страсть достигла  въ  лицѣ  Іуды  п редателя, 
продавш аго  своего Учителя  за  3 0  сребренниковъ. В мѣсто  ев р .-м . 
чтенія: עו בעייןי צ הו ^קצפתי ב כ א ר ו ת ס ף ה צ ק א ך ו ל ב וי ב ו ך ש ר ד י ב ב ל  
ср. р ус. син. п е р ., 7 0  читали: ט מעון ע ו מ תי ס צ הו ק כ א ר ו י ת ס א ו

ף צ ק ך וי ל ש וי מ ך ש ר ד ו ב ב ל  ̂ почемѵ: Sta  α μαρτίαν  β ρ α χΰ  τι  έλ ό τ η σ α  
α ύ τόν, καί έπ ά τ α ξα  αυτόν  καί ά πέστρεψ α  τό  π ρ όσ ω π ό ν  μου  α π ’ 
αύτοΰ· καί έλυττήθη, και έπ ο ρ εύ θ η  στυγνός  έν  ταΐς  όδοϊς  τής  
χαρδίας  α ύ το ΰ , ср. сл.

С т . 1 8 .  В ъ  извѣстное  время народъ  іудейскій  исцѣлѣетъ  отъ  
своего н едуга, и тогда  Господь  вповь будетъ  вождемъ  и утѣш и- 
телемъ его  (ср . Рим л. X I ,  2 6 ) .  С лав. истинно  (« λ η θ ίν ή ν )  Не 
им. соотв. въ  евр.-м . т .

56*
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19. Я  исполню слово; миръ, 
миръ дальнему и ближнему, 
говоритъ Господь, и исцѣлю 
его.

20· А  нечестивые —  какъ 
море взволнованное, которое 
не можетъ успокоиться, и 
котораго воды выбрасываютъ 
илъ и грязъ.

21. Лѣтъ мира нечести- 
вымъ, говоритъ Богъ мой.

 ен. іИйрх на мира далече׳

ii влйзг й рече Гдь:

исцѣлю А .

к. Неправедной же возвол- 

н^ютсл, й почкти не возмо-

Г$ТЙ.

ϊ λ . Нѣсть р а д о в а т ь  нече- 

стивы м й  рече, Гд ь  Е г г .

С т. 1 9 .  Сотворенные Г о л о д о м ъ  проповѣдники: возвѣстятъ  
миръ Б ож ій  находящ имся  какъ  вблизи, такъ  и вдали  отъ  обѣ то-  
ванной  земли, к акъ  іудеям ъ, такъ  и язычникамъ  (Е ф . I I ,  1 7 ;  
Римл. V ,  1 ). Т огда־ то увѣровавш іе изъ  іудеевъ  будутъ  исцѣлены  
отъ  своего  недуга. Начальныя  сл. ст. по евр .-м . т ו . א'.ב ב ר ו נ  
ם תי פ ש  =  въ  р .-с . Я  исполню  слово (буквально: творящ ій  и схож - 
двніе изъ  у с т ъ , ср. П ри тч . X ,  3 1 : ב צדיק י3)י  י נ ה י מ כ ח  въ  а! .  
код. и  ват. т . ,  а  посему и  въ  слав. т . оставленныя безъ  пере- 
вода, въ  нѣкот. греч. рукой. ал. т . переведены: κτι'ζων κ α ρ π ό ν  
χ ε ιλ έ ω ν  =  тв о р д й  п лода  оустенй  (с р . Е в р . X I I I ,  1 5 ) .

С т. 2 0 — 2 1 .  Н е  вѣрую щ іе  въ  Г осп ода, въ своихъ  мысляхъ  
и ж изни, будутъ  подобны  волнующ емуся  морю, не будутъ  имѣть 
покоя  ни днемъ, ни еочью. Н ѣ т ъ  мира нечестивымъ! С лав. т .,  
согласно ал. к од. и ват. т . ,  п ередаетъ  1 9 -й  ст. не  водностію; 
согласно съ  евр .-м . т . ,  его  слѣдовало  бы  читать: нечестивы  же 
гакш м о р е  в олн ^ ю ц іеес* , егда  почйти  не в о зм о ж е т я , й Ф ры -

гй ю т й  воды  еги) пѣнУ й йлъ. В ъ  с т . 2 1 ,  вмѣсто ,О ^ г ^ в ъ

р .-с .  Б огъ  мой, въ  2 2  евр. рукописяхъ  стоитъ ה  היי  =  χ ό ρ ιο ; , 
что въ  ал. к од ., а  посему и въ  слав. т . ,  внесено въ  текстъ  
(Гд ь  Е г г) .
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Г л а в а  L Y I I I .

1. Взывай громко, не удер- 
живайся; возвысь голосъ твой, 
подобно трубѣ, и укажи на- 
роду Моему на беззаконія его , 
и дому Іаковлеву на грѣхи 
его.

2. Они каждый день ищутъ 
М еня , и котятъ знать пути  
М ой , какъ бы народъ, посту- 
поющій праведно и не остав- 
лающій законовъ Бога своего; 
они вопрошаютъ Меня 0 су- 
даосъ правды, желаютъ при- 
ближенія къ Богу:

Г л а в а  ни.

с а . ё о з о п і й  крѣпостію, й 

не поціадй, гаш  тр^вй возвы- 

си гласа твой, й возвѣсти лю- 

дели моимъ грѣ^и и^ъ, й 

доліУ Іакшвлю Беззаконія! f ip .

в. Л׳Іене день и) дне йц^тъ, 

й раз&иѣти п^тй молі желаютъ, 

гаш  людіе правдѣ сотворившій, 

й с^да Б га  csoerw не шста- 

вившій: проситъ нынѣ оу лденё 

с^да праведна, й приближено* 

ко Гд^1 желаютъ, глаголите:

Г Л А В А  L V I I I .

Съ L V I I I -й  гл. начинается  3 -й  отдѣлъ  І І -й  части  книги  
пророка  И са іи , обнимающій, какъ  и  преды дущ іе  д в а , такж е  д ѳ- 
вять главъ  ( L V I I I — L X V I ) .  В ъ  этомъ  отдѣлѣ  изображ ается: 
состояніе іудейскаго  нар ода, послѣ  отверж енія  М ессіи  (гл . L Y I I I  
и ־ Ы Х ) ;  слава Ц еркви  Х ристовой  и ея распространеніе  (гл . L X —  
Ь Х І І ) ;  судъ  надъ  народомъ  іудейским ъ  (гл . L X I I I — L X Y )  1 
распространеніе  истиннаго  Богопочитанія  по  всей  землѣ  (гл . L X Y I ) .

В ъ  L Y I I I -й  гл. содерж ится  обличеніе ложнаго благочестія  
народа  іудейскаго  (с т . 1 — Г>) и  указы ваю тся  черты  благочестія  
истиннаго, спасительнаго для  него (ст . 6 — 1 4 ) .

С т. 1 .  П ророку  повелѣвается  громко и во всвуслы ш ате  в о з-  
вѣстить беззаконія  народа  іу дей ск а го ,— того н ар ода, который былъ 
утѣшенъ  возвѣщ еніемъ  0 явленіи  славы  Господней  ( X L ,  1 — 5 )  1 
который  не повѣрилъ  проповѣди  пророковъ  ( L I I I ,  1 ) .

Ст. 2 .  И  послѣ отверженія  Отрока Г осп одн я, іудей ск ій  народъ, 
повидимому, не переставалъ  считать себя  народомъ  Б ож іи м ъ , и щ у-
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 ,Почему мы постимся ״ .3
а Ты не видишь? смиряемъ 
души свои, а Ты не знаешь? “ —  
Ботъ, въ день поста вашего 
вы исполняете волю вату, и  
требуете тяжкихъ трудовъ 
отъ другихъ. .

г. Что гакш п о с т и л к а , й 

не '"оувйдѣлі есй; смирй^олх 

А & и ы  наш л, й не оувздѣлъ 

еси; во дни во поціеній ва- 

ш и р  шв 
й несподручный вйш д> томите.

рѣтаете в ш и  ваш л,

Нимъ  Б ога  и праведнаго  су да  Е г о ״ . О ни, говоритъ  бл . Іер о н ., 
ежедневно  бѣгаютъ  въ  синагоги  и размышляютъ  0 законѣ  Б ож іем ъ , 
желая  знать, что  дѣлали  А враам ъ , И саакъ  и Іак ов ъ , чт£>— про- 
чіе святые, и , перечитывая н а  память  книги  пророковъ  и М оисея, 
повторяютъ  божественныя повелѣнія. К ъ  нимъ весьма справедливо  
примѣнить и зр еч ете:  взы ц і^ тх  Ж л  зл іи  й не ш врА щ ^тг. И бо  
написано: в о дк а  и цідй  и)врѣта'еть  (М ѳ . V I I ,  8 ) ;  всякій  ж е  не 
обрѣтающ ій  обличаетъ  въ  себѣ  худо  искавш аго. И бо  Господь  
обрѣтается  тѣми, которые ищ утъ  Е го  въ  благости, и является  
тѣмъ, которые суть  вѣрны. Слав. сл . нынѣ =  ѵоѵ и глаголюціе =  
λ έ ρ ν τ ε ς  нв и * . с. соотв. въ  ев р .-м . т.

Ст. 3 .  Ср. М атѳ. V I ,  1 6 ;  Л у к . V ,  3 3 .  Х отя  іудеи  и 
часто  постятся, однако  этимъ  они не привлекаютъ  благоволенія  
Б о ж ія , такъ  какъ  постъ  и хъ  не есть постъ  истинный, какого 
требуетъ  Г осподь. —  С верхъ  установленнаго закономъ  Моисеевымъ 
поста въ  день  очищ енія  (Д ев . X V I ) ,  позднѣйш іе  іудеи  установили  
еще другіе  посты , въ  память 0 печальныхъ  собы тіяхъ  ихъ  исторіи  
(ср . З а х .  Ѵ Ш ,  1 9 ) .  Т ак ъ, у  нихъ  есть постъ  1 7 -г о  Т ам м уза, 
м> память осады  и взятія  Іерусалим а  Н авуходоносором ъ;— постъ  
9 ־ го А в а , въ  память разруш енія  1 -г о  и 2 -г о  храм а;— постъ  1 0 -г о  
Т евета , въ  память  начала  осады  Іерусалима  Н авуходоносором ъ;—  
постъ  Эсѳири  ( 1 3 - г о  А д а р а ) ,  въ  память поста Эсѳири. К ромѣ  того , 
фарисеи  постились дваж ды  въ  теченіе  седмицы  (Л у к . Х У Ш ,  1 2 ) ,  
а  нѣкоторые изъ  нихъ — и триж ды . П о  поводу  всякаго  несчаст- 
наго  случая, касающагося  цѣлой  общины  іудейской  въ  извѣстномъ  
гор одѣ , у  нихъ  обыкновенно налагался  болѣе или менѣе продол-



871Г л . L Y I I I ,  4 — 5 .  к н и г а  п р о р о к а  и с а і и .
/

4. Лотъ, вы поститесь 
для ссоръ и распрей, и для 
того, чтобы дерзкою рукою 
бить другихъ; вы не т ет и- 
тесъ въ это время такъ, что- 
бы голосъ вагиъ былъ услышанъ 
на высотѣ.

5. Токовъ ли тощъ постъ, 
который Я  избралъ, день, въ 
который томитъ человѣкъ ду- 
ш у свою, когда гнетъ голову 
свою какъ тростникъ, и под- 
стилаетъ подъ себя рубище 
и  пепелъ? Это ли назовешь 
постомъ, и днемъ, угоднымъ 
Господу?

עי
д .  Л ц і е  вг  с Ѵ д ѣ р  й  с в а р ѣ р  

п о с т и т е с я »  й  в і е т е  п а с т ш й  с л і и -  

р е ' н н л г о ,  в с к & о  л ш ѣ  п о с т и т е с А  

и к о ж е  д н е с ь ,  е ж е  о у с л ы ш а н ^  

б ы т и  съ в о п л е м ъ  г л а с ^  в а ш е л л ^ ;

ζ. Не сицевлгш поста азъ 
й зБ р а р , й дне', еже слшрйти 

человѣкѣ дй׳ш$ свою: ниже аціе

в ы ю  т в о ю ,серпас л ачеши гони!

и в р е т и ц і е  и  п е п е л ъ  п о с т е л е -  

ш и ,  н и ж е  такш  н а р е ч е т е  п о с т ъ  

п р і я т е н ъ .

жительный п о ст ъ .— Н о  ихъ  постъ  имѣетъ  чисто физическій  х а р а к -  
теръ , онъ  не простирается  на  направленіе  воли  и  в е  о б н а р у ж ь  
ваетъ  внутренняго  самоограниченія, такъ  что, какъ  и  въ  обычное 
время, они, во время постовъ, не перестаю тъ  заботиться  0 своихъ  
личныхъ  вы годахъ , и  притѣсняютъ  другихъ .

С т. 4 .  П остъ  іудеевъ  сопровождается  распрями, ссорой  и у гн е-  
тешемъ  бѣ дн ы хъ ,— вообще онъ  не так овъ , чтобы  Господь  внялъ  
имъ. В иѣсто = ו־׳צע   въ  р .- с .  дерзкою , 7 0  читали  почему: 
τα π εινδ ν  =  см и р ен н аго; вмѣсто ^  =  не, читали  ® "׳1ל  =  ίνατί =  
вск& о.

Ст. 5  ср. М атѳ. Υ Ι ,  1 6 .  Одинъ  физическій  поетъ  и и зн у -  
реніе  тѣ л а , не сопровождаемые соотвѣтствующ имъ  душевнымъ н а -  
строеніем ъ, не  составляютъ  поста, угоднаго  Б о г у . С лав. т . ,  согласно 
ал . к од . и в ат. т . ,  не вполнѣ  передаетъ  конецъ  с т ., сравнитель- 
но съ  ев р .-м . т .;  въ нѣкоторы хъ  греч . рукой. а л . т. онъ  
читается  п олночію : νη σ τεία ν  у.аі η μ έρ α ν  δεκτή ν  τω  κορϊω  =  
t i o c t z  й д ен ь  п р ія тен ъ  Г дѴ .
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6. Ботъ постъ, который 
Я  избралъ: разрѣши оковы не- 
правды, развяжи узы ярма, 
и  угнетенныхъ отпусти на 
свободу, и расторгни всякое 
ярмо;

7. Раздѣли съ голоднымъ 
хлѣбъ твой, и скитающихся 
бѣдныхъ введи въ домъ; когда 
увидишь нагаго, одѣнь его, 
и отъ единокровнаго твоего не 
укрывайся.

8 . Тѵгда откроется, какъ 
заря, свѣтъ твой, и исцѣле- 
ніе твое скоро возрастетъ, й

s .  Не таковлгш поста  а з ъ 
й з в р а р ^  глаголете Гдь:  но 
разрѣшай  всдка  c o f e a  неправ- 
ды, разрушай  швдолжёнід  на- 
с и л ь н ы р  писаній, w  іУсти со-
краш енны й  В2 СВОБОДУ, Й ВСД-

кос писаніе неправедное раз- 

дери.

3.  Раздробляй  алчУфымх  
р ѣ в х  ТВОЙ, Й НИфЫА Бе3 кр5!׳в-

ныд введи ва дома твой: а'фе 

видиши нага, иудѣй, й 0) с вой- 

ственны р  племене твоеги) не 

презри.

й. Тогда р а зв ѣ е тся ! ранш 

свѣта твой, й исцѣленіе твод  

скорш возс іяете : й предыдете

Ст·. 6 — 7 .  И стинны й, угодны й  Б о г у , постъ  заключается въ  
ограниченія  человѣческаго ״  я “ въ  отношеніи  его  къ том у, на  что  
простирается  его вліяніе; а  таковое самоог!:авиченіе несовмѣстимо 
съ  тѣми  формами общественныхъ  отнош еній, въ  которы хъ  п ро- 
является насиліе и своекорыстіе: ояо по необходимости  с о зд а е т ъ ' 
таковы я, въ  которыхъ  проявляется  миръ и м илосердіе. С р. ст в -  
хир у  на вечернѣ  въ среду  1 - 8  седм ица  вел. поста: п о с т д ц к с д ,  
вратіе, тѣлеснѣ, постимся» й д% овн&, разрѣшима всякій союза 

неправды, рлсторгнема стршпотнал н Уж дны р  измѣненій, в с а -  

кое списаніе неправедное раздерема: дадйма алчУфима р ѣ в а  

и нйф ід Безкровны* введема ва до'мы, да пріимемъ w Хртл  

Бга велію милость. В ъ  ст. 6 слова: глаголете Гд ь  =  Δ έ γ ε ι  κύριος, 

не им . соотв. въ евр .-м . т .
Ст. 8  ср. П с . X X X V I ,  6 .  Соблюдая  угодныя  Б о гу  дѣла  

мира, правды  и милосердія, народъ  іудейскій  узритъ  свѣтъ  истин- 
ный, получитъ  исцѣленіе  отъ  своихъ  недуговъ, оправданіе  предъ
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правда твоя пойдетъ предъ 
тобою, и слава Господня бу- 
детъ сопровождать тебя.

9. Тогда ты воззовешь, и 
Господь услышитъ; возопіешь, 
и Онъ скажетъ: вотъ Я! Ког- 
да ты удалишь изъ среды 
твоей ярмо, перестанешь под- 
нимать перстъ и говорить 
оскорбительное,

10. И  отдашь голодному 
душу твою, и напитаешь 
душу страдальца; тогда свѣтъ 
твой взойдетъ во тьмѣ, и 
мракъ твой будетъ  какъ пол- 
день·,

11. И  будетъ Господь вож- 
демъ твоимъ всеіда, и во время 
засухи будетъ насыщать ду- 
шу твою и утучнять кости 
твои, и ты будете, какъ на- 
поенный водою садъ, и какъ 
источникъ, котораго воды ни- 
когда не изсякаютъ.

12. И  з а с т о я т с я  попойка- 
т  твоими пустыни вѣковыя; 
ты возстановишь основанія

п р е д  т о в о ю  п р а в д а  т в о д ,  й 
с л а в а  Бж!л> у в и д и т ъ  т д і .

-0·. Т огда  в о з з о в е ш ь  й Бгъ  
{!услышитъ т л ,  и έψέ гмго- 
л ю ф $  тй , речетъ: с с , п ріидем ъ, 
ϋίψε ш и л т и и  (й севе c o f e z ,  й 
р ^ к о в іе т е , й глагола р о п т а н іе ,

Т. Й  д а с и  а л ч ^ ц іе л л ^  р ѣ в ъ  
w  д^ш и  твоешь, й д^ш ^  сдай- 
р ея н ь ю  насы тиш и: тогда  в о з -  
с л е т ъ  ro  тлѵЕ свѣтя  тв о й , й 
тлла  т в о а  Б у д е т ъ  г а ш  полѴдне.

0 / —

а і .  И  в й д е т ъ .Е г ъ  т в о й  съ
ТОБОЮ п р и с н о :  Й НЛСЫТИШИСЛ»,

гак о ж е  ж е л а е т ъ  д й ш а  т в о д ,  й 
к и к т и  т в о л  о у т ^ ч н ѣ ю т ъ ,  й в ^ -  
дѴтъ гаки/ в е р т о г р а д ъ  н а н о с и -  
н ы й ,  й г а ш  и с т о ч н и к ъ ,  с м & к с  
Н€ ш е к е л ѣ  в о д а :  й к ш с т и  т в о д  
п р о з А в н ^ т и  гаііш т р а в а ,  й раз-  
б о т а ю т ъ ,  й н а с л ѣ д и т ъ  р о д ы  
р о д и в ъ .

Bt. Й  СОЗЙЖД^ТСЛ ПУСТЫНИ
т в о д  вѣч н ы й » ,  Й Б^Д^ТЪ WCHO- 
влніа  т в о а  вѣчная» р о д и ш г

Богомъ  и  покровъ  славы  Е г о .  Вмѣсто ר  ח ש כ  —  въ  р . - с .  капъ  
заря, 7 0  читали: “י ח ש ב  ̂ почему: π ρ ώ ιμ ο ν  =  рани».

Сг. 9 — 1 2 .  В о гд а  самъ  іудейскій  народъ  б удетъ  ч у ж д ъ  н а- 
силія, высокомѣрія и гордости, а  исполнится человѣколю бія  и
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многихъ поколѣній, и будутъ 
называть тебя возстановите- 
лемъ развалинъ, возобновите* 
лемъ путей для населенія.

13. Если ты удержишь 
ногу твою ради субботы отъ 
исполненія прихотей твоихъ 
во святый день Мой, и бу־ 
дешь называть субботу отра-

родина: й пр озовш исА  здл- 

тель w града, й стези твоа  

посредй оупокоиши;

гі. Лціе (Овратйши ногУ 
твою  w  сУббштй, еже не тв о -  
рйти п отѣніи  т в о и р  ва день 
с в а т ь е й , й прозовеш и сУввилы  
сл ад о стн ы , с в а т ы  Б го в и  твое-

милосердія: тогда  и  Г осподь  будетъ  внимать ем у, изведетъ  его  изъ  
мрака  заблуж денія , станетъ  вождемъ  его, дастъ  ему въ  изобиліи  
духовную  пищ у  и питіе; такъ  что онъ , обновившись силами, з а -  
строитъ  пустыя мѣста обѣтованной  земли и возстановитъ  развалины  
ея  городовъ. Б л . Іерон. говоритъ, что іудеи  его  времени относили 
слова пророка  0 возстановленіи  городовъ  обѣтованной  земли ко  
времени Зоровавеля , Е здры  и Н еем іи; или ж е  къ  послѣднимъ  
временамъ человѣческой  исторіи, когда  будетъ  возстановленъ  І е р у -  
валимъ. Самъ  ж е  онъ  относитъ  и хъ  къ созиданію  церкви  Х ри сто- 
вой , 0 чемъ говорится  въ  1 К о р . I I I ,  1 0 ;  Е ф .  I I ,  2 0 ;  а  подъ  
здателелла  «!гр ад а  разум ѣетъ  Х р и ста , 0 которомъ  сказано: ч ело- 
вѣка  р од и сА  ва  нелла (С іш н ѣ ), н той  и к н о в а  й выш ній  (П с . 
L X X X V I ,  б ) .  П одобн о  бл . І е р о н .,  бл. Ѳеод. говоритъ, что здѣсь  
пророкъ ״  называетъ  строительство  не чувственное, а  духов н ое“ .—  
В ъ  ст. 1 1 -м ъ ,  вмѣсто в^дУта  =  εσ τα ί, согласно съ  ев р .-м . т . ,  
е л ѣ д . читать: й вУдеши  ( יח י וה ) ;  а  послѣднія  слова  ст. по  слав. 
т .:  й кикти  т в о а  и до  конца  не им. соотв. въ  евр .-м . т . В ы -  
раж еніе  0 костяхъ  ср. съ  Іезек . X X X V I I ,  1 1 .  В ъ  ст. 1 2  посл. 
с л . по евр. т. ב ב ו ש ח מ בוי תי ת^^ נ ב ז  —  въ  р _ с возобновителемъ  
путей  дл я  населенія, 7 0  читали: ת בי ש ח ה מי תי ך נ ^י ״ ל ע  } почему: 
х а і  τούς  τρίβους  τούς  ά νά  μ έσ ο ν  π α ύ σ εις , но  въ  в а т .,  вмѣсто τούς  
ά ν ά ,  прочитано: σου  ά νά , сравн. слав.

С т. 1 В — 1 4 .  С р. L Y I ,  4 .  Іе р . Х Ѵ П ,  2 4 .  К огда  народъ  
іудейскій  будетъ  святить день  субботній  так ъ , какъ  заповѣдано
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дою, святымъ днемъ Господ- 
нимъ, чествуемымъ} и почтишь 
ее тѣмъ, что не будешь за~ 
ниматься обычными твоими 
дѣлами, угождать твоей при- 
хоти и пустословить;

14. То будешь имѣть ра- 
дость въ Господѣ, и Я  воз- 
веду тебя на высоты земли, 
и дамъ вкусить тебѣ наслѣ- 
діе Іакова, отца твоего: уста 
Господни изрекли это.

Г л а в а  L I X .

1. Ботъ, рука Господа не

лі$: не воздвигнеши ноги сноса 

на дѣло, ниже возглавляли 

словесе во гнѣвѣ йз оустъ 
твойуъ,

ді. Й взлети оуповаа  на 

Гда, й возведете т а  на влаги*- 

ты зеллньІА, .й оурѣвитй  т а  

наслѣдила Іакова  отца твое- 

гш: оуста во Г а н а  глаголашд

СІА.
Г л а в а  н-ѳ־. 

с а. £ д а  не. можете рУка

Господом ъ, нѳ будетъ  предаваться  въ  теченіе  его  удовлетворенію  
влеченій  похоти  и  пустословію , и , уклоняясь  въ  этотъ  день  отъ  
житейскихъ  заботъ, возложитъ  печаль свою  на Господа  (П с .  L I Y ,  
2 3 ) :  тогда  онъ  войдетъ  въ  покой  Б ож ій  (Е в р . Ι Υ ,  3 — 6 )  и 
наслѣдуетъ  землю, обѣтованную  отдамъ  его . В ъ  ст. 1 3  евр . 
ר ב כ מ  == въ  р . - с .  чествуемымъ, въ  сл. т . ,  согл. а л . к од . и в ат. 
т .,  оставлено безъ  перев.; но въ  нѣкот. [гр еч . рукоп. ал. т. 
переведено  δ εδ ο ξα σ μ ένα  ( =  прославлены , т . е .  сУввиіты). В ъ  
томъ  ж е  ст . евр. сл. ף טמצויא צ ס ר ה ב ד ר ו ב ד  =  в ъ  р . _ с <  угож дать  
твоей  прихоти  и пустословить, 7 0  читали: א צי הו ף ט ת פ ר ח ב ד ל  

יי ב ד "' почему: ούδέ λα λή σ εις  λόγον  έν  όργη  έκ  του  σ τόμ α τός  сои , 
ср . слав.

Г Л А В А  L I X .
В ъ  L I X -й  гл. стерва  изображ ается  нравственное и граж дан -  

ско-общ ественное  состояніе  іудейскаго  н ар ода, послѣ  отступленія  
его  отъ  Господа  (ст . 1 — 1 5 а ) ,  какъ  слѣдствіе  страшнаго  возмездія  
Б ож ія  за  грѣ хи  народа  (ст . 1 5 6 — 1 9 ) ;  потомъ предрекается  
явленіе И скупителя  Сіона (ст . 2 0 )  и сохраненіе  въ  устахъ  н а -  
рода  ветхозавѣтнаго  откровенія  (ст . 2 1 ) .

Ст. 1 .  Б огъ  всемогущъ  и милосердъ: Онъ  могъ спасти народъ
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сократилась на то} чтобы 
спасать, и ухо Его не опія- 
желѣло для того, чтобы слы- 
татъ.

2. Но беззаконія ваши про- 
извели раздѣленіе между вами 
и Богомъ вашимъ, а грѣхи 
ваши отвращаютъ лице Е го  
отъ васъ, чтобы не слышать.

3. Ибо руки ваши осквер- 
нены кровью и персты ваши 
беззаконіемъ; уста ваши 10- 
ворятъ ложъ, языкъ вашъ про- 
износитъ неправду.

Г д н д  спасти;  йлй ютдгчилв  
есть  с л ^ г  свой, еже  не оуслы- 
т а т и ;

в. Но  грѣсй ваиіи разА1-  
чаютй  л\ежд& валли й ліеждй 
Б го л \2, й r p f t p  ради в а ш и р  
изврати лице свое и) васг,  еже 
не поллнловати.

г. Р^цѣ  во  ваши шсквер- 
нены кровно, й персты віши  
во г р ѣ с ѣ р ,  оустнѣ же  ваши 
возглаголаша Б е з з а к о н і е ,  й 1 
г а з ь ік х  в й ш й  неправдѣ  по- 
^ча'етсл.

іудейскій  и послѣ  отступленія  отъ  Г оспода, послѣ  распятія  Х риста  
С пасителя, если  бы этотъ  народъ  совершилъ надлеж ащ ее  раскаяніе  
въ  своихъ  гр ѣ хахъ . Н аглядны мъ  доказательствомъ  таковой  в о з-  
ложности  служ итъ, послѣдовавш ее вскорѣ послѣ  сошествія Св. Д у х а  
въ  день П ятидесятницы , обращ еніе ко Х ристу  и  принятіе  въ  
церковь многихъ  и зъ  іу деев ъ , д аж е  свящ енниковъ, а потомъ и 
саиого Савла  (Д ѣ я н . I I ,  4 1 ;  V ,  Η ;  V I ,  7 ;  I X ,  2 2 ) .

С т. 2 .  Н о  умноживш іеся  послѣ  отверж енія  истиннаго  Мессіи 
грѣхи  и преступленія  народа  іудей скаго , изображ еніе  которыхъ  
можно видѣть  у  Іосиф а  Ф лавія, въ^ сочиненіи D e  b e llo  ju d a ic o , 
изъ  которы хъ  наиболѣѳ тяжкими были гоненіе на христіанъ, ап о- 
столовъ  и насильственная смерть Іак ова  праведнаго, послужили  
препятствіемъ  для  своевременнаго раскаянія  нар ода  и обращ енія  
его ко Г осп оду . Вмѣсто  ??, י ־ מ מש =  въ  р .-с . чтобы  не слышать, 
7 0  читали: ע שי הו מ  , почему: тоо  μ ή  έλ εη σ α ι, ср. слав.

Ст. 3 .  Р у к и  іудеевъ  осквернены  пролитіемъ  крови  П раведника  
(ср . Ь Ѵ П ,  1;  М ата. Х Х Ѵ П ,  2 5 ) ;  и хъ  уста  осквернены  ложью,
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4. Нтто не возвышаешь 
голоса за правду, и никто не 
вступается за истину; на- 
дѣются на пустое, и гово- 
рятъ ложъ, зачинаютъ зло, 
и рождаютъ злодѣйство.

5. Высиживаютъ змѣиныя 
яйца, и ткутъ паут ину ,  
кто поѣсть яицъ ихъ, умретъ, 
а вели раздавитъ, выползетъ 
ехидна.

д, Никтоже глаголете прав- 

ды, ниже есть с д̂й истиненх: 

оуповаютй на с& тн ад , й гла- 
голю тй  тціетнам, га ш  зачи- j 

наютй тр^дг, й рлждаютй вез- J 

з а к о н а . f I 'ל־ ^! 
ξ. й и ц а  а с п і д с к а  р а з в и т а ,  ' 

й п о с т а в ь  п а я н н ы й  т к ^ т х ,  
й р т д й  ш  гаицх  й р  т е т и ,  1 
р а з в и в й  з а п о р т о к г  ( e r u i ) ,  й 
м в р ѣ т е  в а  не 'л\г  в л с і л і с к а .

которую  они  говорили  противъ  Н его  \с р .  ib .  ст. 4 ,  а  такж е  Іоан . 
Χ Υ Ι Π ,  3 0 ;  М ате. Χ Χ Υ Π ,  6 3 ;  Х Х Ѵ Ш ,  1 3 ) .

Ст. 4 .  С реди  нихъ  не стало ни  правды , ни суда  праведнаго, 
но— господство  лжи  и насилія  и увлеченіе  тщетными  надеж дам и.

Ст. 5 .  С р . В тор . Х Х Х П ,  3 3 ;  М атѳ. I I I ,  7 ;  Х П ,  3 4 .  И х ъ  
намѣренія и предпріятія , по  своей гибельности  и зловредности, 
подобны  яйцамъ  аспида, а по  своей непрочности— паутинѣ. ״ Е сли  
к то , говоритъ  б л . Іер о н ., внимая іудейскимъ  преданіям ъ, п ож е- 
лаетъ  готовиться  къ  1 0 0 0 -лѣтнимъ  пиршествамъ, и, опутанный  
обѣщавшими удовольствіями, пожелаетъ  протянуть руку  къ  яйцу, 
но, преж де  чѣмъ ѣ сть , т . е. успокоиться на  смертоносныхъ сло- 
в а х ъ , пож елаетъ  обсудить  то, чт5 говорится, разобрать  каж дую  
изъ  басенъ  и  ® )разсуди ть  объ  основаніи  и хъ , то онъ  тотчасъ  
найдетъ  въ  нихъ  приготовленіе антихриста“ ״ . Влады ка  Х ри стосъ , 
говоритъ  по поводу  словъ  этого ст. бл . Ѳ еодор ., тотъ  звѣрскій  
замыселъ, который  они приготовили, разбивши  яйцо  (и х ъ ), нашелъ  
пустымъ и  безплоднымъ, ибо не получилъ  отъ  того никакого  вреда. 
И х ъ  намѣреніе имѣло извѣстную  цѣль, чтобы  изъ  яйца вышло 
злѣйш ее ж и в о т н о е ,— василискъ; но сила Т о го , противъ  К ого  
готовился замыселъ, сокрушила яйцо  и показала  его. т . е. замыселъ  
и хъ , безплоднымъ. В о  2 -й  пол. с т . ,  вмѣсто תימי  =  въ  р .-с .  
умретъ, 7 0  читали: א?מ \  почему: ευ ρ εν  =  н ай де.
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6. Паутины ихъ для одеж- 
ды негодны; и они не по- 
кроются своимъ произведе- 
піемъ; дѣла ихъ— дѣла непра- 
ведныя, и насиліе въ рукахъ 
ихъ.

7 .  Ноги ихъ бѣгутъ ко 
злу, и они спѣшатъ на про- 
литіе невинной крови; мысли 
ихъ— мысли нечестивыя; опу- 
стошенге и гибель на стезяхъ 
ихъ.

8 .. П ут и мира они не зна- 
ютъ, и пѣтъ суда на сте- 
зяхъ ихъ; пути ихъ искрив- 
Лены, и никто, идущій по 
нимъ, не знаетъ мира.

0. Потому - то и далекъ 
отъ насъ судъ, и правосудіе

s. П остав ь  й р  не ведетъ  
на рйз$, й не ш д еж д ^ т сд  Ф 
дѣла  с в о и р :  дѣла  во  й р ,  
дѣла веззаконіА.

з . Н о з ѣ  же й р  на зло  
текста, спори п р о л е т и  кровь, 
й мысли й р ,  мысли w  оувій- 
с т в а р :  сокрушеніе  й бѣдность 
вг п У т е р  й р ,

и. Й  п#тй мирнаго не по- 

знаша, й нѣсть сйдл вй п^те'р 

йуъ: стези во й р  разврафе- 

ны, по ни^же )(одатй, й не 

вѣдать мира.

§־ . Тоги) ради (истопи и) 

ηη'̂ ζ  сУдг, й не постигнете

С т. 6 .  И х ъ  произведенія, относительно своей прочности, н о- 
добны  паутинѣ, и  не могутъ  служить  для  прикрытія  наготы  
душ евной  (ср . И с. X X I X ,  1 3 ) .  И хъ  дѣятельность исполнена

неправды  и насилія, П осл ѣ ди , сл. ст. по  ев р .-м . т ל . ע פ ס ו מ ח  
ם ה י פ כ ב  =  въ р , - с. и  насиліе въ  рукахъ  и х ъ , въ слав. т .,  согласно 
ал. код. и ват. т . ,  оставя. безъ  перев.; но въ  нѣкот. греч. рукой, 
ал. т . переведены: καί εργον  αδικίας έν  χερ σ ίν  αατώ ν —  й дѣло  
неправды  вй р ^ к а р  й р .

Ст. 7 — 8 .  Ср. Римл. I I I ,  1-5— 1 6 ·  Общее направленіе и хъ  
води — злое и нечестивое, оно чуж до  человѣколю бія, мира  и суда. 
В ъ  ст. 7  евр. слово קי נ  =  въ  р .-с . невинной, въ  сл. т . ,  согл. 
ал. код. и  ват. т . ,  оставлено безъ п ер ев .;  но въ  нѣкот. греч. 
рукой. ал. т .  переведено: avaixtov  (Б езвинною ).

В ъ  ст. 9 — 1 3  представляются говорящими  сами іу д еи , п о -
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не достигаетъ до пасъ׳, ждемъ 
свѣта, и вотъ тьма,—озаре- 
нія, и ходимъ во мракѣ.

10. Осязаемъ какъ слѣпые 
стѣну, и, какъ безъ глазъ, 
ходимъ ощупью; спотыкаемся 
въ полдень, какъ въ сумерки, 
между живыми— какъ мерт- 
вые.

11. Всѣ мы ревемъ какъ 
медвѣди, и стонемъ кань 10·

й р  п р а в д а :  ж д # ціы лій  и м ъ  
с в ѣ т а ,  б ы с т ь  й м к  т м а ,  ж д ^ ц іе  
з а р и  в о  л і р л ц ѣ  р д й ш д .

Т. Ш с а ж ^ т й  гакш  с л ѣ п ш  
с т ѣ н $ ,  гакш  Л ц і е  в ез’ о ч е с а
г й с д з л т и  Б^Д^Тй,  й ПДД&ГСА
в а  п о л д н и  гакш  вг п о л и ц і и ,  
т к и /  оулшраюціе возстенай ,

м ל׳\
а і .  И к ш  л л е д в ѣ д ь :  й г а ш  

голубь  вк^пѣ п о й д ет ъ , « д а р о м ъ

чеку  въ  ев р .-м . т .,  ср . р . син. п ер., стоятъ  мѣстоименные суффиксы
1 л. мн. ч .

Ст. 9 — 1 0 .  С р. ниж е  ст . 1 4 .  Іу д еи  не  имѣютъ  правильнаго 
критерія  истины: отвративш ись  отъ  Х р и с т а ,  который  есть  свѣтъ  
міру (Іоан . Ѵ Ш , 1 2 ) ,  они  погрузились въ  духовную  тьму, к ото- 
р а я  отовсю ду  объяла  и хъ  (ср . Іоан. Х П ,  3 5 ) ,  т а к ъ  что  испол- 
нились надъ  ними пророческія  слова  Моисея: й в ^ д е ш и  « к а з а л и  
в а  п о л д н и ,  гакоже и 5 с А 3 а е т й  слѣпыя  во тллѣ (В то р . Х Х Ѵ Ш ,  2 9 ) .  
Н е  имѣя  свѣта  ж изни, они подобны  тѣнямъ  мертвецовъ, бр од я -  
щ и хъ  среди  живыхъ  людей  (П л .  Іер . I I I ,  6 ) .  В ъ  ст. 9 -м ъ ,  вмѣсто: 
ש  н й р . . .  й р . . .  йллй... р д й ш д ,  согл. евр .-м . т . ,  сл ѣ д. читать: 
ש  и д е й . . .  н а с г ... налла... р д и м г ;  въ  ст. 1 0 ־ м ъ ,  вмѣсто: w c a -  
ж ^ т а . . .  «?С А зати  б ^ т й . . .  п а д ^ т с А ,  согл. ев р .-м . т . ,  слѣд. ч в -  
т а т ь :  а ׳ САжеллй .. .  преткнѴ рллсА ; а  слово в о зс те н а ет е ,  вмѣсто чего 
слѣд. ч я т.: в о зстен ем и , должно  поставить въ  началѣ  1 1 -го  ст. 
Е вр. ם י נ מ ש א ב  —  въ р  _С־ меж ду  живыми, 7 0  или совсѣмъ  не 
читали, или ж е  понимали его  въ  смыслѣ חי׳ ם2בם י כ  (ср . П л . Іе р .
I I I ,  6 ) ,  какъ  бл . Іер он . ( in  c a lig in o s is ) ,  и , принявъ  его  за  п ри - 
ложевіе къ  2 ףש ? , перевели  однимъ  словомъ: ώ ς  έν  μ εσ ο να ζτ ίω  =  
г а ш  вй n0A^H01jJH.

Ст. 1 1 . ״  Они, говоритъ  св. К и р. а л ., п ой д у тъ , какъ  медвѣ- 
ди ц а  и голубь, т . е . ,  будутъ  жить  въ дикости  ума, въ  сопря-
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луби; ожидаемъ суда,  и пѣтъ 
ѳ г о ,— спасенія, но оно далеко 
отъ насъ.

12. Ибо преступленія на- 
ши многочисленны предъ То- 
бою, 11 грѣхи паши свидѣ- 
тельствуютъ противъ пасъ’, 
ибо преступленія паши съ 
ними, и беззаконія паши мы 
знаемъ.

13. Мы измѣнили, и сол- 
гали предъ Господамъ, и от- 
ступили отъ Бога нагиего; 
говорили клевету и измѣну,  
зачинали,  и рождали изъ 
сердца лживыя слова.

с Ѵ д д ,  й  н ѣ с т ь ,  с п а с е н і е  д а л е ч е  

( й с т ^ п й  ф  н а с й .

в і .  Ж н с г о  во Б еззаконіе  
наш е  п ред  т о б о ю , й грѣсй 
нлши  против^  сташ а  намъ: 
в еззл к ш н ід  во н іш а  вй идеи, 
й н еправды  н а ш д  о у р а з^ л ѣ -  
Х 0л\г,

г  1.  Н е ч е с т в о в а ^ о м » ,  й  с о л -  

г л о д а й ,  й  Ф с т ^ п й р л д й  w п о -  

с л ѣ д о в а н і й  Б г а  н а ш е г ш :  г л а -  

г о л а р л \ й  н е п р а в д ѣ ,  й  н е  п о -  

к о р й ^ о м с д :  в о  о с т р о в ѣ  з а -  

ч а ^ о м й ,  й  п о У ч й ^ о м с л і  ш  с е р д -  

ц а  н і ш е г и /  с л о в е с е д а й  н е п р і -  

в е д н ы м г :

Кеніи  съ неразуміемъ: медвѣдица  ѳсть образъ  или примѣръ  дик о- 
сти , а голубь  —  простоты  и неразумія. Относительно Израиля  
однимъ  изъ  св. прорковъ  сказано: й в !ш е  § ф р е м й  гака! голубь  
Б езум ны й, не йлкый сер дц а  (О с . Ѵ П , 1 1 ) ,  а  мы найдемъ  между  
іудеям и  нѣкоторы хъ  дѣйствительно  глупы хъ  до  дикости. Они  не 
имѣютъ  въ  себѣ  христіанскаго  разум ѣнія  и кротости, такъ  какъ  
отвергли  Самого У правителя  мудрости  и разум ѣнія, который  д ѣ -  
лаетъ  лю бящ ихъ  его  спокойными и кроткими, какъ  и Іеремія  
говоритъ  0 нихъ  (Іереи . X ,  1 4 ;  Ѵ Ш , 1 9 ) “ . Стоящ ее  въ  кон - 
цѣ  1 0 -г о  ст . в о з с т е н а й  (στενάΕοοσιν  1, СОГЛ. ев р .-м . т .,  долж но  
начинать  ст. 1 1 ־ й; вмѣсто ה ג י׳ ה ׳”1■3נ  —  въ р  . С- стонемъ, 7 0  чи - 
тали: ר ייי'זנ ,  почему: α μ α  πορ εύσ οντα ί  (вм. π ο ρ ε υ σ ό μ εθ α )  =
вкѴпѣ пойд^тй  (сл ѣ д . п о й д е м г );  а  вмѣсто ה ע ו ש י ל  читали  
ה ע ו ש י ה ? почему: σ ω τή ρ ια  =  сп асен іе , а  не σ ω τη ρ ία ν.

С т. 12— 1 5 а .  Х орош ій  перифразъ  этихъ  стиховъ  дѣлаетъ
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14. И  судъ отступилъ ш -  
задъ, и правда стала вдали; 
ибо истина преткнулась на 
площади, и честность не мо- 
жетъ войти.

1 5 .  И  не стало истины, 
и удаляющійся отъ зла под- 
дергается оскорбленію. И  Го- 
сподь увидѣлъ это, и про- 
тивно было Очамъ Его, что 
пѣтъ суда.

3,1. Й  1у с т ів и ^ о л \ г  СОЗДАЙ 

с^дг, й правда дллече (истопи 

w  и л а :  гакш и з н е м о г ъ  вй 
п У т е р  й р  и стина ,  й п рл -  

вылій ( п ^ ге л и )  не возл\огошл 

прейтй.

£1. И  истина в з а с а ,  к пре- 

с т д в и ш а  сѵлѵк сбой  еже с м ы -
J

слити. й видѣ  Г д ь ,  й н е годо -  ! 

в а ,  гакш не Б імие  Л д л :

бл . Іерон. ״ П ророкъ  указываетъ  причины , почему іудеи  ревѣли, 
какъ  м едвѣди , и стонали, какъ  г о л у б и ,— ожидали  суда , котораго  
не  стало,— спасенія, которое перешло къ языкамъ. И бо  просту- 
лленія  нагни, говорятъ  они, многочисленны  предъ  Тобою , отъ  
нихъ  Ты  долгое  время отвращ алъ  лицо, чтобы  не видѣть  и хъ  и 
не поразить. И  грѣ хи  наши свидѣтельствуютъ  противъ  н асъ ,—  
чтобы мы получили т о , что заслуж или. И  преступленія  наши  съ  
нами, и мы знаемъ  неправды  свои, совершая которыя долгое  
время, считали правдой. К а к ія  ж е  это  неправды? грѣшимъ и  
лжемъ  противъ  Б о га , или, какъ  перевелъ, согласно съ  еврейскимъ, 
А к и л а ,— отрицаемъ  Б о га , что относится къ  Спасителю. И  оста- 
вили Б ога  н аш его,— когда  говорила: м ы  в ѣ м ы , гакш Ж ш ѵ сеов и  
глагола E r z :  сегш  же не пѣлды, ш ^ д ^  есть  (Іоа н . I X ,  2 9 ) , —  
произносили  хул у: нѣсть сеи ш Е гл  человѣкй, гакш с& кш т^  не 
рднитй׳̂  ( ib . 1 6 ) ,  и: ш Веельзевулѣ  кнл'зѣ  еѢсовстЬллй и згон и те  

вѣсы (Л у к . X I ,  1 5 ) ; — совершили измѣну, что погречески  зн ам е- 
нательнѣе называется ά π ό σ τα σ ις;— зачинали  и говорили  отъ  сердца  
слова лживы я, презирая  законъ  Б ож ій  и слѣ дуя  преданіям ъ  ч ело- 
вѣческимъ, каковыя они называютъ  δ ευτερ ώ σ εις  (Л и т в а ) ;  —  и 
судъ  отступилъ  назадъ  и  правда  стала  вдал и : ибо  какое  п ри - 
частіе  правды  и  неправды'? К акое  согласіе Х ри ста  и Веліара!; 
П равда  стала среди народовъ  и отступила отъ н асъ ;— и честность
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16. И  видѣлъ, что пѣть 
человѣка, и дивился,  что пѣтъ 
заступника; и помогла Ему  
мышца Его, и правда Его 
поддержала Его.

17. И  Онъ возложилъ на 
Себя правду капъ броню, и 
шлемъ спасенія на главу Свою;

s i .  Й  видѣ,  й не БАше 
м й ж а,  й помысли, й не кдш е
ЙЗБЛВЛАЮфЛГШ: Й ЛЛСТЙ ИМЖ
мыш цею  своею,  й полдйловд- 
ніелм оутвердй.

31. 11 ш д Ѣ а с а  правдою  іакш 
ціитомг,  й возложи шлемх  
спасенія! на глав$, й и/влечесл

не можетъ  войти  къ  нашъ: Сынъ Б ож ій , Которы й  есть И сти н а, 
преданъ  забвенію , такъ  что всяк ій , ж елаю щ ій  отступить отъ  
іудейскихъ  преданій , тотчасъ  подвергается  коварнымъ  замысламъ 
и предательству“ . В ъ  ст. 1 4  славян. (ii н асг  =  ά φ 5 ή μ ώ ν  не им. 
соотв. въ  евр .-м . т . В ъ  ст. 1 о а  выраженіе ר ס ע ו ר לל מ הי ש מי  —  
въ  р ־. с. и удаляющ ійся  отъ  зла  подвергается  оскорбленію , 7 0  
читали: רז ם ע ו ד ל מ כ ת ש ה מ  почему: και μ ετέσ τη σ α ν  τή ν  διά νο ια ν  
α ύτώ ν  του ou v isv a t, ср. слав.

Ст. 1 5 6 — 1 6 .  Ср. L X I I I ,  5 . ״  Д осел ѣ , говоритъ  бл. Іер о н ., 
пророкъ  велъ  рѣчь отъ  лица  н ар ода, теперь  онъ  говоритъ  отъ  
своего лица. К огда  они (іудеи) говорили  оныя слова, Б о гъ  вн~ 
дѣ л ъ , что они  каялись устами, а  не сердцемъ, и это  было не״  
угодно  Е м у; Онъ  искалъ  въ  нихъ  истины  и суда, перенесеннаго 
къ  народамъ, и не обрѣлъ; желалъ  какого-либо  праведнаго  мужа, 
которыя бы  могъ  защ итить  отъ  Его  гнѣва, и не намелъ  (ср . L ,  2 ) .  
Они коснѣли  въ  преступности, среди  н ихъ  не нашлось ни ед и -  
наго  праведника: всй оунлонйш асА , вк&іѣ неключйми  вы ш а, 
нѣсть тв ор л й  Б л а г о с т ь ю ,  нйсть  до  е д и н а г о  (П с . Х Ш ,  '6). 
О въ  Самъ (Б о гъ )  утвердилъ  его  (праведника) мышцею Своею ,—  
такъ  что желающ іе  обратиться  отъ  заблуж денія  спасаются  не по 
своей  заслугѣ, а  по милосердію  Б ож ію “ . В ъ  ст . 1 6  7 0 ,  вм. 
ס מ ו ת ש י !  =  въ  р . ־ е .  и дивился, читали: ן נ בי ה ^י  почему: ζ α τ ε -  
νόη σεν  =  й поллысли; а вм. ע ש הי ו  _  въ  р . с> и пом огла, чк- 
тали: ^ בי ש , почему: καί ή μ ό να το  =  й л \стй ,

С г . 1 7 — 1 8 .  Господь  изображ ается, какъ  мужъ  браней  (ср .



12 рйз^  Ф т л іц к н іа , и о деж дою
ίΒΟ€ ю:

иі. Мни» воздавали  в о з д а й -  
ні'е сукорйзн^  с^постатиш г.

I

■01. И  с у в о д т с А , иже w  з а -  
влдг, йм ен е  Г д н а ,  й йж е  w ' 
r o c tw k z  солнца, йлдене gru) 1 
Ьдлвнагш; п рій детг  бо гакш р ѣ -  
кд насильная! гнѣва  и) Г д а ,  
пріидете  cz  т р о с т ію .

Р Ш І ,  1 — 4 ) .  И мѣя  своимъ браннымъ одѣяніем ъ  п рав ду , спа- 
Сеніе, міц ніе  врагамъ  истины  и ревность 0 н ей , Г осподь  совер- 
щитъ грозное  возмездіе врагамъ  Своимъ, воздастъ  островамъ  долж - 
йое. П о д ъ  врагами  Г оспода, по словамъ бл. Іе р о н ., разумѣются  
Іудеи , упорствую щ іе  въ  своихъ  хул ен ія хъ , а  подъ  островами— го-  
рода  іудей ск іе , которые опустошило войско  Т и та  (ср . X X ,  6 ,  гдѣ  
кодъ ״  островомъ“ бл. Іе р о н . разумѣетъ  Іерусалимъ). С т. 1 8  въ  
Клав. т .,  согл. ват. т .  и ал. к о д ., читается  л и т ь  на половину; 
ВЪ нѣкот. гр. р ук ой . ОНЪ восполняется: —  άυτοΰ , άμυναν τοΐς 
ίγβροΐζ άυτου· τ α ις  νήσοις  άντατζόοκμα άνταττοοώ σει =  (с ^ п о с т а -  
г и т к )  св о и м и , и)л\1|1ен іе  в р а г ш т  св о и м и . О с т р о в ш м ь  в о з -  
д а в н іе  в озд а 'ст г .

Ст. 1 9 . ״  К о гд а , говоритъ  бл. Іер о н ., Господь  придетъ  для  
борьбы и  мш енія  врагамъ  Своимъ, тогда  иноплеменники, имѣющіе 
придти  отъ  за п а д а  и востока, чтобы возлечь на  лонѣ  Авраама  
(М ѳ. Ѵ Ш , 1 1 ) ,  0 которы хъ  выше сказано: се сіи йздале׳ча п рій - 
д ^ т г , одни  отъ  запада, другіе  отъ  востока, иные ж е отъ  земли 
Персовъ ( X L I X ,  ] £ ) ,  устраш атся  Г о с п о д а ,— тѣмъ  страхомъ, к о -

и облекся въ ризу мщенія, 
какъ въ одежду,  и покрылъ 
Себя ревностію,  какъ пла- 
щемъ.

18. По мѣрѣ возмездія, по 
этой мѣрѣ Онъ воздастъ про- 
тивникамъ Своимъ— яростію, 
врагамъ Своимъ —  местію, 
островамъ воздастъ должное.

19. И  убоятся имени Гос- 
пода на Западѣ и славы Его 
на восходѣ солнца. Если врагъ 
пріидетъ какъ рѣка, дуновеніе 
Господа прогонитъ его.
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20. И. пріидетъ Искупи- 
мель Сіона и  сыновъ Іакова. 
обратшгиихся отъ нечестія 
говоритъ Господь.

2 1 . И  вотъ, завѣтъ Мой 
съ ними, говоритъ Господь! 
Духъ мой, который на тебѣ. 
и слова Мой, которыя Я  вло- 
жилъ въ уста твои,  не от- 
ступятъ отъ устъ твоихъ, и 
отъ устъ потомства твоего, 
и отъ устъ потомковъ потом- 
ства твоего, говоритъ Господь, 
отнынѣ и довѣка.

9 ׳
к. И пріидете  сішнл ради  

и з б д в л а а й ,  й  ш в р а т й т в  н е ч е -  

с т і е  ш  І д ш в д .

йа. Й ссй ймх  йже w  мене  
завѣта,  рече Гдь:  д \ъ  м о й ,  

йже  есть  въ тевѣ,  й глаголы, 
гаже аза  д а р  во оуста  т в о а ,  

не шск^дѣютх  w  оуста  т в о й р ,  

й w  оусть  сѣмене  твоегш:  рече 
во Гдь  w  ньінѣ й во вѣка.

,горый есть начало премудрости“ . П риш ествіе  совершителя суда  
Б ож ія  будетъ  подобно  наводненію  отъ  стремительной  р ѣ к и , гони- 
мой вѣтромъ  (с р .  У Ш ,  7 — 8 ) .  Б л .  Іе р о н ., слѣдуя  въ  пониманіи  
2 -й  полов. ст . перев. А к . (q u a s i  flu m en  a n g u stu m , sp ir itu s  D o-  
m in i  s ig n a c u lu m  e ju s ,  ώ ς  π ο τ α μ ό ς  'στενός, π ν ε ύ μ α  хордой συσση- 
μ ον  έν  αύτώ , у  Ф ильда) и Ѳ еодот. (q u a s i  flu v iu s  op p u gn an s, 
sp ir itu s  D om in i s ig n a tu s  e s t  =  ώ ς  π ο τ α μ ό ς  π ολιορκ η τή ς, π ν εδ μ α  
хордой έσημειώ&τ^ έν  ά ο τω ), видитъ  здѣсь  указаніе  на  знаменова- 
ніе Х ри ста  Д ухом ъ  Святымъ (Іо а н . V I ,  2 7 ;  ср. И с. X I ,  2  и д . ) ,  
Который  въ  день  пятидесятницы , подобно  стремительному потоку, 
снисшелъ  на бывш ихъ  въ  сіонской  горницѣ  (Д ѣ я н . I I ,  2 — 3 ) .

С т. 2 0 .  В ъ  извѣстное  в р е м я ' придетъ  И скупитель  С іона,—  
тѣ хъ  изъ  потомковъ  Іак ова, которые обратятся  отъ  нечестія. 
Ср. Римл. X I ,  2 6 .  В мѣсто ?י  ש ל י  —  въ  р .- с .  обративш ихся, 7 0  
читали: ב שי ה ו  ( съ ו  c o n v e r sa t.) , почему: και ά ποστρεψ ει =  й 
Ф вратйтх.

Ст. 2 1 .  Завѣ тъ  Господа  относительно Сіона и  потомковъ 
Іак ова  таковъ: данный  Г о л о д о м ъ  д а р ъ  пророчества  (Ч а с л . X I ,  
1 7 ,2 Г > , 2 9 ) ,  слова Е г о ,  вложенныя въ  уста  народа  Е г о , не отсту- 
пятъ  отъ  потомства его  никогда. Б л . Іерон. эготъ  ст. относитъ  не
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Г л а в а  §. 

с а. Свѣтйсл , свѢтйса  icptf- 

шили«, (Прійдс во твой свѣта,

Б с л а в а  Г д н а  н а  т е в ѣ  в о з с і а .

в. 6 е  тма покрьіетк зс-галю, 2. Ибо вотъ, тьма покроетъ

къ  И зраилю , а  къ  прор. И саіи  и его  потомству. ״ Это, говоритъ
■ш *л V · ,. *■* f V яг ΟΊі)нъ, есть вѣчный  завѣтъ  евангельскій: д р  м о й , иже есть  въ 

Τ€ΒΪ, й глаголы  м о й ,  гаже л з х  д а р  80 оуста  т в о а ,  п оср ед- 
втвомъ которыхъ  ты  будеш ь предсказывать будущ ее, не отступятъ  
Отъ устъ  тв ои хъ , сыновъ и потомковъ  твоихъ  и сѣмени твоего: 
так ъ  какъ  дар ъ  пророковъ является  въ  апостолахъ“ . Е в р .-с л פ . י0י  

ע ר ף ז ע ר ז  =  въ р.-с. н о т ъ  устъ  потомковъ  потомства  твоего, в ъ сл ав . 
Т .,  согл. ват. т . и ал. к о д ., оставя, безъ  п ер .;  но  въ н ѣ к от. гр . рукой. 
ТОреведены: ш і  г /  τοΰ  σ τόμ α τος  ·τοΰ σ π έρ μ α τος  τοΰ  σ π έρ μ α τός
000 — ? Φ о устх  сѣм ене  сѣлдене твоеги).

Г Л А В А  L X .
В ъ  L X -й  гл. содержится  пророчество  0 прославленіи  Сіона и 

вселенскомъ значеніи  его , какъ  мѣста  служенія  Истинному  Б о гу .—  
Б л . Іерон. говоритъ, что іудеи  и хиліасты  его  врем ени, называе- 
и н е  имъ полуіудеями, исполненіе этого  пророчества  относили  ко 
времени  предполагаемаго  ими 1 0 0 0 -л ѣ т н я г о  царства  М ессіи  послѣ  
возстановленія  Іерусалима  и храм а. Н ѣкоторы е  изъ  современни- 
ковъ  бл. Іер он . видѣли  въ  словахъ  этого  пророчества  обѣтованіе  
внѣш нихъ  вещ ественныхъ  благъ  іудеям ъ  за  и хъ  вѣру  въ  Сына 
Б о ж ія , если бы таковая  съ  и хъ  стороны  воспослѣдовала. Самъ ж е  
онъ  относитъ  это  пророчество къ  церкви  Х ри стовой , которая, 
првж де  бывъ  собрана  изъ  народа  іудей скаго , передала  явившійся 
въ  ней  свѣтъ  чрезъ  апостоловъ  язы камъ. В ъ  такомъ  ж е  смыслѣ 
понималъ  это  пророчество  св. I .  Д ам аскинъ , какъ  это  ясно и зъ  
составленнаго  имъ пасхальнаго  канона  1) .

Ст. 1 — - 2 .  Отверженіе  израильскаго  народа  не  воспрепят-
')  См. Епископа В иссаріона, Толкованіе на пареніи азъ книги пророка 

Исаіи, 1890 г. СтР. 2 9 2 -3 0 2 .

Г л а в а  L X .

Возстань, свѣтись, Перу- 
солимъ), ибо пріятель свѣтъ 
твой, и слава Господня взош- 
ла надъ тобою.
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землю, и мракъ —  народы\ « 
н адъ тобою возсіяетъ Господь, 
и слава Шо явится чадъ тобою.

3. И  пріидутъ народы къ 
свѣту твоему, и  цари 1:7, 
восходящему надъ тобою сія- 
пію.

4. Возведи очи твои, и 
посмотри вокруіъ: всѣ они со- 
бираются, идг!тъ къ тебѣ\ 
сыновья твои издалека идутъ, 
и дочерей твоихъ на рукахъ 
несутъ.

5. Тогда увидишь, и воз-

й ллракъ нд *зы ки,  на тевѣ  
же д в й т с а  Гдь,  й сла'ва gru) 
нд тевѣ  оузр и тсд .

г. И  пойд^тг  царіе  свѣтомъ  
твойллг, й газыцы свѣтлостію  
твоёю.

д .  й озведй  о к р е с т а  очи твои,  
й вйждь  с о б р а н а *  чада  т в о а : 

сё п р ш д о ш а  в с и  с ы н о в е  твой 
йздалеча, й д ц і е р и  твой  н а  р а -  

л п ѣ р  в озл \$ т сд .

£ .  Т огда  оузриши,  й в озр а-

ствуетъ  прославленію  Сіона. Среди  мрака, въ  который погрузится  
язычество, надъ  нимъ возсіяетъ  свѣтъ  славы  Господней. Б л. Іерон. 
даетъ  такой  периф разъ  эти хъ  стиховъ. *В о зста н ь , свѣтись“ , — этимъ 
церкви говорится, что она, падш ая  въ  невѣрны хъ, возстанетъ  въ 
вѣрны хъ: прійде  во  твой  св ѣ т а , который обѣтовали  всѣ  пророки, 
й слава Гднл!, бывшая нѣ к огда  н адъ  скиніей  и  храмомъ, на тевѣ  
в о з с і а ;  се тлла п ок р оетъ  зе м л ю , —  т ѣ х ъ , которые мудрствуютъ  
земная, на тевѣ  ж е  гавйтсд Гдь, солнце правды , й слава  ёгш  нд 
т ев ѣ  о у з р й т с д ,  0 которой  написано: й в й д ѣ у о м г  славѴ §ги). 
слав^  гаш  е д и н о р о д н а г о  ш О ц д ,  йсполнь Благодати й истины 
(Іоа н . I ,  1 4 ) .  Слово Іер ^ салй м е  (гр . 'Ιερ ου σ α λή μ )  не им. соотв. 
въ  евр. м. т .

С т. 3 .  Н а  свѣтъ  славы  Г осп одн ей , возсіявш ій  въ  Сіонѣ, пой- 
д ут ъ  цари  и народы  (ср . Л к . I I ,  3 2 ) . ״  В сѣ  мы,' говоритъ  бл. 
Іер о н .. пойдемъ  во свѣтѣ  апостольскомъ, который  свѣтитъ  въ 
м ірѣ, и тьма его не иметъ; ц ар и , сердце  которы хъ  в х  р^цѣ 
Б ж іей  (П р итч . X X I ,  1 ) ,  и надъ  которыми не царствуетъ  въ 
смертномъ тѣлѣ  грѣхъ  (Р им л. V I ,  1 2 ) ,  пойдутъ  во свѣтѣ  церкви,—  
и  подклонятъ  выи вѣрѣ  въ  истиннаго  царя  Х р и ст а “ .

Ст. 4 — 5 .  Отовсюду  и  йздалеча  соберутся  ч ада  С іона  (ср .



радуешься, и затрепещетъ, и 
разширится сердце твое, по- 
тому что богатство моря 06-  
ратится къ тебѣ; достояніе 
народовъ пріидетъ къ тебѣ.

6 . Множество верблюдовъ 
покроетъ тебя, дромадеры изъ 
Мадіама и Ефы; всѣ они изъ 
Савы пріидутъ, принесутъ 30- 
лото и ладонь, и возвѣстятъ 
славу Господа.

7, Всѣ овцы Еедарскгя бу-  
дуть собраны къ тебѣ; 06ны 
Неваіоѳскіе послужатъ тебѣ: 
взойдутъ на алтарь Мой 
жертвою благоугодною, и Я  
прославлю домъ славы Моей.

Д&ШИСА, Й ОуБОНШИСА, й о у -  
}каснеш исА  сердцеѣда, гакш п р е-  
л о ж и тся  ка тевѣ  богатство м о р -  
ск ое , й газыкш ва й лю дей.

ל׳
s .  И  прійдѴгх  къ тевъ  с т а -  

да  вельБЛЮдг, й покры ю та  т а  
вельвлюди  м а д іа м с т іи , н ге<|>лр- 
сп и :  вси  w савы  прійд^та, н о-  
САціе зл а т о , й лівана  принесетъ, 
й к ам ень  ч естен г , й спасеніе  
Г д н е  вл агов озв ѣ стА тг.

3 .  И  в с а  овцы кидарскіА 

совер^тсА тевѣ, й бани на- 

веш^стіи прійд^тг кг тевѣ, й 

кознес^тсА иріАтнаА на жерт- 

венникх мой, й дома молитвы 

моеА просллаитсА.

З а х .  I I ,  1 1 .  Д ѣ я н . I I ,  9 — 1 1 ) ;  вмѣстѣ  съ  ними прибудутъ  въ 
Сіонъ  богатства  морей и  народовъ  (с р .  Т о в . Х Ш ,  1 1 ) .

С т. 6 . Сіонъ  увидитъ  вокругъ  свбя множество верблю довъ, на 
которыхъ  привезутъ  дары  славящ іе  Г оспода: вельвлюди м а д іл м -  
с п и  й геф арстіи : мадіамъ  и еф а  (въ  греч. γ α ιφ ά , но  въ  ал. код. 
aιψάp, почему въך  слав. геф а р ст іи )  находились  на  Синайскомъ 
полуостровѣ, на  восточномъ  берегу  Эланитскаго  залива  (ср . Бы т. 
X X V ,  2;  4 .  И с х . I I ,  1 5 ·  Х Ѵ Ш ,  1 ,  5 ) .  Ной ®  Одвы  п р ій -  
дѴтх: Сава ( ש?י 0 א)'  которой  здѣсь  идетъ  рѣчь, находилась  въ  
южной  А равіи  (ср. Б т ,  X ,  2 8 ) ,  и славилась въ  древности  60-  
гатствомъ  золота, ладона  и благовонныхъ  вещ ествъ  (с р . С траб. 
Г еогр . X V I ,  4 ,  1 9 ;  В и р г . G e o r g .  I I ,  1 1 7 ) ;  главнымъ горо־ 
дом ъ  ея  былъ М ариба. С лав. сл . й к ам ень  ч естен г  (χαέ  λίθον  
τϊμ ιον) не им. соотв. въ  евр. м. т .

С т . 7 .  Овцы К зд а р а  и  овны Н аваіоѳа  будутъ  достав.1ены въ
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S. Кто это летятъ, кань 
облака, и какъ голуби— къ го-  
лубятникамъ своимъ?

9. Такъ, Меня ждутъ остро- 
ва, и впереди ихъ корабли

и. К іи  с ^ т ь ,  йже гакш овла- 
ЦЫ Л€ТАТ2, и гони» г о л у б и  со 
г т Н Ц Ы  КО ѵМН-Ё;

4 . Ж е н е  о с т р о в и  ждаш а, й 
к о р а в л й  ·е -арс ій стіи  β ζ  п е р в ы р ,

дар ъ  Господу. О Е и д а р ѣ  ср. X L I I ,  1 0  объясн. Н аваіоѳъ  (н а б а- 
теи ) есть названіе  одного  и зъ  измаильскихъ  племенъ (ср . Б т . 
Χ Χ Υ ,  1 В ), которое кочевало  между  Эланитскимъ заливомъ  и  во- 
сточно-іорданской  областью, преимущественно въ  каменистой А р а -  
віи. О тъ  набатеевъ  осталось иного  надписей. К ак ъ  кидаряне, такъ  
и  набатеи  занимались преимущественно скотоводствомъ, и  имѣли  
лучш ія  породы  о в ец ъ .— Вмѣсто ת  בי י ו ת ר א פ ת  —  въ  р ._ с . и дом ъ  
славы  М оей, 7 0  читали: ת י ב י ו ח | פ ת  ̂ почему; / а Ь οιζος .׳  τής  π ρ ο -  
σ ευ χ ή ς  μ ο υ , ср. сл . Б л .  Іер он . словамъ ст. 6 - г о  и 7 -г о  даетъ  
смыслъ аллегорическій. Основываясь на нарицательномъ  значеніи  
употребляемыхъ  здѣсь  собственныхъ  именъ, изъ  которыхъ  м а -  
діам ъ  онъ  переводитъ ״  н еправда“ , ефа  — ״  разрѣш енны й“ или  
״ изливающ ій“ ,  сава— ״ обращ еніе*  или ״ плѣнъ  % кидаръ— ״ мракъ“ , 
н а в а іо х ъ — ״ пророчества“ , онъ  такъ  раскрываетъ  аллегорію  п р о -  
рока: ,с т а д а  верблю довъ, разрѣшенныхъ  отъ  оковъ  неправды , 
изливающ ихъ  душ и  сбои Б о гу , покроютъ  Іерусалимъ  дарами, —  и 
придутъ  они  всѣ  взъ  плѣна, принося  въ своемъ обращ еніи  30- 

лото вѣры  и ѳиміамъ ж ертвы “ . П од ъ  верблюдами бл. Іер он . 
разумѣетъ  здѣсь  богачей  (ср . М ѳ. X I X ,  2 4 ) ,  подъ  овцами— в ѣ -  
рую щ ихъ, подъ  овнами наваіоѳскими— избранны хъ  и зъ  язы къ  свя- 
щ енниковъ, служителей  Х ристовы хъ.

С т. 8 .  Стремленіе вѣрующ ихъ  къ  Сіону подобно  стремленію* 
быстро движ ущ ихся  облаковъ  или полету  голубей, направляющихся

въ  свою голубятвю . В мѣсто ם  ח י ת ב ר א ־ ל א  —  въ  р _ с> гол уб я т- 
нямъ  своимъ, 7 0  читали: ם ה י ה ר פ א ־ ם ע  ̂ почему: оич ν εο σ σ ο ί-״
Ср. СЛЗіВ·

С т. 9 .  Ж ители  острововъ  Средиземнаго  моря  на  в а р н с к и х ъ ,  
корабляхъ  привезутъ  чадъ  С іона, слѣдующ ихъ  издалека, вмѣстѣ
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Ѳарсисскге, чтобы перевезти 
сыновъ твоихъ издалека, и съ 
ними серебро ихъ и золото 
ихъ, во имя Господа Бога тво- 
его и Святаго Израилева, по- 
тому что Онъ прославилъ 
тебя.

10. Тогда сыновья инозем- 
цевг будутъ строить стѣны 
твои, и цари ихъ служить 
тебѣ; ибо во гнѣвѣ Моемъ Я  
поражалъ тебя,  но въ благо- 
воленіи Моемъ буду милостивъ 
къ тебѣ.

1 1 . И  будутъ всегда от- 
версты врата твои, не бу- 
дуть затворяться ни днемъ, 
ни ночью, чтобы приносимо 
было къ тебѣ достояніе на- 
родовъ, и приводимы были ца~ 
ри ихъ.

1 2 . йбо народъ и царства, 
которые не захотятъ служитъ 
тебѣ, погибнутъ; и такіе на- 
роды совершенно ·истребятся.

п р и в е с т и  ч а д а  т в о а  й з д а л е ч а ,  ! 
й с р е б р о  й з л а т о  й р  с г  ни -  
л и ,  й м е н е  р а д и  Г а н а  с в а т і і г м , 
и з а  е ж е  с в а т о м ъ  і с р а и л е в ^  
славы# Быти.

Т. И  с о з й ж д ^ т а  с ы н о в е  и н о -  
родн іи  с т ѣ н ы  т в о а ,  и ц а р іе  
й р  п р е д с т о я л и  вѴд^та т е в ѣ :  
3а гн ѣ в а  во  м о й  п о р а з и л а  т а ,  
й з а  м и л о с т ь  м о ю  в о з л ю б и ^  т а .

а! .  И  (й в е р з ^ т с А  в р а т а  т в о а  
п р и с н ш ,  д е н ь  й Η0ψ^> не з л -  
тв орА Т С А , в в е с т и  к а  т е в ѣ  с й -  
л#  г а з и к а ,  й ц а р и  й р  в е д о м ы е .

ві.  Й з ы ц ы  во й царіе, йже 
не поравотаюта  тіі, погйвнѴта, й 
газыцы зап^стѣніелда зап& тѣю тг.

съ  ними такж е  и драгоцѣнные дары  и хъ , во славу  Г осп ода  и 
Сіона. Корабли &׳  ара'йстіи  ср. Х Х Ш ,  1 4 .

Ст. 1 0 — 1 2 .  П отомки  иноплеменниковъ, обративш іеся  ко  
Г осп оду, созиж дутъ  стѣны  С іон а, врата  его  будутъ  отверсты  день  
и  нощь для  принятія  даровъ  и  поклонниковъ. Н ароды  и царства  
будутъ  служить  дл я  прославленія  его , и тѣ  изъ  нихъ , которые 
не пожелаютъ  сего, погибнутъ  (ср. З а х .  XIV*, 1 7 ) .
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13. Слава Ливана пріидетъ 
къ тебѣ, кипарисъ и певгъ и 
вмѣстѣ кедръ, чтобъ украсить 
мѣсто святилища Моего, и Я  
прославлю подножіе ногъ Мо- 
ихъ.

14. И  пріидутъ къ тебп 
съ покорностію сыновья угне- 
•упавшихъ тебя, и падутъ къ 
стопамъ ногъ твоихъ всѣ, пре- 
зиравиііе тебя, и назовутъ 
тебя городомъ Господа, Сіо- 
номъ Святаго Израилева.

15. Вмѣсто того. что

п .  И слава  ліванова  кг» т е -  
6Ѣ и р ій д е т г ,  к ѵ п а р ісо м а ,  й 
п е ѵ г о м г ,  й к е д р о м а ,  вк^пѣ  
л р осл ав и ти  м ѣ с т о  с в и т о е  м о е ,  
ii м ѣ с т о  нога  м о и р  прославлю .

>׳
д і .  И  п бйд^тх  кг тевѣ  в о д -  

ціесА  сьінове  с м и р й в і и и р  т л ,  
и р аздр а ж и в ш и сь  т а , й поило-  
н а т с л  сл ѣ д а м и  нога  т в о й р  
всй прогнѣвавшій  т л :  й н аре-  
чеш и сА  града  Г д е н ь ,  сішна  
с в д т а г ш  ісраилева.

£ 1. З а  cie ,  і а ш  выла есй

Ст. 1 3 .  К и п ар и съ , пввгъ и кедръ , которыми славился  Л и -  
в ан ъ  (ср . Х Х Х У ,  2 ) ,  доставлены  будутъ  въ  Сіонъ для  украшенія 
святилищ а Б ож ія  и  прославленія  того мѣста, гдѣ  стояли  ноги 
Г осп ода. —  П ророчество  1 3  с т ., въ  примѣненіи  къ  Іерусалим у, 
исполнилось съ  буквальной водностію въ׳   I Y — V I  вв. по Р .  Х р ..  
к огд а , послѣ  обращ енія ко Х ри сту  св. царя  Е онстантина, и обрѣ - 
тен ія  его  матерыо, св. царицею  Е леною , креста  Х р и стов а , былъ 
построенъ  храмъ  Воскресенія  Х ристова  на томъ  м ѣстѣ, гдѣ  стоялъ  
крестъ  Х ристовъ , и такимъ образомъ  было почтено мѣсто подно- 
ж ія  ногъ  Г осп одн и хъ . П ослѣдую щ іе  благочестивые цари  Византіи- 
<жіе, особенно Ю стиніанъ, иного  способствовали  украшенію  сего 
храм а. Называемыя  вдѣсь у пророка деревья, кипарисъ, певгъ  и 
кедръ , по  церковному преданію , были тѣми  деревьями, изъ  кото- 
рыхъ  былъ сдѣланъ  крестъ  Х ри стовъ  (ср . проф. Η .  В .  П окров- 
·скаго, Е ван гел іе  въ  памяти, иконогр., 3 5 1 — 3 5 2 ) .

С т . 1 4 .  П отомки  притѣснителей  и  хулителей  Сіона будутъ  по- 
читателями  его, назовутъ  его ״ городомъ  Г осп ода“ , ,С іоном ъ  св я  ־
того  израилева“ (ср . П с .  L X X X Y I ,  3 ;  С Х Х Х І ,  1 3 — 1 6 ) .

Ст. 1 5 .  Вм ѣсто  прежняго  зап устѣ н ія , Сіону  во вѣкъ  будутъ
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ты былъ оставленъ и ненави- 
дымъ, такъ что никто не про־ 
ходилъ чрезъ тебя , Я  содѣлаю 
тебя величіемъ на вѣки, ра- 
достію вг роды родовъ.

16. Ты будешь насыщать- 
ся молокомъ народовъ, и груди 
царскія сосать будешь, и уз- 
ноешь, что Я  Господь— Спа- 
ситель твой и Искупитель 
твой, Сильный Іаковлевъ:

17. Вмѣсто мѣди буду до- 
ставлять тебѣ золото, и вмѣ- 
сто желѣза серебро, и  вмѣ- 
сто дерева мѣдь, и  вмѣсто 
камней желѣзо; и поставлю 
правителемъ твоимъ миръ и 
надзирателями твоими правду.

в с т а в л е н а  й  в о з н е н а в и д ѣ н г ,  й 
не в ѣ  п о м о г а ю щ а г о  т й ,  полога^ 
τ α  в а  р а д о с т ь  в ѣ ч н о ю ,  в есел іе  
р о д и ш а  р о д и л а .

о
s i .  I I  й з с ё ш и  м л е к о  г а з ы -  

к ш в а ,  й Богатство ц а р е й  с н ѣ с и ,  
й о у р а з & м ѣ е ш и ,  гакш а з а  Г д ь  
с п а с а ай  т а , й извавлА А й  т а  

Б г а  і с р а и л е в а .

31. И  в м ѣ с т и ;  м ѣ д и  п р и н ес и  
т й  з л а т о ,  й в м ѣ с т о  ж е л ѣ з а  
п р и н е с и  т й  с р е б р о ,  й в л а с т и »  
д р е в е с а  п р и н е с и  ти  м ѣ д ь ,  й ‘ 
в м ѣ с т и ;  к а м е н і й  ж е л ѣ з о :  и’ 
в д а м а  к н а з и  т в о а  в а  м и р а ,  и 
н а д з и р а т е л и  т в о й  в г  правдѴ .

причастны  радость  и веселіе. В и . רע  ב ן  =  въ  р .-с . проходилъ, 7 0  
читали י  ל י ע , почему: Ь β ο η θώ ν  =  п о м о г а ю щ а я .

С т. 1 6  ср. X L I X ,  2 3 .  С іонъ  будетъ  питаться  производи־  
тельностію  царей  и  н ародовъ , сознавая  въ  то  ж е  время, что С па- 
ситель и  Искупитель его  есть Г осподь.

С т. 1 7 .  Д л я  устроенія  новаго Сіона будутъ  привлечены  Г осп о- 
дом ъ  болѣе совершенные элементы, нежели  для  устроенія  Сіона 
древняго; миръ  и правда  б у д у тъ  владычествовать въ  немъ. Св. 
Е и р . ал. по  поводу  сл . с . ст. говоритъ, что ״ пророкъ  обозна- 
чаетъ  ими косвенно нѣчто  духовное  и глубокое: онъ  ж елаетъ  аса- 
зать, что  все измѣнится  на  лучшее и послѣдующ ее превзойдетъ  
прежнее. Воспитаніе  въ  законѣ  совершенно уступитъ  воспитанію  
во Х р и стѣ , т. е . ,  евангельскимъ  положеніямъ; и различіе  8дѣсь  
такое, какъ  между  мѣдью  и золотомъ. —  У строеніе  жизни  въ  з а -  
Фонѣ м охно  сравнить съ ж елѣзомъ, имѣющимъ умѣренный  блескъ;
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18. Не слышно будетъ 60-  
лѣе насилія въ землѣ твоей> 
опустошенія и разоренія въ 
предѣлахъ твоихъ; и будетъ 
называть стѣны твои спа-  
сеніемъ и ворота твои славою.

19. Не будетъ уже солнце 
служить тебѣ свѣтомъ днев- 
нымъ, и сіяніе луны свѣтать 
тебѣ; но Господь будетъ тебѣ. 
вѣчнымъ свѣтомъ, и Богъ 
твой— славою твоею.

20. Не зайдетъ уже соли־  
це твое, и луна твоя не со~  
кроется: ибо Гссподъ будетъ 
для тебя вѣчнымъ свѣтомъ, 
и окончатся дни сѣтованія 
твоего.

йі. И  не оуслышитсл по- 

сели» неправда ва земли твосй, 

ни сокрушеніе, ни Бѣдность ва 

предѣлѣ^ т в о й р , но прозо- 

веЧсл спасеніе закрыла т к о а , 
й врата твол  ^вала'.

·еі. И  не валета тевѣ кто- 

солнце во свѣта дне, ни- 

же восхода лУньі просвѣтйта 

твою н с ц і ь , но в^детя тевѣ 

Г д ь  свѣта вѣчный, и Б га  сла- 

ва твод.

к. Не з^йдета во солнце 

тевѣ, й л^нл не и с тл ѣ е тъ  те- 

вѣ': вѴдета во Гдь  тевѣ свѣта 

вѣчный, й й с п о л н а т с а  дн!'е 

рыданіе твоеги).

а  устроеніе  жизни  по евангелію  ва  Х р и стѣ — лучше съ серебромъ, 
ибо  он о , разум ѣется, имѣетъ  совершеннѣйшую  свѣтлость  (ср . 1 
Е о р .  Ш ,  1 2 ;  Фил. Ш ,  8 );  —  ученіе  книжниковъ  и фарисеевъ  
или  вообщѳ басни  невѣрующ ихъ  іудеевъ , совершенно у р а зу м ѣ ю -  
щ и хъ  тайны  Х ри стовой , можно сравнить  съ деревомъ  и  камнями; 
евангельское Х ристово  ученіе  настолько лучше и х ъ , насколько мѣдь  
лучше дерева, ж елѣзо— камня; ученія  и измышленія и хъ  непрочны , 
а  ученіе  Х р и с т а — твердо  и несокруш им ой

Ст. 1 8 .  Сіонъ  будетъ  мѣстомъ  спасенія людей  и хвалы  Б о гу ;  
насиліе, опустошеніе и разореніе  не будутъ  причастны  ему.

Ст. 1 9 — 2 0 .  Вмѣсто  солнца и луны, Самъ Господь  будетъ  
вѣчнымъ  и непрестающимъ  свѣтомъ С іона.— П о  свидѣт. св. К и р . 
ал. и  бл. Іер о н ., слова этихъ  ст. многіе  относили ко времени в т с-  
рого приш ествія  Х ристова, когда, послѣ  помраченія солнца  и  луны  
(М ѳ, X X I V ,  2 9 ) ,  просвѣщ еніемъ  святы хъ  будетъ  слово С п аси .



21. И  народъ твой весь бу-  
детъ праведный, на вѣки на- 
слѣдуетъ землю,— отрасль на- 
сажденія Моего, дѣло рукъ 
Моихъ, къ прославленію Моему.

22. Отъ малаго произой- 
детъ тысяча,  и отъ самаго 
слабаго сильный народъ. Я  
Господь ускорю совершить это 
въ свое время.

Г л а в а  L X I .
Духъ Господа Бога на Мнѣ, 

ибо Господь помазалъ Меня

ка. И  людіе твои  вси п р ав ед -  
«іи вг  вѣ ка  наслѣдАта зем л ю , 
) [ран ен іе  сада, дѣла р^ка  егш 
вх  .слав#.

кв. !Малый в ^ е т а  βζ  т ы с а -  

4ш ,  а малѣйшій во « з ы к а  ве- 
лика: а з а  Г д ь  по времени со-
« е р $  й р .

Г л а в а  J.A. 
с а .  Д р  Г д ен ь  на м н ѣ ,  егш - 

л;е ради  п о м а з а  м л ,  Елаговѣ-

тсля  (А п о к . X X I I ,  5 ) .  Н о  санъ  св. К и р . ал. и бл. Іе р о н . п р ед -  
почитаютъ  видѣть  здѣ сь  пророчество  0 просвѣщ еніи  умовъ  вѣрую - 
щ ихъ  свѣтомъ Христовы мъ  (с р . Іоан . Ѵ Ш , 1 2 ;  I X ,  5 ) ,  просвѣ- 
шьющимъ  всякаго  человѣка, грядущ аго  въ  міръ (Іо а н . I ,  9 ) .

Ст. 2 1 .  Граж данами  Сіона  будутъ  праведники, которые н а -  
слѣ дую тъ  страну  святую , гдѣ  отрасль, насаж денная  Богомъ. 
Вмѣсто ר  צ נ  =  въ  р ._с. Отрасль (одно  изъ  именъ  М ессіи, И с. X I ,

1 ,  ср. З а х .  Ш ,  8 ;  V I ,  1 2 ) ,  7 0  читали: ~ :צ , почему φ υλλάσσω ν  =  
Хранящ іе, а  в » . , י י  =  въ р .-с .  рукъ  М о и х ъ , 7 0  читали: יו״ ; ,  
почему: χ ε φ ώ ν  αϋτοΰ  =  рѴка ег«).

Ст. 2 2 .  Б удучи  насажденіемъ  Г оспода, граж дане  Сіона весьма 
размножатся  и усилятся, такъ  что отъ  меньшаго произойдетъ  ты - 
;яча  и отъ  слабаго— народъ  крѣпкій  (ср . Б т . X V ,  5 ) .

Г Л А В А  L X I .

В ъ  L X I -й  гл. содержится  пророчество 0 прославленіи  Отрока 
Господня, какъ  Главы  Сіона (Ц ер к в и )  и Устроителя  его .— К акъ  
и  въ  X L I X -й  г л ., говорящимъ  лицомъ здѣсь  является  Санъ  
Отрокъ  Господень  (с р . Х Ы Х ,  1 — 6 ;  Х Ь П .  1 — 7 )  1) .

’) См. Епископа Виссаріона ор, с . стр. 303—312.



благовѣствовать нищимъ, по- 
слалъ Меня исцѣлятъ сокру- 
шейныхъ сердцемъ, проповѣ- 
дывать плѣннымъ освобожде- 
ніе и узникамъ открытіе тем- 
ницы,

2 . Проповѣдывать лѣто 
Господне благопріятное и день 
мщенія Бога нашего, утѣшить 
всѣхъ сѣтующихъ,

СТИТИ  Н И Ц ІЬ Ш Х  п о с л л  я л а ,  и с -  

ц ѣ л и т и  с о к р у ш е н н ы *  с е р д ц е м ъ ,  

п р о п о в ѣ д а й  п л ѣ н н и к и ш й "  ( й п У -  

ц і е н і е ,  й  с л ѣ п ы м и  п р о з р ѣ н і е :

к. н д р е і р й  л ѣ т о  Г д н с  п р і л т -  

НО,  Й д е н ь  В О З Д Л А Н І А ,  с у т ѣ ш и т и  

B f A  п л л ч У ц і ы а ,

Ст. 1 — 2 .  Н а  Г лавѣ  Сіона  (Ц ер к в и ), Огрокѣ  Г осподнемъ, 
почіетъ  Д у х ъ  Господень  (ср» X I ,  2 ;  Х Ш ,  7 ) : — -О н ъ  помазанъ  
Господинъ  для  благовѣстія  смиреннымъ, посланъ  исцѣлить сокру- 
ш ейныхъ  сердцемъ  (ср . П с. C X L V I ,  2 ) ,  провозгласить  и лѣ нн и - 
к агь  отпущ еніе  (ср . Л ев. X X V ,  1 0 ) ,  узникамъ  разрѣш еніе, 
возвѣстить годину  благоволенія  Господня  ( X L I X ,  8 ) ,  которая  для  
однихъ  будетъ  временемъ возм ездія , а  для  др у ги х ъ  Бременомъ, 
утѣ ш енія .— Слова  эти х ъ  ст . Христосъ  Спаситель изъяснилъ, какъ  
пророчество 0 Своемъ служеніи  (с р . Л к . I V ,  ] 6 — 2 1 ) .  К акъ  
человѣкъ, Онъ принялъ  помазаніе Д ухом ъ  Св. во время крещ енія  
(Д ѣ я н . X ,  3 7 ,  3 8 ,  ср. М ѳ. Ш ,  1 6  и паралл, м .) ,  послѣ  ч его  
и по человѣчеству сталъ  помазанникомъ  Б ож іим ъ  иди  Христомъ  
паче  причастника  с в о й р  (П с .  X L I V ,  8 ,  ср. Е вр. I ,  9 ) .  С овер- 
т а я  Свое служеніе  на  зем лѣ, ,Онъ  благовѣствовалъ  царство н е-  
бесное нищимъ духом ъ , утѣш алъ  благовѣстіемъ  плачущ ихъ  (ср . 
М ѳ. V ,  3 — 4 ;  Л к . V I ,  2 0 — 2 1 ) ,  исцѣлялъ  въ  лю дяхъ  всякій  
недугъ  и всякую  язву  (М ѳ. I V ,  2 3 ) ,  проповѣдалъ  плѣнникамъ  
сатаны  отпущ еніе (ср . Д ѣ я н . X ,  3 7 ;  Іо а н . Х П ,  3 1 ;  1 П етр . 
Ш ,  1 9 ) ,  слѣпымъ даровалъ  прозрѣніе  (Л к . Х Ѵ Ш ,  4 2 — 4 3 ;  
Іоан . I X ) ,  наконецъ  положилъ  начало  новой эры , когда  для  в ѣ -  
рую щ ихъ  въ  Н его  настало врелдл Б лагопріятн о, день с п а с е н а  
(2  К о р . V I ,  2 ) ,  а для  невѣрую щ ихъ  день  воздаянія  и  су да  
(Іоан . X V I ,  8 — 1 1 ) .  —  В ъ  1-м ъ  ст. евр. ה ו ה י , имѣющее глас-



КНИГА ПРОРОКА ИСАІИ·Г.7. LXI. 3— 4.

пепла дастся украшеніе, вмѣ־  
сто плача елей радости, омѣ- 
сто унылаго духа славная

г . дати  плачУціьшй  с і и т  3  Возвѣстить сетующимъ .ן 
слав#  в м ѣ с т и  пепела, п о л а -  | на Сгонѣ, что имъ вмѣсто 
зан іе  веселіА  плач#ц1ым&, оу- 
краш еніе славы  в м ѣ сти д ׳ # р  
сѵ н ы н іа; й н а р е к у с ь  р с д о в е  
п равды , насаж деніе  Г дн е  вг  j одежда, и назовутъ и м ет ъ -  
сла'в#. J  ними правдою, насажденіемъ

I Господа во славу Его.
д .  И  со зи ж д # т г  пусты ни  | 4 . И  застроютъ пустыни 

вѣ чн ы *, за п # ст ѣ в ш ы л  преж де  1 вѣковыя, возстановятъ древнія 
воздви гн етъ :  й ш б н о в а т х  гр а -  развалины, и возобновятъ го- 
ды  п # ст ь 'а , и)п#стош е'нныл  вй рода разоренные, остававгиіе- 
роды ся вг запустѣніи съ давнихъ י .

родовъ.

выя не י ג ״ א , которое здѣсь  предш ествуетъ  ему, а  слова ם י ה ל א  ̂
и  потону переведенное въ  р .-с ״ . Б о г а “ ,  у 7 0 ,  а  посему и въ  слав., 
оставлено безъ  перевода; точно такж е  въ  ват. т . и ал. к од ., а  
посему въ  слав. т .,  оставлено  безъ  перевода  слѣдую щ ее  далѣе  
сл. הי "׳1י  =  въ  р .- с .  Г осподь, переведенное  въ  друг. греч. спискахъ  
хор ю ;  =  Г д ь ;  слово ם רי סו א ל ו  =  въ р  _с> и узникамъ, 7 0  (ср . Л к . 
I V ,  1 8 )  поняли въ  смыслѣ ם רי עו ל \  почему: χα ί  τυφ λοί; =  и слѣ - 
пылю п׳)  р о зр ѣ н іе ), ср. X L I I ,  7;  П с .  C X L V I ,  8  по евр. т . В ъ  
ст. 2 ו  נ הי ל א ל  ~  в׳ь р .-с .  Б ога  наш его, въ  ват. т. и ал. к о д .,  а 
посему и  въ  слав. т .,  оставлено безъ  перевода, но въ  нѣкот. гр . 
рук ой , переведено  словами: τω  θ ε ώ  ή μ ώ ν  =  Б г#  нашелл#.

Ст. 3 .  Господь  послалъ П омазанника  Своего утѣш ить  сѣтую - 
щ ихъ  въ  С іонѣ , даровать  имъ крѣпость и бодрость духа: они 
назовутся сильными правдою  (бук в . дубами  правды ), славнымъ н а -  
еажденіемъ  Г оспода. —  Эти слова пророчества исполнились на апо- 
столах/ь Х ри стов ы хъ , которые, будуч и  преж де  людьми простыми, 
ло  ниспосланіи  на  н ихъ  Д у х а  С в .,  явились столпами  правды  (ср. 
Г ал. П ,  9 ) ,  насадителями  на нивѣ  Б ож іей , соработниками  Х риста  
(1  К ор. Ш ,  6 — 9 ) .

Ст. 4 .  Ср. L Y H I ,  1 2 .  L X ,  1 0 . ״  Сильные правдою “ воз- 
становятъ страну народа  Б ож ія , находивш ую ся  въ  запустѣніи .
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5. И  пріидутъ иноземцы, 
и будутъ пасти стада ваши; 
и сыновья чужестранцевъ б у -  
д у т ъ  вашими земледѣльцами 
и вашими виноградарями.

G. А  вы будете называть- 
ся священниками Господа, 
служителями Бога нашего бу- 
дутъ именовать васъ; будете 
пользоваться достояніемъ на- 
родовъ и славиться славою ихъ.

7. За посрамленіе вамъ бу- 
детъ вдвое; за поношеніе они 
будутъ радоваться своей долѣ, 
потому что въ землѣ своей 
вдвое получатъ; веселіе вѣчное 
будетъ у  нихъ.

Ϊ .  Й  пріидУтг  йнородніи , 
ялсУцііи овцы  т в о а , й йнопле-

Данницы, ׳  орател и , и ви н огра- 
дари  паши:

s .  Вы  ж е  свлціенницы  Гдни  
н ар еч етесь , слУжителіе Б га  вл'- 
шегш  речетсА  вал\в: крѣпость  
газыкх  сн ѣ сте, й вг  Богатствѣ 

й)(8 чУдни Будете .

3 .  С йц е  з е л и ю  свою  втори- 
цею  н аслѣдА тг, й весел іе  вѣчное 
над главою  й р .

Ст. 5 .  Т огда  какъ  пастыри  народа  іудейскаго  (с р . Іе з . 
X X X I V ,  2  и д а л .)  были и зъ  левитовъ, пастыри въ  возстановляе- 
мой странѣ  народа  Б ож ія  будутъ  изъ  иноземцевъ. Виноградникъ  
Б ож ій  (ср . И с. V ,  7 ) ,  въ  которомъ дѣлателями  были книжники  
и ф арисеи, будетъ  отданъ  й н ь ш х  дѣлателел\й  (М ѳ . X X I ,  8 3 — 4 3 ) .

С т. 6 .  Сильные правдою  назовутся  свящ енника»־: Г оспода, 
служителями  Божіими  (ср . А пок. I ,  6;  1 К ор . Ш ,  5 ) ;  они  бу-  
дутъ  пользоваться богатствомъ  народовъ  (ср . 1 К ор. I ,  4  и д а л .)  
и  будутъ  гордиться славою  и х ъ . П од ъ  славой  народовъ  въ  данномъ  
случаѣ  бл . Іерон. разумѣетъ  славу  побѣдоноснаго  мученичества  за  
Х р и ста .

С т. 7 .  З а  свое посрамленіе они  сугубо  получатъ  отъ  Г осп ода, 
въ  странѣ  ж ивы хъ  будутъ  имѣть  радость  вѣчную . 1 ־ я  пол. ст. 
по ев р .-м . т. въ  ват. т .,  ал . к о д .,  а  посему и въ слав. т . ,  
оставлена  безъ  перевода, но она переведена  въ  нѣкот. греч. рукой.:
άντι τής  αίσ χΰνη ς  υμώ ν  δ!ττλας κα׳ εντροπής  άγα λλ ιά σ οντα μέρις ׳
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й .  Л з г  в о  есл\ь  Г д ь  л ю е а й  j 8. Ибо Я  Господь, люблю
п р а в д ѣ ,  й н е н а в и д А й  т р а в л е н і е  ' правосудіе; ненавижу граби-
w  н е п р а в д ы :  й д а м а  трѴдг й р  1 телъство съ насиліемъ, и воз-
п р а в е д н и ш л д г ,  й з а в ѣ т а  в ѣ ч е н й  дамъ награду имъ по-истинѣ,
З а в ѣ щ а ю  ймъ. 1 и завѣтъ вѣчный поставлю

I съ ними;
■&. И  п о з н а е т с я  во  газы - j 9. И  будетъ извѣстно меж~

цѣ^а  сѢ м а  й р ,  й вн^цы  й р  j ду народами сѣмя ихъ, и по-
п о с р е д й  л ю д е ׳ й :  в са к х  в и д а й  а  j томство ихъ среди племенъ:
п о з н а е т е  а ,*  a k w  сіи  с#ть  с ѣ -  1 всѣ видящіе ихъ познаютъ,
лѵа Б л а г о с л о в и  н о е  и )  Е г а ,  й  р а -  что они сѣмя, благословенное
д о с т і ю  в о з р а д # ю т с А  ώ  Г д ѣ . Господамъ.

α υτώ ν  —  3 ג  посрамленіе ваше с$г#вое й посмѣяніе возвееелАТСА 

часть  й р .  Е в р ש^לןה .  =  μέρις  α υτώ ν  бл. Іерон. перевод. въ  винит. 
п а д . (p a rtem  su a m ), и 1 -й  пол. ст. даетъ  такой  перифразъ: я за  
т о ,  что вы имѣли двоякое  посрамленіе, какъ  за  народъ  іудейскій, 
отступивш ій  отъ  Б о га , такъ  и за  язы ки, служившіе идолам ъ, вы 
увидите  и хъ  обратившимися къ  страху  Б о ж ію , хвалящими  часть 
свою, безъ  сомнѣнія, Г осп ода , 0 которомъ  святой  говоритъ: ча'сть 
л \о а  (Г д ь )  (П с . Ь Х Х П ,  2 6 ) “ .

С т. 8 .  Господь  воздастъ  имъ за  труды  ихъ  по истинѣ, и  за- 
ключитъ  съ  ними завѣтъ  вѣчный  ( с р .  М ѳ . X I X ,  2 8 ;  Д к . X X I I ,  
2 9 — 3 0 ;  2 0 ) .

С т . 9 .  Потомство  и хъ  будетъ  извѣстно  среди  язы ковъ, и всѣ. 
щадящіе его, будутъ  видѣть  въ  немъ сѣм я, благословенное Г осн с-  
дом ъ. ״ И бо  кто, говоритъ  йдѣсь бл. Іе р о н ,, изъ  образа  ж изни, 
кротости, воздерж анія , гостепріимства и всѣхъ  другихъ  добр одѣ те- 
лей  нѳ уразумѣетъ  народа  Божія?  И  кто  напротивъ  не прокля- 
нетъ  ж естокихъ  рукъ  И зраиля, противъ  которыхъ  молится про- 
рокъ: исполни, Г д и , лица  й р  в е зч е ст іА  (П с .  L X X X I I ,  1 7 ) .  
П осл . сл. ст . по слав. т . й радост ію  в о з р ід ^ ю т с А  w  Г д ѣ ,  суть  

переводъ  начальныхъ  словъ  ст . 1 0 - г о ,  въ  которы хъ, вмѣсто 
אעזיעז  —  въ  р .-с . буду  радоваться, 7 0  читали: почему:
εύφ ρανθησοντα! =  в03рад# ю тсА .
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10. Радостію буду радо- 
даться 0 Господѣ, возвеселись- 
сц душа моя 0 Богѣ моемъ: 
ибо Онъ облекъ меня въ ризы 
спасенія, одеждою правды 
одѣлъ меня, какъ на жениха 
возложилъ вѣнецъ, и  какъ не- 
вѣ ш у украсилъ убранствомъ.

11. Ибо какъ земля произ- 
водитъ растенія свой, и какъ 
садъ произращаетъ посѣянное 
въ немъ; такъ Господь Богъ 
проявитъ правду и славу предъ 
всѣми народами.

Т. Да в о з р а д у е т с я  дУша м о а  
ш Г д ѣ :  ш вл ече  во м а  в г  р и -  
3У с п а с е н і е ,  й о д е ж д о ю  весе '-  
а і д  ( ц ) д Ѣ а  m a j :  г а ш  нд ж е -  
н и ^ а  в о з л о ж и  нд д н а  в ѣ н е ц ъ ,  
й гакш  н е в ѣ с т ѣ  о у к р а с й  м а  к р а -  
с о т о ю .

о
аі.  И  іакш зелѵлд р а с т л -  

і у а д  цвѣта с б о й ,  й г а ш  вер-  
тогра 'дг сѣмена с в о а  проза»- 
6 а е т а :  так ш  в о з р а с т и ^  Г д ь  Гдь  
лравдУ , й веселіе пред всѣми 
газыкн.

С т. 1 0 .  О трокъ  Г осп оден ь, Г л ава  С іона  (Ц е р к в и ), в о зр а -  
дуется  0 Б о гѣ , облекшемъ  Е го  въ  одеж ду  спасенія  и меилъ 
правды , такъ  что  Онъ подобенъ  ж ениху  въ  священническомъ 
вѣнцѣ, невѣстѣ  —  в ъ  ея  покровѣ. П од ъ  одеж дой  спасенія и  м еи- 
ломъ правды  бл . Ѳ еодор. и бл. Іер он . разумѣю тъ  одеж ды  крещ е- 
нія (с р . Г а л . Ш ,  2 7 ) .  Н о  меилъ  ( ל עי מ  ̂ составлялъ  верхнюю  
одеж ду  первосвящ енника, такъ  ч то , въ  связи  съ  послѣдующ имъ: 
гакш н а  ж е н и л а  в о з л о ж и  на м л  в ѣ н е ц х ,  т .  е. первосвящ енни- 
ческія , по евр. ןי ת ח הן כ כ ר י א פ  ч׳г6 хорошо  перевелъ  і κ .:  ώ ς ν ό μ -  
ψίον ίεο α τευ μ ένο ν  σ τεφ ά νω  (ср . І е зе к . X L I V ,  1 8 ) ,  здѣсь  слѣ -  
дуетъ  видѣть  указан іе  на  первосвященническое достоинство  Отрока  
Господня. П о д ъ  невѣстой  бл . Ѳ еод. здѣсь  разум ѣетъ  Ц ерковь  (ср . 
П с. Х Ы У ,  1 0 ) .

С т . 1 1 .  К ак ъ  земля производитъ  растенія  и садъ  —  п осѣ ян - 
ное въ  немъ, такъ  Господь  Б огъ  произведетъ  правду  и хвалу  
предъ  всѣми н а р о д а м и .— Этими  словами, говор. бл . Ѳ еод ״ ,. Онъ 
(Б о г ъ )  показалъ  всю вселенную  ставшею  единымъ  садомъ  правды “ .
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Г л а в а  L X I I .

1. Не умолкну ради Сіона, 
и ради Іерусалима не успо- 
коюсъ, доколѣ не взойдетъ 
капъ свѣтъ правда его, и спа- 
сете его капъ горящій сагъ- 
тильникъ.

2 . И  увидятъ народы прав- 
ду твою и всѣ цари славу 
твою, и назовутъ тебя но- 
вымъ именемг, которое наре־  
нутъ уста Господа.

Глава  і в .

сх а . Оішна ради  не оум олчй, 

й ІсрУсалилѵл ради  не пол ицій , 

д о й д ет е  й зь ідетг  г а ш  свѣтя  

правда  м о а , й спасеніе  м о е  
гакш свѣтило  рлзж ж етсА .

в. Й  о у зр л т а  газьіцы  п равдѣ  
т в о ю , й цлріе  слдвУ  т в о ю , й 
п р о зо в етъ  тлі йлѵ-енемж н ов ы м и , 
й м ж е  Г д ь  наим енУ етг  е .

Г Л А В А  L X I I .

В ъ  L X I I -й  гл. содерж ится  пророчество 0 вѣчной  милости  и 
промышленіи Г осп ода, въ  отношеніи  къ  Сіону  (церкви) 1). 
х  Ст. 1 . Говорящ имъ  лицомъ 8дѣсь, какъ  и въ  L X I  г л ., 
является  О трокъ  Г осп оден ь, Х ристосъ  Спаситель. Онъ  не ум ол- 
каетъ  ради  Сіона, т . е .,  основанной  имъ церкви, доколѣ, подобно  
сіянію , нѳ взой детъ  правда  его и, подобно  свѣтильнику, —  спасе- 
ніе  его. С лав. правда  м о а  —  согласно съ  а л . к о д ., альд. и 
комплют. и зд .  Библіи, но въ  ват. т .,  вмѣсто μ ο υ  ( м о л ) ,  стоитъ  
αυτής  ( e r w );  равнымъ образомъ, слав. спасеніе  м о ё ,  чтб  согласно 
съ  ал . и ват. т . ,  въ  нѣкот. греч . рукой, соотвѣтствуетъ  τό  δέ 
σω τήριον  αυτής  (спасеніе  |r w ) .

С т. 2 .  П равду  Сіона  узрятъ  народы, славу его— всѣ цари , и 
онъ  будетъ  названъ  новымъ именемъ, которое  изрекутъ  уста  Г о -  
сподни. Н овое  имя Сіона, изреченное Самимъ Господамъ, есть 
״ Ц ерк овь“ (М ѳ .  X Y I ,  1 8 ) ,  а  новое имя граж данъ  С іон а— ״ х р и -  
стіан е“ (Д ѣ л а .  X I ,  2 6 ) .  С р. бл. Іе р .,  св. К и р . а л ., б л . Ѳ еодор.

*) Си. Виссаріона еп. ор. с. 312 — 322.
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3. И  будешь вѣнцамъ сла- 
вы въ рукѣ Господа и цар- 
скою діадемою на длани Бога 
т&оеіо.

4. Не будутъ уже пазы- 
ватъ тебя оставленнымъ, и 
землю твою не будутъ болѣе 
называть *пустынею» , но бу- 
дуть называть тебя'. «Мое 
благоволеніе къ нему», а зем- 
лю твою замужнею, ибо Го- 
сподь благоволитъ къ тебѣ, и 
земля твоя сочетается.

5. Бакъ юноша сочетавает- 
ся съ дѣвою, такъ соч&цпают- 
ся съ тобою сыновья твои; и 
к а к ъ  женихъ радуется 0 не- 
вѣстѣ, такъ будетъ радо~ 
виться 0 тебѣ Богъ твой.

6. На стѣнахъ твоихъ, Іе- 
русалимъ, Я  поставилъ сто- 
рожей, к отор ы е  не будутъ

г . Й  в з л е т и  вѣнецъ  д о б р о -  
ты  ва р#цѣ  Г д н и , и діадйлла 
ц а р с т в іе  вг  р #ц ѣ  Б г а  твоегш .

д .  Й  не п р о з о в е ш ь  к т о -  
и к тав л ен й , й зе л \л *  тво<*

к т о л $  не н а р еч ет е*  п #ст а :  т е -  
бѢ во  п р о зо в е т е *  в о л а  м о а ,  
й зслѵла  т в о *  в с е л е н н а я  г а ш  
Б л а го в о л и  Г д ь  βζ  т ев ѣ , й з е м -  
л *  т в о *  вк^пѣ н асел и те* .

6 . Й гакоже ж и в *й  юнош а  
съ дѣ в о ю , такш  п о ж и в а й  сы - 
нове  твой  сй т о б о ю : й вѴдетх 
гакоже р а д & т с д  ж ен и ла  w  н е-  
вѣ стѣ , таки» в о зр а 'д # етс*  Г дь  
и) тевѣ .

s .  И  на с т ѣ н к а  твоимъ  І е -  
рУсалйлде, п ри ставн ой  ст р а д ы  
весь  де'нь й всю  н ощ ь, йже  до

Ст. 3 .  С іонъ, или Ц ерковь  будетъ  великолѣпнымъ вѣнцомъ  
въ рукѣ  Г осп ода , царской  діадимой  въ длани  Б ога  своего  (ср . 
П с. X L I V ,  1 0 ) .

Ст. 4  ср. L I V ,  5 — 7 .  Сіонъ, или Ц ерковь, преж де  зап у- 
стѣвш ій  и оставленный, впослѣдствіи  будетъ  населеннымъ мѣстомъ, 
Влады кой  котораго будетъ  Санъ  Б огъ ; благоволеніе Г оспода  бу- 
детъ  пребывать здѣсь.

Ст. 5  ср. L X I ,  1 0 ;  Ш .  X L I V ,  1 7 .  Основаніемъ  жизни  
церкви  будетъ  служить любовь Б ога  и ч адъ  ея , по чистотѣ  и 
силѣ  своей подобная  ію б в и  ж ениха  к ъ  невѣстѣ  (ср . Е ф ѳс. У ,  2 5  и д . ) .

Ст. 6 — 7 .  Поставленные Г о л о д о м ъ , стражи  Сіона будутъ  не-
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умолкать ни днемъ, ни ночью.
0  вы, напоминающіе 0 Го- 
сподѣ! не умолкайте.

7. Не умолкайте предъ 
Нимъ, доколѣ Онъ не возста- 
повитъ, и доколѣ не сдѣлаетъ 
Іерусалима славою на землѣ.

8 . Господь поклялся десни- 
цею Своею и крѣпкою мыш~ 
цею Своею: не дамъ зерна 
твоего болѣе въ пищу врагамъ 
твоимъ, и сыновья чужихъ не 
будутъ пить вина твоего, надъ 
которымъ ты трудился.

9. Но собирающіе его бу- 
дутъ ѣсть его и славить Го-

конца не премолкнУтх ломи- 

«аюціе Гда.

з .  Нѣсть во вамй подовенй: 

аіре поправш и , й сотворйши 

ІерУсалйме радованіе на земли.

и. К л а т с а  Гдь  десницею 

своею, й крѣпостію мышцы 

своед: аціе ктом^ шдамй пше- 

нйцУ твою, й пйціУ твою вра- 

гф м й  твоими, й аціе ктомй 

испіютъ віно твое сынове чУж- 

діи, ш немже трудился есй:

^ •0. Но совираюфіи снѢдатй

а , й похвалить Гда, й ш еи-

умолчно славить  Г осп ода, и Оаъ  сдѣлаетъ  Іерусалимъ  славой  на  
землѣ. П од ъ  стражами  С іона, говоритъ  бл . Іер о н ., мы можемъ  
разумѣть или ангеловъ, или апостоловъ, всѣхъ  начальниковъ  и 
учителей  его , охраняю щ ихъ  церковь отъ  проникновенія  въ  нее 
діавола. Эти  стражи  не должны  умолкать ни днем ъ, ни ночью, 
ни въ  радости , ни въ  печали, но должны  всегда  молить милосѳр- 
д іе  Б о ж іе , чтобы  помощь Б ож ій  охраняла  и ограж дала  стадо  Х р и -  
стово  и  стѣны  Іерусалим а“ . П осл ѣ днія  сд . ст. 6 ־ го י  מ ר ־ ל ם̂ א ב =

въ  р .-с .  не умолкайте, 7 0  читали: ן י ה א מ ר ? почему: 06/. εσ τ  ν׳
γά ρ  ojjuv δ μ ο ιο ς , ср. сл ав ., и отнесли  ихъ  къ  началу ст . 7 -г о ,  а  
первыя  слова сего с т . по евр. м. т ו . נ ת ת ־ ל א ד?יי ו  =  въ р , - с. 
не умолкайте предъ  Н им ъ,' совсѣмъ  остав. безъ  перев. Слѣдующ ія  
3а  ними по греч. т . слова: εάν  διόρθω σή  χα ϊ  π ο ίη σ ή  'Ιερ ου σ α λή μ , 
ср. сл ав ., вѣрнѣе  долж но  перевести  по слав.: аціе  и сп р ав и те  й 

·сотворйтв  Іер усал и м а  (ср . Іер он . s i c o rrex er it  e t  fa c ie t ) .
С т. 8 — 9 .  Господь  не  дастъ  пшеницы  Сіона врагамъ  его  и 

вина  его — для  п и іія  чужимъ; пшеницей  и виномъ Сіона будутъ
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спода, и обирающіе виноградъ 
будутъ пить в и н о  его во дво- 
раа& святилища Моего.

10. Проходите, проходите 
вг ворота, приготовляйте нутъ 
народу; равняйте, равняйте 
дорогу, убирайте камни, под- 
нимите знамя для народовъ.

11. Ботъ, Господь обгяв- 
ляетъ до конца земли: ока- 
жите дгцери Сіона: грядетъ 
Спаситель твой; награда Его 
съ Мимъ и воздаяніе Его предъ 
Нимъ.

ЛЛЛЮЦІІИ испію тъ  д  80 д в о р ѣ р
СВАТЫ р  М 0 Й р .

о
Т. И д и те  врать! м о и м и , й 

п#ть  сотвори те  лю дем в  м о и м и , 
й к а м ен іе , еж е  на п #т й , раз*  
м ец іи те: воздви гн и те  зн а м е н іе  
на т зь ік и .

а і .  С е  во Г д ь  слышано с о -  
твори  до  п о с л ѣ д н и р  зсл ілй: 
рцьіте  дц!е'ри сіи5новѣ: се спа- 
ситель  твой  грдде’т г ,  и м ѣ л и  
c z  совою  м з д й ,  й дѣло  свое  
пред  лицема  с в о й м г .

пользоваться л и т ь  граж дане  его , славящ іе  Г осп ода . П о д ъ  п ш е -  
нищей и  виномъ С іона, т . е .,  церкви, согласно бл. Іер о н ., зд ѣ с ь  
разумѣю тся  тѣло и кровь Х ристовы , отъ  которы хъ  пріобщ аются  
л и т ь  принадлеж ащ іе  къ  церкви  (ср . Іо а н . У І ,  5 5 ;  Е в р . Х Ш ,  1 0 ) .  
В ъ  ст. 9 ,  вм. ו צי ב ק _ מ ד פי ס א מ  =  въ  р _ с> /;обирающ іе его— и  Оби- 
раю щ іе  виноградъ, 7 0  читали: ם פי ס א מ ־ ש צי ב ^ מ  (безъ  суф ф .), п о -  
чему въ  обоихъ  случаяхъ  01 σ υ νά γο ντ ες , ср. сл. й соби р аю щ ій —  
й ШБНмаюцЛи. (

Ст. 1 0 .  Господь  повелѣваетъ  стражамъ  Сіона идти  вратами  
его  и  приготовить  путь  для  имѣющ ихъ  войти  въ  него  народовъ, 
взять  всѣ  препятствія  съ  этого  пути, ״ такъ  чтобы , какъ  гово-  
ритъ  б л . І е р о н .,  народъ  входилъ  въ  церковь Спасителя  безъ  
всякаго  собл азн а“ , —  поднять  знамя для  народовъ, т. е . ,  знамя 
креста  Х ристова  (с р . X L I X ,  2 2 ) ,  чтобы, какъ  говоритъ  бл . Іер о н ., 
весь міръ  услышалъ 0  страданіяхъ  Т ворца  всяческихъ  (ср . св. К ир. а л .)  
П о д ъ  стражами  Сіона бл. Іерон. разумѣетъ  апостоловъ  и мужей 
апостольскихъ, а  св. К и р . а л .— учителей  церкви  вообщ е. В яѣ сто  
ם רי ע ש ב  —  в ъ  р  . с> въ  Ворота, 7 0  читали רי3ג ע ש  почему: διά  των· 
π υ λ ώ ν  μ ου , ср. сл.
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12. И  назовутъ ихъ наро- 
домъ святымъ, искупленнымъ 
отъ Господа, а тебя назо- 
вутъ взысканнымъ, городомъ 
неоставленнымъ.

Г л а в а  X L D L

Кто это идетъ отъ Едома, 
въ червленыхъ ризахъ отъ Во- 
сора, столъко величественный 
въ Своей одеждѣ, выступаю- 
щій въ полнотѣ силы Своей? 
« Я — изрекающій правду, силъ- 
ный, чтобы спасать'».

г)
в і .  И  п р о з о в е т е  а , люди 

с в а т ы ,  и з в а в л е н ы  Г д е л і а :  т ы  ж е  
п р о з о в е и і и с А ,  в з ы с к а н а  г р а д а ,  
й не  ^ у с т а в л е н а .

Г л а в а  а г .

с х а .  K tj? сей  п р и и іе д ы й  и/ 
едѵш иа ,  ч е р в л ё н ы  р и з ы  еги)  а  ׳
в о с о р а ;  сей  к р а с е н а  в о  о у т в а -  
р и ,  з ѣ л и )  съ к р ѣ п о с т ію ;  а з ъ 
г л а г о л ю  п р а в д ѣ ,  й сУда с п а -  
с ен іА .

С т. 1 1  ер. X L ,  9 — 1 0 ;  З а х .  I X ,  9 ;  М ѳ. X X I ,  5 ;  Іоан . 
Х П ,  1 5 .  ЯД ц е р ію  Сіона, говоритъ  бл. Ѳ еодор ., названа  новая  
церковь  В о ж ія , пріявш ая  новое имя, которая  есть дщ ерь  преж де  
состоявш аго  у іудеевъ  благочестиваго  ж ительства“ .

С т. 1 2  ср . 1 П ет р . I I ,  9 ;  Іо а н . X I V ,  1 6 ;  І З .М ѳ .Х Х Ѵ Ш ,  2 0 .

Г Л А В А  Ь Х Ш .

В ъ  Ь Х Ш -й  г л .,  вначалѣ, ст. 1 — 6 ,  изображ ается  славное 
и  величественное  приш ествіе отъ  Е дом а  О трока  Г осп одн я , послѣ  
побѣды  Е го  н адъ  врагами  своими, потомъ, ст. 7 — 1 9 ,  содержится  
молитва пророка за  народъ  свой.

Ст. 1 — 6  изложены  въ формѣ весьма худож ественнаго  по  силѣ  
образокъ  діал ога .

Ст. 1 .  П ророк ъ  созерцаетъ  Отрока Господня  величественно  
пришедшимъ  отъ  Е дом а , изъ  Б одры , одѣтымъ  въ  багряныя  одеж ды , 
выступающимъ  въ  могущ ествѣ  силы своей, Который  вопрош аю- 
щимъ  0 Себѣ  Самомъ и Своихъ  багряны хъ  одеж дахъ  отвѣчаетъ, 
что  Онъ есть говорящ ій  правду, сильный спасать. —  Б л . Іер о н .,
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2. Отъ чаю же одѣяніе 
Твое красно, и ризы у  Тебя, 
какъ у  топтавшаго въ то- 
Нилѣ?

3. « Я  топталъ точило 
одинъ, и изъ народовъ никого 
не было со Мною; и Я  топ- 
талъ ихъ во гнѣвѣ Моемъ, и 
попиралъ ихъ въ ярости Моей; 
кровь ихъ брызгала на ризы 
Мой, и Я  запятналъ все одѣя- 
те Свое.

в. ІІочто  червленіи ризы  
т в о а , й о д е ж \ ы  т в о а  гакш © 
й с т о п т л н і а  точила;

г . И сполнена  и с т о п т а т ь ,  й 
w  газыкг нѣсть лѵ&ка 10 м н ою : 
й п оп р ал а  д  !яростію  м о е ю , й 
с о т р о р  а  гакш перстъ, й св е-  
д о р  кровь  й ^ г  вг  зе м л ю , й 
BCA ризы  МОА ш м о ч й р .

б л . Ѳеод. и св . К ир. ал. относятъ  это  пророческое созерцаніе  ко 
времени восхож денія  Х риста  Спасителя на небо, по воскресеніи  
Е г о , когда  ангелы  и небесныя силы съ удивленіемъ  спрашивали  
Е г о  объ  Е го  багряномъ  видѣ  (ср . П с. Х Х Ш ,  7 — 8 ) .  У потреб- 
ляемыя здѣсь  имена ״ Е д ом ъ “ и ״ В осоръ “ (ср . X X X I Y ,  6 )  бл. 
Іер о н . и св . К ир. а л . толкуютъ  въ  аллегорическомъ  смыслѣ, по- 
нимая ״ Е д о м ь “ въ  смыслѣ ״ багровы й, огневидный  или земной“ 
(c r u e n tu s , te r r e n u s , π ύ ρ ινος , γ ή ιν ο ς ) , а ״  В о сор ъ “ — י 6·  ר צ ב д . 
Іер ор . въ  смыслѣ ״ крѣпкій, укрѣпленны й“ , т . е. гор одъ , а  св. 
К и р . а л ., н еп р ав и л ьн о^ ои зв оди в ш ій  греч. Βοσόρ  отъ זר“יב  — плоть, 
въ смыслѣ σαρκος, σάρκινος (плотяны й); подъ  укрѣпленнымъ  горо- 
домъ  (В оц р ой ) бл. Іерон. разум ѣетъ  здѣсь  или Іерусалим ъ, или 
адъ  (с р . П с. L I X ,  I I ;  С Ѵ П , 1 1 ) .  Согласно атому пониманію, 
слова пророка  имѣютъ  такой  смыслъ: к огда  Х ри стосъ  Спаситель, 
по воскресенія  Своемъ  и зъ  гроба  и попраніи  ада  (В осор а), восхо- 
дилъ  отъ  земли  (Е д о м а ), со множествомъ  праведниковъ, на  небо, 
то  ангелы, удивляясь  Е го  внѣшнему окровавленному виду, сп р а -  
!пивали Е г о :  К то  Онъ? на что получили отъ  Н его  отвѣтъ: ״ Я  
изрекаю щ ій  правду, сильный, чтобы  спасать  (Іо а н . X I I ,  3 1 ,  3 2 ) .  
Е вр. ол. בי  =  вь  р .-с .  сильный 7 0  поняли, какъ ב  י ר , почему: 
κρίσιν σ ω τη ρίου  ( Л д г  с п а с е н а ) .

Ст. 2 — 3 .  Н а  вопросъ  0 багряномъ  видѣ  своихъ  о деж дъ ,
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д .  Д ен ь  во воздаянія»  п р ій -  4. Ибо день мщенія —  въ
д е  на н й р ,  й лѣто  йзвавленІА  сердцѣ Моемъ, и годъ Моихъ
лр и спѣ . искупленныхъ насталъ.

Ь  И  в о з з р й р ,  н не efi « 0 -  5. Я  смотрѣлъ, и не было
даоціника: й п о м ы с л и ^ ,  й ни-  помощника; дивился, что не
ктоже  за сту п и :  й йзвави  д  было поддерживающаго; но по-
мышца  л \о я ,  й т р о с т ь  м о я  могла Мнѣ мышца Моя, и
наста. 1 яросщь Моя— ома поддержала

Меня.

какой  свойственъ  одеж дѣ  топчущ аго  въ  точилѣ  виноградные грозды , 
В о п р о ш е н ы !  отвѣ чаетъ , что О дъ  также  топталъ  точило, въ  к о -  
тором ъ, вмѣсто  виноградны хъ  гроздовъ, были заключены  враги  Е го , 
что О нъ /п оп рал ъ  и хъ  во  гнѣвѣ  С воем ъ, и х ъ  кровь бры згала  на  
одеж ды  Е г о  и обагрила  и х ъ  (ср . А пок. X I X ,  1 В ) .  Точиломъ  
гнѣва  Б о ж ія , которое1 истопталъ  Х ри стосъ  Спаситель, былъ  а д ъ , 
который Онъ попралъ  (Е ф .  I Y ,  8 — 9 )  по  распятіи  Своемъ 1) і 
В ъ  этой  борьбѣ  съ адомъ  Х ристосъ , подобно Самсону, единобор- 
оковавш ем у  съ  филистимлянами, или Д ав и ду  —  съ Голіаѳом ъ, 
былъ  одинъ  и  нѳ имѣлъ  Себѣ  помощника изъ  лю дей  (М атѳ. X X V I ,  
5 6 ;  Іоан . X V I ,  3 2 ) .  Вмѣсто  масор.: ם ס מ ר א י ו ת מ ח ז ב צר ע !םנ  
רי ג ב ־ ל ע  =  Въ  р .- с .  и попиралъ  и хъ  въ  ярости  М оей , кровь  и хъ

бры згала  н а  ризы  М ой, 7 0  читали: ם ס מ ר א ר ו מ ח י _ואזה כ צ ןשנ  
א י ג ה ־ ל א , почему: /a c  χ α ־ έ&λασα  άυτους  ώ ς  γ η ν ,  xat χα τη γα γο ν  τ  ο 
5 ψ .χ  α ύτώ ν  είς γ ή ср. слав. П ,״ о  поводу  послѣд. сл. бл. Іер он . 
замѣчаетъ: ״ О нъ  низвелъ  на  землю  кровь и хъ: или демоновъ, въ 
образномъ  смыслѣ (τ ρ ο π ιχ ώ ς), или, вѣроятно, кровь іудеев ъ “ .

Ст. 4 .  Наступилъ  день мщенія врагамъ  Б ож іим ъ, который для  
вѣрую щ ихъ  въ Б ога  является  годомъ  искупленія  (с р . L X I ,  2 ;  
В т о р . X X X I I ,  4 1 ) .  В мѣсто י  ב ל ב  =  въ р . . с. Въ  сердцѣ  М оемъ, 
7 0  читали: של ה  почему: έπ ή λ ί)εν  ά υ το ίς , ср . слав.

С т. S . С р. П с . L X V H I ,  2 1 ;  X X I ,  1 .  М ѳ. X X V I I ,  4 6 .

1)  Епископъ Виссаріонъ разумѣетъ здѣсь подъ точиломъ Іерусалимъ, и 
исполненіе пророчества относитъ ко врѳмени осады его Титомъ. Ор. с 324.
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6. И  попралъ Я  народы во 
гнѣвѣ Моемъ, и сокрушилъ 
ихъ въ ярости Моей, и вы- 
лилъ на землю кровь ихъ*.

7 .  Воспомяну милости Го- 
сподни и славу Господню за 
все, что Господь даровалъ намъי 
и великую благость Е г о  къ до- 
му Израилеву, какую оказалъ 
Онъ ему по милосердію Свое- 
му и по множеству щедромъ 
Своихъ.

8 . Онъ сказалъ: «подлинно

s .  И  110п р а 'р  л  гнѣвомъ  
м ой м ж , й св ед ен а  кровь  й р  
ва  зе м л ю .

з .  М и л ость  Г д н ю  П ОМ АнѴ р, 
д о в р о д ^ т и  Г дн и  во  в с ѣ р ,  
й м и ж е  нймй в о з д а е т г  Г д ь , ctf- 
д іа  влагж д о м $  к р аи л ев ^ , н а-  
води те  на'м» по  м илости  св оей , 
й по  м н о ж еств ѣ  правды  с в о е * .

и. И  рече': не лю діе  ли м о й ;

В мѣсто ע  ש תי ׳׳י ו  —  Въ  р .-с . но помогла М нѣ, 7 0  читали: והו'שיעםי_  
почему: χα ί  έρρΰσατο  αυτούς, ср . слав.

С т. 6 .  Евр. ם ר כ ט א/ י ו ז מי ח ב _ =  Въ  р .-с . и сокруш илъ  (поняли, 
какъ ם  ר ב י א ו )  и х ъ  въ  ярости  М оей, въ слав. т .,  согл. ват. т . и 
ал . к о д ., оставлены  безъ  перевода, но въ  нѣкот. греч. рукой , 
переведи  x a t  έμ έθ υ α α  αυτούς  εν  θ υ μ ώ  μου  =  й су п о н ей  A  17. 
!ярости  м о е й .

Созерцая величественное восшествіе отъ  Е дом а  О трока  Г о- 
сподня, пророкъ, подобно  М оисею  (И с х .  X X X I I ,  3 2 .  Ч исл. X I Y ,  
1 3 — 1 9 ) ,  молится за  н ародъ  іудей ск ій , не увѣровавшій  въ  Н е г о .  
Эта  молитва  простирается  отъ  L X I H ,  7  до  L X I Y ,  1 2 .  П ророкъ  
влагаетъ  ее  въ  уста  н ар ода , такъ  что  молящимся является  какъ  
бы  самъ согрѣш ивш ій  предъ  Г осп од о гь  народъ  іудейскій .

С т . 7 .  М олитва  пророка  начинается  воспоминаніемъ 0 милости 
и  благости  Г оспода  къ  народу  израильскому, явленной  въ самомъ 
началѣ  его  исторіи . В м ѣсто  =  р .-с .  и великую  б л а -
гость, 7 0  читали: ךי ב בו ו מ  при  чемъ ב  ר  производили  отъ  г л . ב י ר  
спорить, состязаться, почему: χριτής  α γ α θ ό ς , ср. слав.

С т. 8 .  С огласно  завѣ ту  съ праотцами  народа  израильскаго, 
Господь  явился  дл я  него не только Богомъ, какъ  для  всѣхъ  п р о-
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они народъ Мой, дѣти, ко-
Онъторыя не солгутг» ,  и

былъ для нихъ Спасителемъ.
9. Во всякой скорби ихъ 

Онъ не оставлялъ ихъ, и А н- 
гель лица Его спасалъ ихъ; 
по любви Своей и благосердію 
Своему Онъ искупилъ ихъ, 
взялъ и носилъ во всѣ дни древніе.

10. Но они возмутились, и 
огорчили Святаго Духа Его; 
поэтому Онъ обратился въ не- 
пріятеля ихъ; Самъ воевалъ 
противъ нихъ.

ч ад а , й не и ів е р гн У тсд : й 

б ы с т ь  илш  во спасен іе ш в с д -  

к ія  скорби й р .

$׳ .  Н е  х о д а т а й , ниже ангеля, 
но са'л\в Г д ь  спдсе й р ,  зан ё  
лю китг и р ,  й ціадйтг  й р :  
с а л \г  й зв ав и  й р ,  й в о с п р ід т г  
ϋ ρ ,  й возн есе  й р  во в с д  
дни  вѣка.

Т. Т іи  же не покормимся», 

й разгнѣвай^  д р  с та го  gru), 

й ш вратж д» и л а  на враж дѣ , й 

той  воева на н д .

чихъ  народовъ  древности, а  такж е  Отцемъ и  Спасителемъ  (ср . 
В то р . Х Х Х П ,  6 , 9 ,  1 8 — 1 9 ) .  В мѣсто ך  א  =  въ  р .-с .  подлинно, 
7 0  читали ף  א , почему вопросит. 0Ьу, ср. слав. нѳ— лй.

С т . 9 .  Н е  к то-либо  иной, но Самъ Господь  спасъ  народъ  
еврейскій, извелъ  его  изъ  Е гип та  и  былъ  промыслителемъ его  (ср . 
В то р . X X X I I ,  1 2 ) .  Начальныя  сл. ст.: во всякой  скорби  и х ъ ,  
въ  греч . т . ,  а  посему и  въ  слав . отнесены  къ  концу ст. S ;  вм ѣ- 
сто צי*   =  въ  р .-с .  оставлялъ  и х ъ , 7 0  читали ר  י ^  почему:', - о г а -  
βος  =  р д а 'т а й ;  выраженіе י י פנ  == въ  р .-с .  лица  Е г о ,  поняли  при- 
мѣнительно  къ  И с х . Х Х Х Ш ,  1 4  —  1 5 ,  почему  перевели: аитос  
κύριος  ==  с&мъ Г д ь .— Такъ  какъ  предш ествующ ее еврейскому "1'■?f 
слово ך א ל מ ו  = в ъ  р .-с .  и  А н гел ъ , 7 0  понимали in  s ta tu  a b so -  
lu to  и, соединяя  съ ר  צי  ( Β ϊ, רז  צ (  относили  такж е  и  къ  
отрицаніе  ^ ל  =  въ  р . - с .  не, то и перевели начало  ст. ού  τφ έσ ^ υ ς  
ούδε  ά'γγελος, ά λ λ ’ άοτός  χιίριος —  не р д а тдй׳ , ниже дггл7і, но 
самъ Г д ь .

Ст. 1 0 .  Н е  смотри на  многочисленныя благодѣянія  Г о сп од а , 
народъ  израильскій  воспротивился  Е м у , не увѣровалъ  въ Н его>
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11. Тогда народъ Е ю  вспом- 
пилъ древніе дни, Моисеевъ!: 
гдѣ Тотъ, Который вывелъ 
ихъ изъ моря съ пастыремъ 
овецъ Своихъ? гдѣ Тотъ, Ко- 
торый вложилъ въ сердце, его 
Святаго Д уха Своею,

12. Который велъ Моисея 
за правую руку величественною 
мышцею Своею, раздѣлилъ 
предъ ними воды, чтобы сдѣ- 
лать Себѣ вѣчное имя,

13. Который велъ ихъ чрезъ 
бездны, какъ коня по степи, 
и они не спотыкались?

*14:. Какъ стадо сходитъ въ 
долину, Духъ Господень велъ 
ихъ къ покою. Такъ велъ Ты 
народъ Твой, чтобы сдѣлать 
Себѣ славное имя.

д і .  Й  п о м А н е  д н и  в ѣ ч н ы * :  
г д ѣ  в о з в е д ш і й !)  ®  з е м л и  п л -  
с т ы р д  о в е ц г  с в о й р ;  г д ѣ  е с т ь  
в л о ж й в ы й  в г  н й р  д р  с т а р о ;

в і . й о зв е 'д ш д *  десницею  
м о т а ,  м ы ш ца  славы  еги ), 
раздѣли  в о д$  пред  ли ц ем в  £ r w ,  
сотв ор и м| ™׳ й  йл\ а  вѣчно.

г і .  П ров еде  й р  ск в озѣ  в е з -  
днѴ, гакоже к о н а  сквозѣ  п$* 
сты н ю , й не оутрУ дйш асА , 

д і. И  гакш скоты  по  полю , 
и сниде  д р  Ф Гда,! и настлви  
и р :  т л ш  п ровелг  есй  люди 
т в о а ,  сотворй ти  т есѣ  сам ом ъ
ИМА СЛАВНО.

1)  Въ нѣк.: и׳ МО̂ Л.

преогорчилъ  Д у х а  Святаго  (с р . В тор . X X X I ,  2 7 ;  Д ѣ я н . У І І ,  5 1 ) ,  
и этимъ  навлекъ  на  сѳбя  гнѣвъ  Господень  (В т о р . X X X I I ,  2 0 ;  2 3 ) .

Сг. 11  — 1 4 .  Н аказуемы й  Богомъ, народъ  израильскій  въ  и з-  
вѣстное время воспомянетъ  своего И збави тел я , Которы й  древле, во 
дни  М оисея, извелъ  его  изъ  Е ги п та , перевелъ  чрезъ  Чермное море, 
хранилъ  его  во время странствованія  по пустынѣ  С инайской, въ  
лицѣ  М оисея  и старѣйш инъ, далъ  ему  Д у х а  Святаго (Ч и сл . X I ,  
2 5 ,  2 9 ) ,  привелъ  его  въ  землю обѣтованную  и водворилъ  зд ѣ сь ,
и ,  промышляя 0 немъ, прославилъ  во вѣкъ  имя Свое на  землѣ. 
В ъ  с т .  1 1  евр. сл. ה׳ט טו? ע  == въ  р .-с . М оисеевы— народъ  Е г о , 
въ  в а т . т . и а л . к о д ., а посему и въ  слав. т . ,  оставл. безъ
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15. Призри съ небесг, и 
посмотри изъ жилища свя- 
тыни Твоей и славы Твоей: 
гдѣ ревность Твои и могуще- 
ство Твое? благоутробге Твое 
и милости Твои ко мнѣ удер- 
жаны.

16. Толъко Ты Отецъ нашъ; 
ибо Авраамъ не узнаетъ насъ, 
и Израиль не признаетъ насъ 
своими; Ты, Господи, Отецъ 
нашъ, отъ вѣка имя Твое'. 
«Искупитель нашъ».

м י׳ f ^  ^   ̂
61. Ш в р а т й с А  Гди  и; невесе, 

й вйждь w  домУ  свАтагш  тво-  
егш й славы твоел:  гдѣ есть 
ревность  твоа' й крѣпость 
т в о а ;  гдѣ есть  множество  м й -  
лости т в о с а  й ц щ р ш т г  тво-  
й р ,  тки> терпѣла есй нлмг;

s i .  Т ы  бо  есй отец г  наш г,  
понеже  аврлам г  не оувѣдѣ 
насг,  й ТсраиЛ» не позна  нлсг,  
но ты Г ди ,  о т е ц г  наш г,  й з-  
вави н ы ,йсп ерва  йдід  твое'на  
насг  есть.  '

п ер ев ., но въ  нѣкот. гр еч . рукой, переведены  Μ ω ϋ σ ή  λαοΰ  άυτοδ. 
Е в р ת . א , понятое въ  р .-с .  какъ  предлогъ  съ, почему ״ съ пасты - 
рем ъ“ , 7 0  приняли  за  зн ак ъ  винит. п а д ., почему: τόν  π ο ιμ έ ν α ,  
ср. сл. п а 'с т ы р А .

Ст. 1 5 .  Огъ  лица  народа, пророкъ  проситъ  Господа  воззрѣть 
на  него  съ  н еба, святаго  и  славнаго  жилища своего (ср . L X Y I ,  1 ) ,  
подобно  М ои сею , указы ваетъ  на  ревность Господа  0 славѣ  имени 
своего, на  Е го  всемогущество, милосердіе и человѣколюбіе (ср . Числ. 
Χ Ι Υ ,  1 8  — 1 8 ) .  Слова пророка: гдѣ есть  ревность  т в о а  й Ирѣ- 
постъ  т в о а  бл. Іерон. сопоставляетъ  съ  тѣм ъ, чтд  говоритъ  Б огъ  
Іерусалим у  у Е зек . Х У І ,  4 2 :  й ш йм етсд  рвеніе  м ое  й) теве: 
й почію й ктом§  не попейте*.  З а  свое лукавство  и измѣну на- 
родъ  израильскій  сталъ ненавистнымъ Б огу  на  столько, на  сколыш  
бы ваетъ  ненавистна преступная  ж ена  для  своего  мужа, когда  она 
уж е  не возбуж даетъ  въ  немъ чувства  ревности  и сопротивленія 
и зъ -за  обладанія  ею . Е в р . לי  א  =  въ  р .-с .  ио  мнѣ, 7 0 ,  согласво 
коллективной  личности говорящ аго, перевели  въ  мн. ч. ημώ ν., 
ср. слав.

С т . 1 6 .  Д ерзновеніе  пророка, молящаго Г оспода  0 милосердіи  
къ  нар оду, основывается  на  той  мысли, что этотъ  народъ  въ  своей
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17. Для чего, Господи, Ты 
попустилъ намъ совратиться 
съ путей Твоихъ, ожесто- 
питься сердцу нашему, что* 
бы не бояться Тебя? сора- 
тисъ ради рабовъ Твоихъ, ра~ 
ди к о л ѣ н ѣ  наслѣдія Твоего.

18. Короткое время ели- 
дѣлъ имъ народъ святыни 
Твоей; враги паши попрали 
святилище Твое.

19. Мы сдѣлались такими, 
надъ которыми Ты какъ бы 
нтогда не владычествовалъ} и 
надъ которыми не именова-  s 
лось имя Твое.

31. Что отклонилъ ёсй н а са , 
Гди, w  п^ти твоеги); й ій ж е- 
сточила  есй сердца наша, еже 
не бо а т и с а  теве; ш вратйсА  
ради рава т а о и р ,  рлди пле- 
м ен а  до с то а н іа  твоегш:

ш . Да (поне) мали> ндслѣ-
ДНМ2 ГОрЫ СВАТЫ А TBOCA: Пр0-
т й в н и ц ы  на‘ ши попраша с в а -  
т ы н ю  т в о ю :

•01. Выгодна гони» йспервл, 
егда не владйлх еси' налли, ни- 
жё б і  наречено й м а  твое на 
наса.

исторической жизни  рож денъ  Самимъ Г о л о д о м ъ  (ср . И с х . I V ,  2 2 ; 
В т о р .  X X X I I ,  6 . О с. X I ,  1 ;  ,М ал. I I ,  1 0 ) .  Е вр לני א ג .  =  въ  
р .-с . ״  Искупитель  н аш ъ “ , 70  читали: נאלני־  ̂ (P ie l  ju s s iv . ) ,  почему: 
ρΰσαι  ή μ α ς  =  йзвави  иьі.

С т. 1 7 — 1 9 .  О тступивъ  отъ  Г осп ода , народъ  израильскій  
лишился земли обѣтованной, взятой  римлянами, и , ожесточившись 
въ  своемъ невѣріи  (Р им л. X I ,  7; 2  К о р . Ш ,  1 4 ) ,  онъ  дош едъ  
до  такого  состоянія, въ какомъ онъ  былъ, находясь  въ  Е ги п тѣ , 
т . е. б езъ  ц ар я, б езъ  к н я зя , безъ  жертвы , безъ  ж ертвенника, 
безъ  еф ода  и тераф зм а  (О с. I I I ,  4 ) .  Т ак ъ  какъ  они говорили; 
к ровь  S r w  на наса  й на ч а д ѣ р  н а ш и р  (М ѳ . Х Х Ѵ П ,  2 5 ) ,  то , 
говоритъ  6.1. Іер он ., проклятіе  пребываетъ  вѣчнымъ, Б огъ  н ев л а -  
дычествѵетъ  надъ  ними и Е го  имя не призы вается  на н и х ъ , когда  
они  ужа не называются народомъ  Б ож іи м ъ “ . Отъ  лица народа  
пророкъ  молитъ  Господа  обратиться  къ  неяу  ради  рабовъ  Е г о , т . е .,  
А враам а, И саака  и Іак ова, и други хъ  угодниковъ  Е го  во всѣхъ  
колѣнахъ  израилевы хъ. В ъ  началѣ  ст . 1 8 ,  вмѣсто мас. שו ר ם י ע _ _
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Г л а в а  X L I Y .

1. 0 , вели бы Ты расторгъ 
небеса, и сошелъ! горы рас- 
таяли бы отъ лица Твоего,

2 . Какъ отъ плавящаго огня, 
какъ отъ кипятящаго воду,  
чтобы имя Твое сдѣлать из- 
вѣстныт врагамъ Твоимъ] 
отъ лица Твоего содрогнулись 
бы народы.

Г л а в а  §д.

* / * с * а .  й щ  шверзеіии  нево,
трепета  пріилі^та w  тевё го-
ры,  й растаю та,

_ \ר

в. М ню  таета  воска и) ли- 
ца о г н л ,  и попалйта огнь с$-  
постаты ,  й двле‘но Будетъ й м д  
твое ,  вж « п р о т и в н ы ^ »  т в о й р :  
w  лица твоеги) газьіцы возлид-  
т ^ т с д ,

въ  р .-с .  владѣлъ  н ар о д ъ / 7 0  читали: ?ר "׳1׳ ה " V,  почему Ь а  χ λ η -  
ρ ονομ ήσ ω μεν  του ορούς  =  да  Нйслѣдилла гор ы .

П А В А  L X I Y .

Г л . L X I V -я  весьма тѣсно примыкаетъ къ  гл . Ь Х Щ - й  и со -  
держ и тъ  продолж еніе  молитвы  пророка, отъ  лица  народа  Израиль- 
скаго, 0 милосердіи  Божьемъ  къ  народу.

С т. 1. Обращеніе народа  израильскаго возможно  при  условіи  
новаго славнаго явленія  Г оспода, подобнаго  тому, каковое было 
во время  синайскаго  законодательства, когда  совершались въ  п р и - 
родѣ  страшныя  явленія, повергавш ія  въ  уж асъ  народъ  Израиль- 
скій  (ср . И с х .  X I X ,  1 2 — 1 3 ,  1 6 — 1 9 ) .  Вмѣсто  ^ ר ר י  _  въ 
р .- с .  сош елъ, 7 0  читали: יתר־ד־ר, почему: τρόμος  λήψ εται =  т р е -  
петх  прійм ^тй .

Ст. 2 .  Н овое  славное янленіе Господа  бу детъ  служить  для  
враговъ  его  временемъ н аказан ія , для  всѣхъ  народовъ  вообщ е—  
днем ъ  странны м ъ  (ср . П с. L X Y I I ,  3 .  2  П е т р . Ш ,  7 — 9 ;  М ѳ. 
Χ Χ Ι Υ ,  3 0 ) .  Вмѣсто םמ  י  =  въ  р .-с . в о ду , 7 0  читали: רי םצ י  
почему: τούς ύ π ενα ντ ίο ο ς  —  су п о ста т ы .
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3. Когда Ты совершалъ 
страшныя дѣла, нами неожи- 
данныя, и нисходилъ, горы 
таяли отъ лица Твоего.

4. Ибо отъ вѣка не слы- 
халы, не внимали ухомъ, и 
ниткой глазъ не видалъ дру- 
гого бога, кремѣ Тебя, Кото* 
рый столько сдѣлалъ бы для 
надѣющихся на Него.

5. Ты милостиво встрѣ- 
чалъ радующагося и дѣлаю-  
щаго правду, поминающаго 
Тебя въ путяхъ Твоихъ. Но 
вотъ, Ты прогнѣвался, потому 
что мы издавна грѣшили; и 
какъ же мы будемъ спасены?

»׳
г .  § гд а  сотвори!!!« славна*: 

трепета  пріил»#га и) теве горы.

д .  СО вѣка не слы ш ауолда, 
ниже  очи наш и  видѣша  Б г а , 
р а зв ѣ  тев е , й дѣла т в о а ,  гаже 
сотвори!!!«  ж д ^ ф ы м а  ллйлости.

ξ. Жилость  во срлц!ет«  тво-  
р д ц і и р  правдѣ,  й г$тР т в о л  
п о л а д и л а  : се ты разгнѣвал- 
с а  есй,  й ллы согрѣш ирлла.

Ст. 3  ср . ст. 1-Ъ, С у д . У ,  5 .  Вмѣсто רח  ר־ י  =  Въ  р .-с . н е -  
сходи лъ , 7 0  читали: י י י ר ר ח  почему τρόμος  λή ψ ετα ι, а  выраженія:

א נלןוה ל  —  въ  р _ с на2и неожиданныя  и =  таяли, совсѣмъ 
оставили  безъ  перевода.

С т. 4 ср. В т о р .І У ,  3 2 — 3 6 ,  3 9 .  П с. X X X ,  2 0 .  В мѣсто .יעמיה   =  
въ  р .-с .  сдѣлалъ  бы, 7 0  читали: <" עזיי ע ת  и разумѣя  предъ  нимъ 
дополненіе отъ  этого  ж е  корня, перевели: καί τ ά  Ιρ γα  σου  α  π οιή σ εις ,
ср■ СЛЯВ·

Ст. 5  с р . И сх . Х Х І У ,  1 1 ;  Х Х Х Ш ,  1 7 ;  X X X I V ,  9 .

Вмѣсто  3 ה ע ש ג ש ־ ת ריע א יש  _  въ р._с. т н  милостиво встрѣчалъ  р а -  
дую щ агося  и дѣлаю щ аго, 7 0  читали: ט ד שי עזין1או ד ע קצ  у:В} п0_ 
чему: σ υνα ντη σ ετα ι γά ρ  ελ εο ς  τοΐς  1τοιοοσιν το  δίκαιον, ср. слав.; 
въ концѣ  сти ха , вмѣсто ם ה ם ב ל ע עו ^ ני י  =  въ р .- с .  и зд ав н а ... и 
какъ  ж е  мы будемъ  спасены, 7 0  читали: ם ל ע עו עי פ נ ו  с г с _  почему: 
διά  τοΰτο  έ π λ α ν ή 8 η μ ε ν  =  cerw  ра'ди з л в ^ д й ^ о л и ,  каковыя слова
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6. Всѣ мы сдѣлались какъ 
нечистый, и вся праведность 
паша какъ запачканная одеж- 
да; и всѣ мы поблекли какъ 
листъ,  и беззаконія наши какъ 
вѣтеръ уносятъ насъ.

7. И  пѣтъ призывающаго 
имя Твое, который положилъ 
бы крѣпко держаться за Те- 
бя, поэтому Ты сокрылъ отъ 
насъ лице Твое, и оставилъ 
насъ погибать отъ беззаконій 
нашихъ.

8. Но нынѣ, Господа, Ты 
Отецъ нашъ; мы глина, а Ты 
образователь нашъ, и всѣ мы 
дѣло руки Твоей.

9. Не гнѣвайся, Господи, 
безъ мѣры, и не вѣчно помни 
беззаконіе. Воззри же, мы всѣ 
народъ Твой.

s . Qeru) ради завл^дй^омг, 

и выколи гакш нечисти всй 

л ш , гакоже порта нечисты* 

всд правда наша: й шпадо- 

^ о м а  гакш листвіе, Беззаконій  
ради нашила: таки> вѣтра вос- 

^йтита наса.

3. Н  нѣсть призывали $м а  

твое, й л о м а н н ы й  оудержати 

т д :  гаш  © в р а т а  есй лице 

твое (й насх й предала ны |сй 

Беззаконій ради нашила.

Й. Й  нынѣ, Гди , отёца наша 

есй ты , мы  же Бреніе, дѣла 

р$к& твоёю вси.

■£. Не прогнѣвайс* на ны ־ 

зѣлц), й не ПОМАНИ во Вр£׳МА 

Б е з з а к о н і й  н а ш и л а ;  й нынѣ 

призри, гакш лку.іе твой вси мьі.

иии  отнесены  къ  началу  ст. 6 * го , почему въ сл. т. они и начя- 
наютъ  этотъ  ст.

С т . 6 — 7 .  Отступивъ  отъ  *Господа, израильскій  н ародъ  по- 
грузился  въ  безд н у  гр ѣ ха , порока, религіознаго невѣж ества, т а -  
нимъ  образомъ  3отвратилъ  отъ  себя  лицо В ож іе, и, предоставлен- 
ннй  самому себѣ, гибнетъ  отъ  беззаконій  своихъ. В ъ  ст. 6 ,  вм. 

עויננו ח ו ו ר כ  =  въ р._с# и беззаконія  наши какъ  вѣтеръ, 7 0  чи- 
тали: וז נ נ עו ח כן ב ת  почему: διά  τάς  ανομοΐας  ή μ ώ ν ,  οδτω ς  α ν ε μ ο ς =  

Беззаконій  р ади  н аш и л а, такѵи в ѣ тр а .
Ст. 8 — 9 .  О тъ  лица нар ода, пророкъ молитъ Г осп ода  не 

вѣчно  гнѣваться  на  народъ  израильскій, который есть твореніе
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10. Города святыни Хвоей 
сдѣлались пустынею״, пусты-  
нею стадъ Сіонъ; Іерусалимъ 
опустошенъ.

11. Домъ освященія нашего 
и славы нашей, гдѣ отцы на- 
ши прославляли Тебя, сож- 
женъ огнемъ, и всѣ драгоцѣн- 
ности паши разграблены.

12. Послѣ этоъо будешь ли 
еще удерживаться, Господи, 
будешь ли молчать и тратъ 
насъ беп мѣры?

11.  Г р а д а  с в д т й л и ц і д  т в о е г и )  
в ь с т ь  п ^ с т х ,  с і ш н а  гакож е  п $ -  
с т ы н д  б ь іс т ь ,  І е р у с а л и м а  нд  
п р о к л я т і е .

аі. Долла свитый  нашъ, й 
с л а в а ,  юже Б л а г о с л о в и л а  отцы 
наши, вьістьогнеллх пожженх,  и 
ВСА СЛАВИЛА НДШД К^ПНШ пддошл.

м О л
в і .  И  ш  в с ѣ ^ х  с и р  т е р -  

п ѣ л ъ  е с й  Г д и ,  й м о л ч д л к ,  й 
с м и р й л х  е с й  ньі з ѣ л и ) .

Е го. В ъ  ст. 8  евр. сл . 1 ני"יצ ירואי£  =  въ  р .-с . а ты образователь  
нашъ, въ  в ат. т . и  алекс. к о д .,  а  посему и  въ слав. т ., оставл. 
безъ  п е р ., но  въ  нѣкот. греч . рукой, ошг переведены : т і <30 
π λ ά σ τη ς  η μ ώ ν  =  й ты  дѣлатель  наш к.

Ст. 1 0 — 1 2  с р .  М и х . Ш ·, 1 2 .  В ъ  своей молитвѣ за  пре- 
ступннй  народъ  пророкъ  упоминаетъ  также  объ  опустош енныхъ  
гор одахъ , сожженномъ  храм ѣ  и разграбленны хъ  драгоцѣнностяхъ  
варода  іудейскаго. Упоминаніемъ объ  атомъ онъ  какъ  бы желаетъ  
указать новое побуж деніе для  своего ходатайства  0 милости Г о -  
спода  къ  преступному н ароду. Б л . Іерон· пиш етъ, что іудеи  его 
времени исполненіе эти хъ  словъ  пророка объ  Іерусадам ѣ  и  храмѣ  
относили ко времени  ассирійцевъ  и вавилонянъ, но самъ онъ  отн о- 
ситъ  его  ко времени послѣ  римской войны, описанной Іосифомъ  
Ф л. въ  семи томахъ  π ε ρ ί  ά λώ σ εω ς, (т .  е . π ε ρ ί  ιουδαϊκού  π ο λ έ μ ο ο ) . 
П одобно  бл . Іер о н . замѣчаетъ  здѣсь и  св. К и р . а л .: ״  все это 
исполнилось послѣ  К р еста  Х ри стов а“ . В ъ  ст. евр. сл. ף לי ל ר  —  въ 
р .-с . прославляли Т ебя , 7 0  читали безъ  суф ф ף .  т . е . , י  ל ל ה  и 
относя къ  нему предшествующее ? זרא  =  въ  р .-с . г д ѣ ,— какъ  д о -  
волненіе, перевели: η ν  ή υ λ ό γη σ « ν , ср . слав. В ъ  ст . 1 2 -м ъ  н а- 
чальныя сл. י לי א לי ע יי  =  въ  р .-с .  послѣ  э т о г о . , .л и ,  7 0  читали: 
ה ל א ־ ל כ ב ו  ̂ почему: х а і  επ ί  π α σ ιν  τοΰ τοις , ср . сл.
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Г л а в а  L X Y .
1. Я  открылся не вопро- 

шавгиимъ 0 Мнѣ; Женя на* 
шли не искавшіе Меня: «вотъ 
Я! вотъ Я /»  говорилъ Я  на- 
роду, не именовавшемуся име- 
немъ Моимъ.

2 . Всякій денъ простиралъ 
Я  руки Мой къ народу непо- 
норному, ходившему пущемъ 
недобрымъ, по своимъ помыш- 
леніямъ,

3 . Еъ народу, который по-

Г л а в а  g e .
с* й. Я вл ен а  в ы р  не йц1 £ -  | 

ціыма  ллене, ш вр ѣ тс^ сл  не во-  j 
п рош аю ц ш лю  w  мнѣ:  р е к о р :  | 
се  ес м ь ,  газьік^, йже не при-  
зв аш а  йллене моеги).

в. П рострочи  р^цѣ м ой  весь 
день  ка лю дем а  не покдрАЮ- 
ц іы м са  й против^  глаголю-  
ціыма, йже не р д й ш а  п$гема  
йстинныма,  но вг слѣда  грѣ- 
р б в а  с в о й р .

г .  Л ю діе  сіи разгнѣвлдюф/и

Г Л А В А  L X Y .

В ъ  L X Y -й  г л . содерж ится  пророчество 0 возмездіи  Б ож іемъ  
народу  израильскому за  его идолослуженіе и беззаконіе и  опусто- 
шѳніи его  страны, а  вмѣстѣ  съ  тѣмъ  также  объ  основаніи Богомъ  
новой теократической  общины, взамѣнъ  преж ней, и  полнотѣ  жизни  
ея . —  Это пророчество  было произнесено прор. И саіей  во время  
царя  М анассіи , когда  идолопоклонство  получило значеніе государ -  
ственнаго  культа (ср . выше стран. 6 6 2 ) .

С т. 1 . В ъ  отвѣтѣ  на  молитву пророка (г л . Ь Х Ш ,  7 — 1 9 ,  
L X I Y ,  1 — 1 2 ) ,  Господь  говоритъ, что Онъ взысканъ  не вопро- 
жавшими Е г о , найденъ  не искавшими  Е г о ,  открылся н ар оду, не 
призывавшему имени Е го . ^ в о п р о ш а в ш іе  Господа  (ч р езъ  уримъ  
и туммимъ) и не призывавшіе имени Его  (Іегов а , открытаго  
евреямъ), которые взыскали  и нашли  Е го  (Д ѣ я н . X V I I ,  2 7 ) ,  
суть  язычники, увѣровавшіе въ Господа  Іисуса  (ср . Рим л. X , 
1 9 — 2 0 ) .  В м א . ר ק  =  въ  р .-с . именовавшемуся, 7 0  читали אקי"י   
почему  οΐΐΓνβς ούκ  έκ α λεσ α ν , ср. слав.

С т. 2 — 4 .  Весь  оный день  Господь  простиралъ  руки  Свои къ
59*
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стоянно оскорбляетъ Меня въ 
лице, приноситъ жертвы въ 
рощахъ, и сожтаетъ ѳиміамъ 
на черепкахъ,

4. Сидитъ въ гробахъ, и но- 
чуетъ въ пещерахъ; ѣстъ сви- 
ное мясо, и  мерзкое варево въ 
сосудахъ у  него,

л і а  п р е д  л и ц е л ю  м о й м х  п р и -  
c h w : т ш  ж е р т в ы  п р и н о с л т к  
b z  в е р т о г р а д ѣ ^ ,  й к а д е т а  в а  
ч р е п ѣ р  в ѣ с о м а ,  й ж е  не  с ^ т ь .

д .  И  b z  г р о в ѣ р  й вй  п е -  
ф е р а р  л е ж а т ь  с о н ій  р а д и ,  й ж е  
г а д д т й  м д с а  с в и н а я » ,  й к>$ 
т р е в й ,  ш с к в е р н е н н  с о с ѣ д и  й р  
в с й :

народу  израильскому, народу  непокорному, постоянно оскорбляю־ 
щему Г осп ода  идолопоклонствомъ, волхвованіемъ  и употребленіемъ  
пищи, запрещенной  закономъ, й е с ь  д е н ь  по  бл. Іе р о н . есть 
время общественнаго служенія  Х ри ста  Спасителя  на  землѣ, когда  
Онъ обращ ался  съ  проповѣдью  и  призваніемъ  къ  Себѣ  народа  іудей - 
скаго, но этотъ  не послушался (ср . Римл. X ,  2 1 ) .  Б л . Ѳ ео д . 
видитъ  здѣсь  указаніе  такж е  на  спасительную  страсть креста, на 
которомъ  Онъ  распростеръ  руки  Свой. В о  2  ст. слав. й протйвУ  
глаголю щ им и  =  х а і  ά ντιλέγο ντα  не им. соотв. въ  евр .-м . т .;  
вмѣсто 8 1 = = ם ה י ת ב $ ח מ  р .- с.  своимъ помышленіямъ, 7 0  читали  
ם ה י ת א ט ה , почему: τώ ν  α μ α ρτιώ ν  α ύ τώ ν , ср . слав. П ервое  слово 
ст. 4 -г о  по евр .-м . т ם . שבי היי  =  въ р ..с сидитъ, 7 0  читали: 
ם י ר ז ע ל  почему: τοΐς  δ α ιμ 6νίο ις , ос ούκ  εσ τιν , ср. слав. (ср . В то р . 
X X X I I ,  1 7 ) ,  и отнесли  къ  концу  ст. 3 -г о .  П о д ъ  вертоградами, 
въ  которыхъ  іудеи  приносили жертвы  идоламъ, разумѣются  тѣ  
священные сады , 0 которы хъ  говоритъ  пророкъ  въ  I ,  2 9 ,  въ  
которыхъ  стояли и хъ  идолы ; подъ  чрепами, на  которыхъ  они вос- 
куряю тъ  въ  честь бѣсовъ, ;разумѣются  кирпичи или камни, съ  
таинственными знаками  (ср . L V I I ,  6 ) ,  почитаніе которыхъ  было 
распространено  среди  ханаанскихъ  народовъ  (Л ев . X X V I ,  1 :  
Числ. Х Х Х Я Г ,  5 2 ) ,  остатки  каковыхъ  до  послѣдняго  времеии 
находятъ  въ  заіорданской  области  Палестины  и  каменистой А р а -  
віи; въ  наукѣ  они извѣстны  п одъ  именемъ менгировъ, долменовъ, 
кромлеховъ  и моавитскихъ  кирпичей. С ловами: й вг  гровѣ^ й  и



5. Который говоритъ: 
«■остановись, не подходи ко 
мнѣ, потону что я святъ 
для тебя». Они дымъ для 060- 
нянія Моего, огонь, горящій 
всякій день.

6 . Вотъ, что написано 
предъ лицемъ Моимъ: не умол- 
чу, но воздамъ, воздамъ вънѣдро 
ихъ

7. Беззаконія ваши, гово- 
ритъ Господь, и вмѣстѣ без- 
законія отцовъ вашихъ, кото-

\ל·

€. Иже глаголютъ  ®иди ш 
ллене, не прикоснмсд  линѣ, гаки> 
чиста  есмь: сей дыт  трости  
лѵоед, огнь  горите  ва  нелиа 
в с д  дни.

s .  6 е  написасл» предо  м ною ,  
не оумолчй, до й д ете  ® д а м а  ва 
нѣдра й м а  г р ѣ р  й р ,  й грѣ-
уй  о т е ц а  й р ,  глаголета  Г дь: 

/  3 . йж е  к а д л ^  на г о р а р ,  
й нл р л л л ѣ р  оукориш а  ллд, 
Фдалиа дѣла  й р  ва нѣдра  йлиа.

ва  п с ц іе р а р  л еж а т а  соній р ад и , іудеи  обличаются въ  некроман* 
тіи  и инкубаціи, которымъ они предавались (с р . Ѵ Ш ,  1 9 ;  
X X I X ,  4 ) ,  по примѣру язы ческихъ  народовъ  (см. Троицкаго  И ·  
Г . ,  Р ели г. общ . и госуд. сост. евр. во время С удей , стр. 1 4 4 —  
1 4 5 ) ;  йже  гаддта  л\дса  свиная ,  хотя  употребленіе свиного мяса 
было строго  воспрещено  у евреевъ  (с р . Л ев. X I ,  7 ;  В тор . X I V ,  8 ) ,  
притонъ  ж е  въ  данномъ  случаѣ  такое яден іе , вѣроятно, соеди н и- 
лось съ  какимъ-либо  суевѣрнымъ  обрядомъ, какъ  при  А нтіохѣ  
Е п и ф ан ѣ  ( 2  М акк. V I ,  1 8 ,  2 1 ;  Ѵ П ,  1 ) .

Ст. 5 а .  Осквѳрняясь идольскими жертвами  и другими  суевѣр- 
ными обрядами, іудеи  тѣмъ  не менѣе считаютъ  себя  чистыми, 
сравнительно  съ  другими  людьми, ^соверш аю щ им и  таковы хъ  обря- 
дов ъ , такъ  что  гнуш аются  даж е  прикосновенія  к ъ  нимъ (Іо а н н .
I V ,  9 ) .  Б л . Ѳ еод. къ  таковымъ іудеям ъ  относитъ  современныхъ
Х ри сту  Спасителю  ф арисеевъ, которые, считая  себя чистыми, 
презрительно  относились къ людямъ  другой  секты , и упрекали
Спасителя  за  Е го  общ еніе  съ  таковыми (с р .  М ѳ . I X ,  1 1 ;  Л к.
V I I ,  3 9 ;  Х Ѵ Ш ,  1 1 ) .

Ст. 5 Ь .— 7 .  Своимъ  отступленіемъ  отъ  Г оспода, уклоненіемъ 
на  нутъ идолослуж енія  и суевѣрія  іудейскій  народъ  навлекаетъ  на
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рые воскуряли ѳиміамъ на го־ 
рахъ, и на холмахъ поносили 
Женя; и отмѣрю въ нѣдра ихъ 
прежнія дѣянія ихъ.

8. Такъ говоритъ Господь:
\ когда въ виноградной кисти на-

ходится сокъ, тогда говорятъ: 
не повреди ея, ибо въ ней благо- 
словеніе; то же сдѣлаю Я  и 
ради рабовъ Моихъ, чтобы не 
всѣхъ погубить.

9. И  произведу отъ Іакова 
сѣмя, и отъ Іуды наслѣдника 
горъ Моихъ, и наслѣдуютъ это 
избранные Жои, и рабы Жои 
будутъ жить тамъ.

10. И  будетъ Саронъ паст- 
бищемъ для овещъ и долина

и .  Тани; глаголетг Г дь: ила-  

ж е  о в р а гом ъ  ш р ѣ т л е т с д  гаго- 
да нл г р е зн ѣ , й рек^тв, не п о-  
г$бй  еги), гакш Благословеніе 
есть  ва н ем х :  уакіу  сотворю  
сл& кдфагш  м й  р а д и , не к м а м х  
в сѣ ^ а  п огу б и ™  ради  |г ш .

■©. И  изведи  йз' Іа к о в а  сѣ - 
ллд, й йз' Тоуды, ί  наслѣдите 
горѴ  св а т а ю  м о ю ,  й НаСЛ^ДАТЙ 
йзвран н іи  м о й ,  й p a e i  м о й , 
й в с с л а т с а  там чи.

Т. И б^ тх вг  дубр ав ѣ  
ограды  стадш м к, й юдоль а р ѵ р -

себя  рѣшительный гнѣвъ  Г оспода  (с р .  В то р . X X X I I ,  22, 3 5 ) .  
В ъ  6 ־ мъ ст. евр; הי מ ^ ט ר  —  въ  р .- с. воздам ъ, въ  ват. т .  и  а і .  
к од ., а  посему и въ  слав. т . ,  не им. соотв ., но въ нѣкот. гр. 
рукой , неревед.: / a t  α ντα π ο δ ώ σ ω  =  й в о зд а м г . В ъ  ст . 7 ־ мъ 
суфф. ם כ  =  въ  р .-с . ваши —  ваш ихъ, 7 0  въ  обоихъ  случаяхъ  
приняли  за ם  ה , почему: ά ο τώ ν , ср. слав.

С т . 8 .  Г нѣвъ  Господень  постигнетъ  народъ  іудейскій  не во  
всей  его  совокупности, такъ  какъ  съ  нимъ пребываетъ  б л а г о г о -  
веніе Б ож іе  и  срѳди  него  есть лица, работаю щ ій  Господу; л у ч -  
шая часть  народа  избѣж итъ  погибели  (ср . V I ,  1 3 ) .  Вмѣсто עבי״י   =  
нъ  р .* с . рабовъ  М о и х ъ , 7 0  читали: £ יבע , почему: του  δ ου λ εύ ον -  
τό ζ  μ ο ι, ср . слав.

Ст. 9 — 1 0 .  О тъ  оставшейся  части іудейскаго  народа  въ  и з-  
вѣстное  время произойдетъ  потомство, которое наслѣдуетъ  гору  
Б ож ію  я  примыкающую  къ  ней  область: равнина  саровская, ле-
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Ахоръ мѣстомъ отдыха для 
воловъ народа Моего, который 
взыскалъ Меня.

11. А  васъ, которые ocina- 
вш и Господа,  забыли святую 
гору Мою, приготовляете тра- 
пезу для Гада ,  и растворяе- 
те полную чашу для Мени ,—

12. Васъ обрекаю Я  мечу, 
и всѣ вы преклонитесь на за- 
кланіе, потому что Я  звалъ, 
и вы не отвѣчали; говорилъ, 
и вы не слушали , но дѣлали 
злое въ очахъ Моихъ, и  изби- 
рали то, что было неугодно 
Мнѣ.

с к л а  ва покоиціе г о в а д ш в й  

людемг  м ои м и ,  йже взыскашл 
м ен ё.

a i .  f i b i  ж е  « ) с т а в и в ш і й  м а , 

и  з а в ы в а ю щ і й  г о р $  с в а т а ю  

м о ю ,  й  о у г о т о в л А Ю ф і и  д ё м ш н $  

тр а п езѣ , й исполняю щ ій  щ а- 
^ т і ю  р а с т в о р е н і е ,

ві. Я зь  предала  влей  под  
мечь, всй закланіемъ  падете: 
гаіки; з в а р  вага,  й не посл^■ 
т а е т е :  г л а г о л а р ,  й пресл&иа- 
сте, й сотйорйсте  лѴкл'вое предо  
мно*ю, и гаже не χ ο τ ΐ ρ ,  й з-  
враЧте.

жащ ая  по  побережью  Средиземнаго моря и долина  А хор ская  (ср . 
Іи с . Η .  V I I ,  2 5 ;  X V ,  7. Ос. П, 1 5 ) ,  лежавшая близъ  Іѳр и - 
хона, такимъ  образомъ, одна  —  я а  зап адъ , др угая  —  на  востокъ  
отъ  Іерусалим а, будутъ  пастбищ емъ  для  скота  б у д у щ и х ъ  потом- 
новъ  іудовы хъ. В ъ  ст . 1 0 -» ъ  ев р . сл רין . עז ה  =  въ  р . - с .  Саронъ  
7 0  читали: ר ע ?נ ,  почему: έν  τω  δ ρ υ μ ω , ср . слав.

Ст. 1 1  — 1 2 .  Оставивш іе Г осп ода , забы вш іе  Е г о  святую  гору, 
преданны е  идолопоклонству  и  суевѣріямъ, за  свое упорство  и н е-  
послуш аніе  волѣ  Б ож іей , за  свой зл одѣ ян ія , обречены  Господомъ  
на  истребленіе. Е в р .  сл. ר נ  =  въ  р .-с . Г аду  и י נ מ  =  въ  р .-с . 
М ени  7 0  понимали  въ  нарицательномъ  смыслѣ, почешу, τώ  δα ι-  
μ ο ν ίψ — τ־β ~0׳/־fj —  д ем о н ѣ — ц1а‘ст ію . П о  смыслу перевода  7 0 ,  
іудеи  ставили  трапезу  въ  честь дем она, и  совершали  возліянія  въ  
честь счастія , или судьбы . П очитаніе  демона  и  вѣра  въ  счастіе  
(су д ь б у )  могли быть заимствованы  ими у  египтянъ, халдеевъ  и 
бедуиновъ  (ср . Троицкаго  0 .  Г .  ор. с . 1 8 3 — 1 8 7 )  М акровій  
говор итъ , что  у  египтянъ  воспособителями рож денія  человѣка  счи-
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13. Посему такъ говоритъ 
Господь Бои: вотъ, рабы Мой 
будутъ ѣстъ, а вы будете го-

г і. О егш  ради  т а ш  глаго- 
лета  Г д ь :  се равотаю цли  м й  
т е т и  в # д# г2,  вы же  взалч ете:

тались: δ α ίμ ω ν ,  τ ύ χ η ,  ερω ς, α νά γκ η ;  изъ  нихъ  δ α ίμ ω ν  есть солнце, 
виновникъ д у х а ,  тепла  0 свѣта; ■τύχη есть луна  (τ ύ χ η  у 7 0  
י сн ,®נ . греч. μ ή ν ,  μ ή ν η ) ,  какъ  таковая, посредствомъ  которой  
ростутъ  и  исчезаю тъ  находящ іяся  подъ  луной  тѣ л а , и всегда  и з-  
мѣнчивое движ еніе  которой  сопровождаетъ  разнообразныя  перепѣвы  
жизни  смертны хъ“ (M a cro b . S a tu r n a l. I ,  1 9 ) .  Согласно съ  этимъ 
говоритъ  приводимый  Сельдевомъ  въ его S y n ta g m a  d e  d iis  S y r iis ,  
а н т іох ій ск ій  астрологъ, В еттій  Валентъ: κλήρο! της  τ ύ χ η ς  х а і  τοδ  
δ α ίμ ονος  σ ημ α ίνου σ ιν  (именно между знаками рож денія) ήλιον  τ ε  
καί σ ελ ή ν η ν  ( S e ld . S y n t .  de  d .  sy r .  I ,  1 ). А бенъ-Э зра  по  поводу  
еврейскаго  вы раженія  | דל  ( = в ъ  р .-с .  для  Г а д а )  говоритъ, что, 
по  словамъ  р. М ош е  Г а -К оген ъ , это  есть звѣ зда  правды  ( 3 ? י3  

קי ד ? ח (  которая  наставляетъ  на  всякое доброе  дѣло, —  что такъ  
гласить  язы къ  к едара  (арабск ій). Т отъ  ж е  р . Моше га-Е о ген ъ  
подъ י  מנ  ( =  въ  р .- с .  М ен и )  разум ѣлъ  др угую  подобную  же  
зв ѣ зд у . У  арабовъ  времени М агомета былъ идолъ  Ж енатъ, въ  
видѣ  кам ня, находивш ійся  меж ду  Меккой и М единой, который  до  
М агом ета  почитали  племена Г удейль  и Х озза а гь  (К о р .  5 3 ,  1 9 .  2 0 ) .  
К ак ъ  видно  изъ  Т алм уда  (N edafrim  f o l .  5 6 ,  а и S an h ed rin  f .  2 0 ,а ) ,  
у  евреевъ  было въ  обычаѣ  имѣть въ  своихъ  домахъ  особое лож е, 
въ  честь домовлады ки, или  счастливой  звѣ зды , которое  у  н ихъ  
называлось א ס ר א ע י ג ד  (лож е  счастья). С ъ  другой  стороны  б л . 
Іер о н . въ  объясненіи  на  данное  мѣсто пиш етъ: ״ во всѣхъ  горо- 
д а х ъ ,  въ  особенности  ж е  въ  Е ги п тѣ  и въ  А лександріи, есть  древ - 
н ее  идолопоклонническое обыкновеніе —  въ  послѣдній  день  года  и 
послѣдняго  мѣсяца ставить столъ, уставленный  разнородны ми  я ст-  
вали  и  бокалъ  съ медовымъ напиткомъ, чѣмъ  указывалось  на  
п л одор одіе  прошедшаго или будущ аго  года: это  же дѣлали  и и з-  
раи льтян е“ . — Ст. 1 2  ср. L ,  2 .

С т. 1 3 — 1 4 .  С лужащ іе Господу и отступившіе отъ  Н его  б у -
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лодать; рабы Мой будутъ 
пить, а вы будете томиться 
жаждою;

14. Рабы Мой будутъ ве- 
селиться, а вы будете въ сты- 
&ѣ; рабы Мой будутъ пѣтъ 
отъ сердечной радости, а вы 
будете кричать отъ сердечной 
скорби и рыдать отъ сокру- 
тетя духа.

15. И  оставите имя ваше 
избраннымъ Моимъ для про- 
клятгя; и убьетъ тебя Го- 
сподь Богъ, а рабовъ Своихъ 
назоветъ инымъ именемг,

16. Которымъ кто будетъ 
благословлять себя на землѣ, 
будетъ благословляться Богомъ 
истины; и кто будетъ клясть-

I ся на землѣ, будетъ клясться 
—,Богомъ истины ן потому что 

прежнія скорби будутъ забыты 
и сокрыты отъ очей Моихъ.

ά  работающій мй  пйти в^- 
д#гй ,  вы' же возжаждете:

ді.  Се  работающій  мй  воз־ 
рад^ю тсА ,  вы же посрамите-  
с л :  се ранотлющіи ми  возве-  | 
сел дтсл  вй веселіи сердца,  вы 
же возопіете  88 болѣзни сердца 
ваиіегш, й и) сокрушенія» д ^ а  
восплачетеся».

£ 1. в с т а в и т е  ьо й м л  ваше 
вх  насыщеніе йзкраннымй  м о -  
и м й , ва'сг жг йзвіета  Г дь ,  ра- 
встающымй  же  м н ѣ  нар*че'тсА 
й м а  новое:׳> f  ̂

s i .  б ж е  Благословится» на 
Зем ли,  Б лагосл ови ть  во Бга  
истиннаго: й к л е и л и с я !  на 
зем ли,  клялися» бУд^тй Пгомй  

истинными: зав^д^тй  во пе-  
чаль свою  первою, й не взыдеть  
й м 2 на сердц е.

дутъ  испытывать взаимяопротивоположную  участь: одни  б уду тъ  
испытывать довольство  во всемъ и  духовную  радость, а  другіе—  
скудость  во всемъ и  печаль. С р. Л к . Y I ,  2 5 .

С т. 1 5 — 1 6 .  Самое имя отступивш ихъ  отъ  Г оспода  іудеевъ  
будетъ  служ ить  избранникамъ  Бож іимъ  для  п роклятія , избран н и- 
ковъ  ж е  С воихъ  Господь  назоветъ  инымъ именемъ: благословляю־  
щ ійся  и клянущ ійся  И мъ  будетъ  !благословляться и  клясться Б о -  
томъ истиннымъ. В мѣсто ה  ע בו ש ל  =  въ  р .- с . для  проклятія, 7 0  
читали: הי ע מ ז ע ל  почему: έις π λ η σ μ ο ν ή ν  =  в ь  н а с ы щ е н і е .  П о  п о-  
воду  словъ: н а р е ч е т с я  и м а  н о в о  (ср . L X H ,  2 )  бл. Ѳ еод. п и -
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17. Ибо вотъ, Я  творю ко- 
вое небо и новую землю, и  
прежнія уже не будутъ вос- 
поминаемъ(, и не пріидутъ на 
сердце.

18. А  вы будете веселиться 
и радоваться во вѣки 0 томг, 
что Я  творю: ибо вотъ, Я  
творю Іерусалимъ веселіемъ и  
народъ его радостію.

31. Е ^д етя  во нево ново , й 
3елдл<5і н о в а ,  й не п о л ід н ^ тх  
п р е ж н и р ,  ниже взь ід^тй  на 
сердце й р :

иі. Н о  р а д о с т ь  й веселіе 
шврАЦі^тй на ней, гакш се а з а  
творю  веселіе іер&алиллѴ, й лю- 
д смъ м о і ш г  ра д о с ть .

піетъ: ״ послѣ  явленія Х ри ста  Г оспода, вѣрую щ іе  названы  х р и -  
стіанам и. Это имя лю ди  произносятъ  вмѣсто всякой  похвалы : ж е-  
лая  похвалить, они, послѣ  многихъ  похвалъ, обыкновенно прибав- 
лаютъ: ״ истинно христіанинъ“ , а  увѣщ евая, говорятъ: ״ п оступ ай , 
какъ  хр и стіан и н ъ ״ “! дѣлай  приличное хри стіан ин у!“  Т аким ъ  обр а- 
зомъ  это  имя исполнено  похвалы  и благословенія. Ср. св־ К и р . 
а л ., бл. Іер он . Словами: к л а т и с а  б^ д^ т й  Б г о л г  истинны м и  (у  б л . 
Іер о н . ju r a b it  in  D eo  а т е п )  бл. Іерон. даетъ  такой  смыслъ: ״ кто 
ни будетъ  клясться на  землѣ, онъ  не  будетъ  клясться  идолами  и 
ложными богами, а  Богом ъ, что  будетъ  подтверж даемо  словомъ 
аминъ“. Согласно  переводу  7 0 ,  міръ  христіанскій  будетъ  благо- 
словляться и клясться именемъ Б о га  И стиннаго, открытымъ лю - 
дямъ  Сыномъ Б ож іим ъ, Истиннымъ  Богомъ, Христомъ  Спасителемъ  
(ср . Іо а н . X Y I I ,  3 ;  1 Іо а н . Y ,  2 0 ) .

С т. 1 7 .  Г осподь  сотворитъ  новое небо  и новую  землю  (ср . 
Х І Л П ,  1 8 ;  L X Y I ,  2 2 .  М ѳ .  X X I V ,  3 5 .  2  П етр . I I I ,  1В . 
A n .  X X I ,  1 ), гдѣ  будетъ  господствовать  новый порядокъ  бытія 
( 2  К о р . Y ,  1 7 ) ;  тогда  0 прежнемъ  не буду тъ  вспоминать, какъ  
объ  утратившемъ  свое значеніе.

Ст. 1 S .  Господь  наполнитъ  Іерусалимъ  веселіемъ, народъ  
Свой  —  радостью . П од ъ  Іерусалимомъ  бл. Ѳ еод. здѣсь  разумѣетъ  
тотъ  вышній Іерусалим ъ, который  по  апостолу  с в о б о д ь  е с т ь , йже 
есть  м а ти  всКлш  наліг  (Г а л . I Y ,  2 6 ) .  Вмѣсто  евр .-м עו־י־ער .  =
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19. И  буду радоваться 0 

Іерусалимѣ и веселиться 0 на- 
родѣ Моемъ; и не услышитея 
въ немъ болѣе голосъ плача и 
голосъ вопля.

‘20. Тамъ не будетъ болѣе 
малолѣтняго и старца, ко- 
торый не достигалъ бы пол- 
ноты дней своихъ; ибо сто- 

■ лѣтній будетъ умирать юно- 
шею, но столѣтній грѣшникъ 
будетъ проклинаемъ.

❖ 1. Й возвеселю сд  w  іер»-  
сдлиліѣ, и возрадуюся» w  лю-  
дсуъ ллои^а: й кселѵй не оуслы'- 
ШИТСА ВХ HCA\Z ГЛДСЙ пллчл, ни 
гласа вопля»,

к. Ниже вУдетг т д л ш  млл-  
денеца, ни стлрецй, йже не 
исполните лѣта своими: валета 
во юный ста дѣти, 0ул1ирд'я»й 
же грѣшника стд лѣта, й про- 
кля»тг вУдета.

въ  р .-с . во вѢеи, 7 0  читали: עליל׳, почему: έν a o iij  =  нд нёй; 
вмѣсто слав. іерУсдлйліУ  ? люделлг л*ойл\а, согл. евр . и греч. т .,  
слѣдуетъ: Іерусалим а  ? люди  моя»; вмѣсто ев р .-м טי1 . ע י  =  въ 
р .-с .  и народъ  его, 7 0  читали: Щ],  почему: χαί  τον λαόν  μου .  
ср. сл.

Ст. 1 9 — 2 0 .  Господь  дастъ  радость Іерусалим у  (ср . L X I I ,  5 ) ,  
веселіе  людямъ ■Свомъ: среди  нихъ  не будетъ  слышно ни п лача, 
ни вопля  ( L X I ,  3 ;  А п о к . X X I ,  4 ) ,  и каж ды й  будетъ  дости- 
гать  полноты  дней  своихъ  (ср . 8 а х .  Ѵ Ш , 4 ) .  В і .  Іер он . гово- 
р и тъ , что евреи  его  времени исполненіе этого  пророчества  отно- 
сиди  къ  1 0 0 0 -л ѣ т н ем у  царству  п р едъ  воскресеніемъ, для  какового  
будто  бы обѣщ ана  столъ продолжительная  ж изнь, что  1 0 0  лѣтъ  
будетъ  считаться  юностью, грѣш никъ  ж е  будетъ  умирать на  со- 
томъ году  своей  ж изни , для  того, чтобы  онъ  не пользовался при- 
готовленнымъ богатствомъ, но зналъ , что  онъ  проклятъ  за  гр ѣ х ъ “ . 
Самъ  бл . Іерон. относитъ  исполненіе сего пророчества  ко  времени 
воскресенія  лю дей, когда  возрастъ  в сѣ х ъ , какъ  праведниковъ, 
такъ  и грѣш никовъ, будетъ  одинаковъ. П одобн о  сему б л . Ѳ еод.: 
״ возрастъ  праведниковъ  и грѣш никовъ  одинаковъ: ибо  безсмертно 
наслаж деніе  праведниковъ  и— мученіе грѣш никовъ; здѣсь  исклю- 
чаются различные возрасты, какъ  недозрѣлы й, такъ  и переврѣ-
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ка. f i  со зи ж д ^ тг  д о л ы ,  и 21. И  будутъ строить до-

са ж и  вселится»: й н асадлтг  ві* мы, и жить въ нихъ, и на-
н огр ад ы , й саліи  сн ѣ ддтк  пло- сажбать виноградники, и папъ
ды  й р . .плоды ихъ ן 

кв. Н е  со зй ж д ^ тг , да йніи  22. Не будутъ строитъ,
в с е л и т е * ,  й не н д сл д л т г , дл ! чтобы другой жилъ, не бу-
йніи сн ѣ д д тг:  гакоже во дніе  { дуть насаждать, чтобы дру-

лый: полное число, т .  е .,  сто лѣ тъ , положено вмѣсто безконечной  
ж и зн и “ . Св. Е и р . ал . видитъ  здѣсь  ук азан іе  на равенство воз-  
растовъ  для  увѣровавш ихъ  во  Х ри ста , какъ  д ш  юнаго я зы ч е-  
ства, такъ  и для  одряхлѣвш аго  іудейства: ״ всѣ  будутъ  совер- 
шенны и всѣ  исполнятъ  время, достигнутъ  мужа соверш енна, въ 
мѣру  возраста  исполненія Х ри стова“ . В ъ  словахъ  ж е  0 стол ѣ т- 
немъ умирающемъ  и п р о б и в аем ом ъ  грѣш никѣ  онъ  находитъ  
у к азан іе  съ  одной  стороны  на  безполезность дл я  невѣрую щ ихъ  во 
Х ри ста  оправданія  закономъ, съ  другой  стороны  —  на грѣховное  
состоян іе  таковы хъ. Вмѣсто  ев р .-м ת . מו א י ט ו ח ה ו  =  Въ  р .-с .  б у -  
д етъ  умирать, по —  грѣш никъ, 7 0  читали: ת מ א י ט ו ח ה  ̂ почему: 
ό  δέ ά π οθνή σ κ ω ν  αμαρτω λός, ср. слав.

Ст. 2 1 .  Ср. П с. L X V i n ,  3 6 — 3 7 . ״  В се  это, говоритъ  бл . 
Іер о н ., іудеи  понимаютъ чувственно, что Іерусалимъ  и  города  
іу дей ск іе  будутъ  возстановлены  по  прежнему. В ели  мы согласимся 
съ  ними, то  пустъ  они  выслушаютъ, что это  обѣщ ается  не только 
Іерусалим у, но и Содому, по слову  Езекіиля  (см . Іе8 . X V I ,  5 5 ) .  
В ъ  истинномъ  смыслѣ, по объясн. бл. Іер о н ., подъ  домами, въ  
которы хъ  будутъ  обитать созидаю щ іе  и хъ , долж но  разум ѣть  иди  
добродѣ тели , или же  различныя обители  у  О тца  Н ебеснаго“ . 
П одобно  бл. Іер о н ., бл . Ѳ еод. подъ  домами и виноградной  лозой  
разум ѣетъ  здѣсь  добродѣ тели , и сопоставляетъ  слова ап. П авла  
(Г а л .  V I ,  7 ,  8 ;  2  К ор. I X ,  6 ;  1 Е о р . Ш ,  8 ) .

Ст. 2 2 .  И збраняики  Божій  сами будутъ  пользоваться отъ  плода  дѣлъ  
своихъ  (П с . С Х Х Ѵ П ,  2 ) ,  и они будутъ  подобны  крѣпко  укоренившемуся 
и цвѣтущему дереву  (П с . I ,  3 ;  Х С І ,  1 3 ) .  П ослѣ  ев р .-м . сл.
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гой ѣлъ: ибо дни народа М о- 
его будутъ, какъ дни дерева, 
и избранные Мой долю бу- 
душъ пользоваться издѣліемъ 
рукъ своихъ.

1 23. Не будутъ трудиться 
1 напрасно и рождать дѣтей 
{ на горе; ибо будутъ сѣменемъ,
, благословеннымъ отъ Господа>
1 и потомки ихъ съ ними.

24. И  будетъ, прежде пе- 
жели они воззовутъ, Я  от- 
вѣчу; они еще будутъ гово- 
рингъ, и Я  уже услышу.

25. Волкъ и ягненокъ бу- 
душъ пастись вмѣстѣ, и левъ,

древа  жизни, вѴдѴта дн1'е лю-  
дей  л і о й р :  дѣла бо  трѴдшва 
й р  шветшаюта.

кг. Йзвра'нніи же ллой не 
ил\$гй  тр^дйтисл  вотціе,  ниже 
п о родл та  чада  на проклятіе,  
г а ш  сѣ м л  Б л а г о с л о в и  есть 
Б г о м а ,  й вн^цы й р  са ними 
в^ д^ та.

кд. И  Балета прежде  неже 
воззвати  йл\а, а з а  оуслыш$ 
й р ,  еціе глаголюціылла илла, 
рек&: что  есть;

к£. Т о гд а  волцы й агнцы 
йлѴта  п а с т и с А  вк^п̂׳ , й лева

въ р .-с . дерево, 7 0  читали: ל םס י , почему: του  ξυλοο  τ ή ;  ζ ω ή ς =  
древа  ж и зн и ,  подъ  ?соборянъ бл. Іер он . и бл. Ѳ еод. разумѣютъ  
райское  древо; кролѣ  сего , бл. Ѳ еод. въ атомъ пророческомъ  
сравненіи  видитъ  обѣтованіе  вѣчной  жизни. Объ  ономъ (райскомъ) 
древѣ  Б огъ  сказалъ: да  че когда  п р о с т а т а  р^к$ свою  [Л даліа ] ,  
й возлдетг ш древ а  жизни,  й снѣста,  й жива  к адета  во в׳Ека 
(В т . Ш ,  2 2 ) ;  а для  насъ  древомъ  ж изни  сталъ  спасительный 
крестъ: ибо  онъ  принялъ, какъ  бы какой п лодъ, животворящ ее 
тѣло!; простирающ іе къ которому руки  и причащ аю щ іеся  отъ плода  
живутъ  вѣчной  ж и зн ію “ . П осл ѣ д. сл. ст. по ев р ־. м. т. י ר י ח ב  =  
въ  р с. избранные М־. оя, 7 0  отнесли  къ  началу  ст. 2 3  го.

Ст. 2 3  ср. L X I ,  8 ;  П е. С Х І , 2; С Х Х Ѵ ІГ , 4 ,  5.
С т. 2 4  ср. П с. Х Х Х Ш ,  1 6 .  Отецъ , Небесный  знаетъ  0 

н уж дахъ  чадъ  С воихъ , и посылаетъ  просимое преж де  даж е  про- 
ш енія  (М ѳ . V I .  3 2 ) .

С т. 2 5  ср. X I ,  6 .  Н а  святой  горѣ  Б ож іей  [будутъ  господ-
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какъ волъ, будетъ ѣстъ солому, 
а для змѣя прахъ будетъ пи- 
щею: они не будутъ прт и- 
пять зла и вреда на всей свя- 
той горѣ Моей, говоритъ Го- 
спадъ.

Г л а в а  L X V I .

1. Такъ говоритъ Господь: 
небо престолъ Мой, а земля 
подножіе ногъ Моихъ; гдѣ же 
построите вы домъ для Меня, 
и гдѣ мѣсто покоя Моего?

1! k w  волг снѣстй плевы, й 
ЗЛЛІА зем лю  гакш р ѣ в а :  не 
повредить,  ниже погѴбатх  нл 
горѣ  святѣй  м о ё й ,  глаголете
г» <5־
ІД Ь .

Г л а  в а gs.

сх а. Такш  глаголетг Гдь:  
нево престола  м о й ,  земля! же 
подножіе  ншгг м о и р :  кій д о м г  
созй ж дете  м й ,  й кое мѣсто  
покончи  моегч);

ствовать  миръ и  взаимная  либовь; даж е  хищ ные  звѣри  будутъ  
безвредны  и , вмѣсто ж ивотной  пищ и, будутъ  употреблять  расти- 
тѳльную. Б л . Ѳ еод. и  бл . Іерон. видятъ  здѣсь  аллегорію: ״ со -  
образно  атому, говоритъ  бл. Ѳ еод., ,правители  и управляемые, 
цари  и подданны е, мудрые и простые, будутъ  имѣть одну  тр а-  
п езу , именно духовное  учен іе“ ; подъ  змѣемъ, питающимся п ра- 
хом ъ, они  разумѣю тъ  діав ол а , который, сокрушаемый древомъ  
крестнымъ и попираемый  ногами  святы хъ, лишится всякой  силы.

Г Л А В А  L X V I .
В ъ  L X V I - Ι  гл. содерж ится  пророчество 0 прекращ еніи  ветхо- 

завѣтнаго  Б огослуж енія  и  объ  устроеніи Богослуженія  новозавѣт- 
наго. —  Н аходящ ая ся  въ  іерусалимскомъ  Таргумѣ  на к н . п р . 
И саіи , сдѣланная  на полѣ, при началѣ  L X V I -й  г л . ,  приписка 
говоритъ, что данное  пророчество было произнесено  пр. И саіей  во 
дни  М анассіи, сына Е зек іи , царя  Іудина, 1 7  Таммуза, въ  тотъ  
моментъ, когда  М анассія поставилъ  въ  іерусалимскомъ  храмѣ  идола. 
П о  произнесеніи  пророчества, пр. И са ія , по повелѣнію  ц ар я , былъ 
преданъ  смертной казни  (ср. Толков. 6 6 2 — 6 6 3 ) .

Ст. 1 cd. Д ѣ я н . V I I ,  4 9 .  Н ебо  есть  престолъ  Б ож ій , земля—
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2. Ибо все это содѣлала 
рука Моя, и все сіе было, го- 
воритъ Господь. А  вотъ, на 
пою Я  призрю: на смиреннаго 
и сокрушеннаго духомъ и на 
трепещущаго предъ словомъ 
Моимъ.

3 .  (Беззаконникъ же), за- 
калающгй вола— то же, что 
убивающій человѣка; принося- 
щій агнца въ жертву то же, 
что задушающій пей; прино- 
сящій семидалъ то же, что 
приносящій свиную кровь; вос- 
куряющій ѳиміамъ (въ память) 
то же, что молящійся идолу; 
и какъ они избрали собствен- 
ные свой пути, и душа ихъ 
походитъ удовольствіе въ мер- 
гостяхъ ихъ,

В. ЁСА БО CIA сотвори  рУ- 
«а м олі,  и сія> сУть в сд  моя», 
гллголетк Гдь,  й на кого в о з-  
Зрю,  токллш на кроткаго й ллол- 
чалйваго, й трепсціУціаго  сло- 
неся л л о й р ;

г. Беззаконника  же ж рлй  ллй 
тельца,  гакш оувива'я>й псл: й 
принося■^ сглодала, дкш  кровь 
ринУю:  д а д й  ліван& въ п а -  
л і а т ь ,  аки Е л ь н и к а ,  й тіи 
йзврашл  пУтй с в о а ,  й ллерзш- 
сти й р ,  гаже дУша и р  й з -  
в \ \ и .

подножіе  ногъ  Е г о , а  поеему какой  храм ъ, достойный  величія Б о -  
к ія ,  мож етъ  построить человѣка1*

Ст. 2 — 3  ср . П с. L ,  1 9 — 2 0 .  Сани  по себѣ  матеріальныя  
сокровища м іра, какъ  сотворенныя Б огом ъ , не могутъ  снискать 
человѣку благоволенія  Б ож ія . Таковое  благоволеніе пріобрѣтается  
человѣкомъ л и т ь  подъ  условіемъ  соотвѣтствующ аго  внутренняго 
настроенія,— кротостію  и смиреніемъ  сердца  предъ  Богомъ; ж ертвы  
и принош енія, не соединяемыя съ  такимъ настроеніем ъ, не угодны  
Е м у. П осем у  и народъ  іудейскій , полагающ ій  служеніе Б огу  въ  
одной  матеріальной  сторонѣ  ветхозавѣтнаго  культа, безъ  проникно- 
венія  въ  д у х ъ  его и безъ  исполненія воли  Б ож іей , отвергается  
Господам ъ  (ср . I ,  1 1 ) .  В ъ  ст . 2  предъ  сл. םנ א  =  слав. глаго- 
л ета , 7 0  (ср . П ош ито) читали י  ל , почему прибавили: έ μ ά  =
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д .  Й  азж  изверй  поруганія» , 4. Такъ и Я  употреблю ихъ
й р ,  й г р ѣ р  к р  в о з д а л и  йллк: 1 обольщеніе, и наведу на ншъ
гакш з в а р  й р ,  й не послѴ- , ужасное для нихъ; ттомц что
т а т а  м ен ё:  г л а г о л а р ,  й п р е-  Я  звалъ, и не было отвѣчаю- 
сл^ш аш а, й с о т в о р и т е  зл ое  
п редо  ллною, й, гаже не р т ѣ р ,  
йзвра‘ ша.

ς.  ()услышите  глаголь Гдень  
трепеці^цііи  словесе grw:  рцы -  
те,  Б р а т і и ,  ненавидАц1ыл\2 пася 
й гнѴшаюціыліСА, да  йлѵд Гдне

щаго; говорилъ, и они не слу- 
шали, а дѣлали злое въ очахъ 
Моихъ, и избирали то, что 
неугодно Мнѣ.

5. Выслушайте слово Го- 
спода, трепещущіе предъ ст- 
вомъ Его. Ваши братья, не- 
невидящіе васъ и изгоняющіе

м о а ; въ ст. 3 ,  въ  началѣ , 7 0  читали  слово ש עהר'   ̂ почему:
I  ά νο μ ο ς  =  беззаконникъ; ев р .-м . сл ה . כ ח אי^ז מ ב ו ה'!שי ז  =  въ 
р .- с .  тож е, что  убивающ ій  человѣка, приносящ ій  агнца  въ  ж е р -  
т в у  тож е, —  въ  ват. т . и  ал . к о д .,  а посему и  въ  слав. т . не 
им. с . соотв.; но въ  нѣкот. г р . рукой, они  переведены: ώ ς  і  
τύ π τω ν  δνδ ρ α , και δ θ υ !π ά ζω ν  έ ζ  π ο ιμ ν ίο υ  =  гаки> оув и в адй  л\Ѵ- 
ж а, й п р и н есл и  ж ертвѣ  w  ст<>да.— П ѳсъ  и свинья, съ  жертвами 
которыхъ  сравниваются  жертвы  іудеевъ , были нечистыми ж и в о !-  
ными какъ  для  евреевъ  (ср . В т о р . X I Y ,  8 ;  М ѳ. V I I ,  6 ;  2  П ет .
I I ,  3 2 ) ,  такъ  и для  многихъ  другихъ  народовъ  древняго  міра: 
v־ ix is s e t  c a n is  im m u n d u s, v e l  a m ica  lu to  s u s ,— такъ  х ар а к тер и -  
зуетъ  этихъ  животныхъ  Г орац ій  (E p is t .  I ,  2 ,  2 6 ) .

С т . 4 .  Д л я  наказанія  іудеевъ , за  ихъ  невниманіе Г осп оду  в  
неиснолненіе воли  Е г о , Господь  предастъ  и хъ  во власть оболь- 
стителей, и наведетъ  на  нихъ  то самое, чего  они такъ  боялись. 
П о д ъ  обольстителями  бл. Іер он . разумѣетъ  здѣсь  книжниковъ  и 
фарисеевъ, которымъ sa  сбои грѣ хи  былъ преданъ  народъ  іу д е й -  
скій  и по обольщенію  которы хъ  навлекъ  на  себя  гнѣвъ  Б о ж ій .

С т. Г>. Т ѣм ъ  изъ  среды  народа  іудей ск аго , которые слушали  
слово Господа  и боялись  Е го , за  что были ненавидимы  братьями 
своими, Господь  говоритъ, что  ненавидящ іе  ихъ  будутъ  посты -
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васъ за имя Мое, говорятъ: 
т у ш ь  явитъ Себя въ славѣ 
Господь, и мы посмотримъ на 
веселіе ваше». Ноони будутъ 
постыжены.

6. Ботъ, шумъ изъ города, 
голосъ изъ храма, голосъ Госпо- 
да, воздающаго возмездіе ера- 
гамъ Своимъ.

7. Еще не мучилась рода- 
ми, а родила; прежде нежели 
наступили боли ея, разрѣши- 
лась сыномъ.

8. Ето слыхалъ таковое? 
кто видалъ подобное энному? 
возникала ли страна въ единъ

прославите*,  и т в й т с д  въ ве-  
ссліи й р ,  й они п о ср ам и т е .*׳

s .  Г л асъ  вопля» и) града , 
гла'съ и) хра'л»а, гласъ Г д а  воз -  
даюідаги» в о з д а я н іе  сопротй -  
в а ц ш ж а .

3 .  П реж де  неже чревоволѣ- 
ти ей, роди , прежде неже пріи- 
тй трУд&, чревоволѣнІА йзвѣ-  
ж е ,  й п о р о /й  м&кескъ полъ.

й. К т о  слыша сицевое, й кто' 
видѣ сйце; а ф е  родила зслм а  
съ Болѣзнію во едкн ъ  де'нь,

жены. Евр.-м. сл. אטי״י =  въ р .-с . говорятъ, 7 0  читали: ריי ט א  
почему: είπατε =  рцыте; евр. с. ם כ  при ם חיכ א  =  въ р.-с. ваши 
братья въ слав. т. не им. с. соотв. Основываясь на верев. 7 0 ,  
бл. Іерон. и бл. Ѳеод. видятъ здѣсь повелѣніе служителямъ Бога 
любить ненавидящихъ и обидящихъ ихъ (Мѳ. V , 4 4 ;  Лк. V I, 3 5 );  
вчастности бл. Іерон. относитъ это къ апостоламъ и мужамъ апо- 
столькимъ, которые, будучи гонимы отъ іудеевъ, тѣмъ не менѣе 
считали ихъ братьями (Дѣян. II, 29; Римл. IX , 3 ).

Ст. 6 .  В ъ  то время, когда Господь наведетъ ужасное на 
народъ іудейскій, будетъ слышимъ страшный шумъ въ городѣ, 
будетъ слышанъ голосъ Господа изъ храма. Исполненіе этого про- 
рочества бл. Іерон. относитъ ко времени осады Іерусалима Ти- 
томъ, когда въ городѣ происходилъ страшный шумъ и смятеніе, а 
изъ храма іерусалимскаго былъ слышавъ голосъ: ״ прейдѳмъ отъ 
сего жилища“ . По Іос. Фл.: μεταβαίνωμεν εντεύθεν (пройдемъ 
отеюда). De bello judaic. V I, 5 ,  § 3 .

Ст. 7 — 8. Ср. Дѣян. II , 4 1 ;  IV , 4 ״ . Въ то вреиі, гово-
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денъ? рождался ли народъ въ 
одит разъ, какъ Сіонъ, едва 
началъ родами мучиться, ро- 
билъ сыновъ своихъ.

9. Доведу т  Я  до родовъ 
и не дамъ родить? говоритъ 
Господь. И ли , давая силу ро- 
дить, заключу ли  утробу? го- 
ворамъ Богъ твой.

йлй и родися» газыкж весь кѴп- 
н ш ;  га к ю  поводѣ й р о д и  сіш н й  
дѣти с в о а .

■&. Къъ же д а р  ч аян іе  cie', 
и не помлнѴлг есй лдене, ре-  
че Гдь:  не се ли а з а  р о д д ф ^ ю  
? неплодною  с о т в о р и ^ ,  рече 
Бгь  твой.

ритъ  бл . Іер о н ., когда  былъ слышанъ  крикъ  изъ  Іерусалима  и 
храма  и враги  Х ристовы , не желавш іе принять царя  Б ога, за  
свое нечестіе и  богохульство, принимали  вѣчное наказаніе, собран- 
ная  во имя Господа  церковь, 0 которой въ  псалмѣ говорится: 
человѣкг  родися! въ недаг, и той  и к н ов а  й вышній (Пс.  
L X X X T 5  ,4 (׳ ,  преж де  чревоболѣнія  родила— мужескій  полъ: ибо 
не въ  продолжительное время, какъ  возрасталъ  народъ  іудей ск ій  
чрезъ  А враам а, И саак а, Іак ов а , дѣтей  и потомковъ и хъ , н о, въ  
отношеніи  евангельской  проповѣди, весь міръ  тотчасъ  воспріялъ, 
носилъ  во чревѣ  и родилъ  мужескій  полъ. —  Сіонъ родилъ  м уж е- 
скій  п ол ъ , Г осп ода  С пасителя, —  и  изъ  всѣхъ  народовъ  образо- 
вался единый народъ  христіанскій“ . В ъ  ст. 7  слав. сл. ч р ев о в о -  
лѣнІА йзвѣж е  =  τω ν  ώ δίνω ν  έξέφ υ γ εν  не им. соотв. въ  ев р .-м . т .

С т. 9 . ״  Сотворившій  всѣхъ  людей  изъ  ничего, говоритъ  бл. 
Іер он ., можетъ  создать  изъ  всѣхъ  языковъ  единую  ч асть, цер- 
ковь вѣрующ ихъ  въ  H e r o “ . Словамъ: ״ не се  ли а з а  р о д д ф й о  
и неплодною  с о т в о р и ^ “ б л . Ѳ еод. даетъ  такой  смыслъ: ״ ты (іудей - 
екая  церковь) нѣкогда  родила пророковъ, а  церковь изъ  языкъ  въ  
это  время была неплодной; а  теперь стадо  наоборотъ: ты перестала 
родить, а  та  пріяла благодать  м ногочадія“ . 1 ־ ю полов. ст. 7 0  
читали: ע אני ד ר1א י רני1? ב ? ! _̂  почему: έγώ  δε εδω κα  τ ή ν  πρ οσ -  
δοκίαν  τ α ύ τ η ν , καί ουκ  έμ νή σ θ η ς  μ ου , ер. СЛ.
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10. Возвеселитесь съ Iеру  ־
салимомъ, и радуйтесь 0 немъ, 
всѣ любящіе его! возрадуйтесь 
съ нимъ радостію, всѣ сѣто- 
давшіе 0 немъ,

11. ЧтоСы вамъ питаться 
к насыщаться отъ сосцовъ 
утѣшеній его,  упиваться и 
наслаждаться преизбыткомъ 
славы его.

12. Ибо такъ говоритъ Гс- 
сподь: вотъ, Я  направляю къ 
нему миръ какъ рѣку, и бо* 
гатство народовъ какъ раз-

Т. й еселй сд  Іер У са л и ж ,  и 
торж ествуйте  вй н см г  всй лю - 

БАфіи  g ro ,  й живУцііи ва  нем х  
радУйтесл  вкУпѣ съ нймж р а -  
д о ст ію ,  всй елйцы м а к а е т е  w 
нелля,

а і.  Да ссете, й насытитесь 
и) сосца  (»утѣшеніе еги), да 
сса'вше насладитесь  w  в^ода 
славы e r w ,

יד
ві. М ш  с іь  глаголетг Гдь:  

се азъ  оуклонью  на haW kh 
рѣкУ дайра, й аки потока  на- 
водньеллый; славУ газыкшвг:

Ст. 1 0 — 1 1  ср. L X I ,  2 — 3 .  В сѣ  любящ іе Іерусалимъ  и 
сѣтовавшіе 0 немъ призываются вновь радоваться  0 немъ и  н а- 
слаждаться  дарованными ему благами. Б л . Іер он . разумѣетъ  здѣсь  
ближайшимъ  образомъ  апостоловъ  (ср . бл. Ѳ еод.)  и мужей  ап о-  
с то л ь к и х ъ , которымъ свойственна  любовь къ  Іерусалим у  какъ  къ  
древнему, такъ  и къ  новом у, ״ сокидавнему на  живыхъ  камняхъ, 
вращающихся  н адъ  землей, и, на  подобіе  колесъ  херувима, слѣ- 
дую щ ихъ  за  п р е х о д я щ и м ъ  дух о м ъ , но —  не  на  тѣ хъ  кам н яхъ , 
которые разсыпаются  въ  атомы“ , изъ  которыхъ  былъ построенъ  
Іерусалимъ  древній . Ч ада  новаго Іерусалим а  призы ваются  п и -  
таться  молокомъ, текущимъ  изъ  сосцевъ утѣш енія, т . е .,  говоритъ  
б л . Іер он ., разумнымъ млекомъ, которымъ цѳрковь (сн . П .  П .  1 , 1 )  
питаетъ  ч адъ  своихъ  (ср . бл. Ѳ еод.). Сн. 1 К ор . Ш ,  2 .  Т ѣ  
и зъ  н и хъ , которы я, послѣ  млека утѣш енія, возрастутъ  для  твер- 
дой  пищ и, будутъ  имѣть въ  изобиліи  наслажденіе  истины  и п о- 
знан іе  всякаго  рода  славы“ .

Ст. 1 2 .  В ъ  Іерусалимѣ, городѣ  мира, будетъ  утвержденъ  
ли ръ  Б ога  съ  людьми (А г г .  I I ,  1 0 ;  Л к . I I ,  1 4 .  Іоан . X I V ,  2 7 ) ,
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ливающійся штокъ для на- 
слажденія вагиего; на 1рукахъ 
будутъ носить васъ, и на ко- 
лѣнахъ ласкать.

13. Капъ утѣшаетъ кого 
либо матъ его, такъ утѣшу 
Я  васъ, и вы будете умѣ? 
шены въ Іерусалимѣ.

14. И  увидите это, и воз- 
радуется сердце ваше, и ко- 
сиги ваши разцвѣтутъ, какъ 
молодая зелень, и откроется 
рука Господа рабамъ Его, а 
на враговъ Своихъ Онъ разгнѣ- 
вается.

дѣти й р  нл рамена  в з а т ы  

Б ^ т г ,  ?' на ш л ѣ н $  оутѣ-
ШДТСА.

V
п .  ІДкоже  аціе  кого м ати  

оутѣш аетг,  та'кш и а з а  оутѣ-  
в ь ,  й во Іерусалимѣ  оутѣ-  

шитесА.
^  о
д і .  И  оузрите,  й в о з р а д & т -

!  ■ 9Ц r f
са  с е р д ц е  в а ш е ,  и  к ш с т и  в а -  

ш а  г а к ш  т р а в а  п р о з д > Б Н # г 2 :  и  

познаетсА р^ка' Г д н а  е о а ц і ы м -  

с а  | г ш ,  и  з а п р е т и т е  н е п о к а -

рАЮ ЦІЬШ СА:

и сю да  направятся  богатства  народовъ  (ср. L X ,  4 — 5 );  граж - 
д ан е  ѳго, подобно  малолѣтнимъ дѣ тям ъ , б уду тъ  руководимы  своими 
пастырями  (ср . X L I X ,  2 2 ,  об ъ я сн .)  Вмѣсто ם ת ק ינ ו  =  въ  р .-с .  
для  наслажденія  вашѳго, 7 0  читали: почему: τά  π α ιδ ί«
а б ш ѵ  =  дѣти  й р .

С т . 1 3 .  Санъ  Господь  явится  утѣшителемъ  чадъ  новаго Сіона  
(с р . X L ,  1 1 ;  X L I X ,  1 5 .  М ѳ. Х Х Ш ,  3 7 ) .

Ст. 1 4  ср . X X X V ,  1 0 ;  L I ,  1 1 ;  Іо а н . X V I ,  2 2 .  Ч ада  
Сіона, ви дя  приш ествіе  Г осп ода , возрадуются  сердцемъ своимъ, и 
кости ихъ  прозябнутъ  подобно  зелени. Н о  откровеніе силы  Г о -  
спода, радостное для  рабовъ  Е г о ,  вмѣстѣ  съ тѣмъ  будетъ  страшно  
для  враговъ  Е го . Словамъ: и кшсти  в і ш а  г а ш  трава  п р озА Б -  
нѴтг бл. Ѳ еод. даетъ  такой  смыслъ: ,Ч р е з ъ  Своихъ  п р о п о в ѣ д и -  
ковъ  Я  н е  только доставлю  вамъ  всяческое  утѣшеніе относительно  
настоящей  ж изни, но  исполню  васъ  всяческой  радости  и  въ  небеса  
нонъ  гр а д ѣ , даруя  воскресеніе и зъ  м ертвы хъ“ . У казаніе  на  вос- 
кресеніе бл . Ѳ еод. находитъ  въ  сравненіи  *прозябанія костей  съ. 
травой  (ср . 1'ез. X X X V I I ) .
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15. Ибо вотъ, пріидетъ Го- 
сподъ въ огнѣ, и колесницы 
Его —  какъ вихрь, чтобъ из- 
лить гнѣвъ Свой съ яростію 
и прещеніе Свое съ пылаю- 
щимъ огнемъ.

16. Ибо Господь съ огнемъ 
и мечемъ Своимъ произведетъ 
судъ надъ всякою плотію, и 
мною будетъ пораженныхъ Го- 
сподомъ.

17. Тѣ, которые освяща- 
ютъ и очищаютъ себя въ ро- 
щахъ, одинъ за другимъ, ѣдятъ 
свиное мясо, и мерзость, и мы-

61. Ge во Г дь ,  гони; огнь, 
лрійдетг, й гакш в^ р д  колеси«- 
цы ξrw,  воздати  трост ію  ѵйлире'־ 
ніе свое, й преіценіе во и л а -  
л и н и  огненнѣ.

31. О г и е м г  во Гднидаг сѴ- 
д й т и с а  в а л е т а  в с л  з е м л я . ,  и 
м е ч е м г  £ rw  в са кл  плоть: м н о -  

3и газвени вѴд^тг а> Гдл.

ל׳

31. Ш ч и ф а ю ф і и с А  й WCBA-
ц і й ю ц л и с а  вй  в е р т о г р а д ѣ ^ : ,  
й в г  п р е д д в е р і и ^  г а д к і й  л л а -  
<0 с в и н о е ,  и л л ё р з р ^ т и ,  й

Ст. 1 5 .  Д л я  возмездія  врагамъ  Своимъ, Господь  придетъ  въ  
огнѣ  и съ колесницами, подобными вихрю  (ср . П с . X L I X ,  3 ) .  
Б л . Ѳ еод. относитъ  эти  слова ко времена  славнаго  пришествія  
Х ристова  (ср. М ѳ. X X I Y ,  3 0 ;  2  Сол. I ,  8 ) .  Н о  и  0 первомъ  
Своемъ  пришествіи  Христосъ  Спаситель говоритъ: о г н а  п р іи д о р  
воврецій  нл зем л ю  (Л к .  X I I ,  4 9 ) ;  не лляйте, іікш  п р іи -  
д о р  воврецм  м й р х  нл зем л ю :  не п р іи д о р  воврецж  м и р а , 
но  ме'чь (М ѳ. X ,  3 4 ) .  П одъ  колесницами Г оспода  бл. Іер о н . 
разумѣетъ  здѣсь  ангельскія  власти  (ср. П с .  X Y I I ,  1 1 ) .  В мѣсто  
ש א ב  =  въ  р . . с< въ  0ГНг^ 7 Q читали: ש א כ ? почему: ώ ς  π υ ρ  =  

огнь.
Ст. 1 6 .  Господь  будетъ  судить  плотское человѣчество п о -  

средствомъ  огая  и меча ( 2  П етр. ІИ , 3 ;  1  К ор. Ш , 1 3 ) ,  и 
иного  будетъ  пораженныхъ  Госаодомъ  (Іер . X X V ,  3 3 ;  А п ок . 
X I X ,  2 1 ) .  Слав. сл . в с а  зе м л л  =  π α σ α  ή  γη  не им. с . соотв. 
въ  евр. м. т.

Ст. 1 7 .  Т огда  погибнутъ  отступившіе отъ  Господа  и закона. 
М оисеева  іу д еи , совершавшіе суевѣрное  очищ еніе въ  с а д а х ъ ,
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шей, всѣ погибнутъ, говоритъ■ 
Господь. '

18. Ибо Я  знаю  дѣянія носъ- 
\ и мысли ихъ; и вотъ, пріиду

собрать всѣ народы и языки, 
и они пргйдутг, и увидятъ 
славу Мою.

19. И  положу на нихъ зна-  
меніе, и пошлю изъ спасен- 
ныхъ отъ нихъ къ народамъ, 
въ Ѳарсисъ, въ П улу и Іуд у , 
къ натягивающимъ лукъ, въ 
Тубалу и Явану, на дальніе 
острова, которые не слышали 
060 Мнѣ, и не видѣли славы

• Моей; и они возвѣстятъ на- 
родамъ славу Мою.

м ы т ы ,  в к ^ п ѣ  п о г и б н е т ъ ,  р е ч е  

Г д ь .

и і .  И  а з &  д ѣ л а  й р  й  п о -  

м ы ш л е н і е  й р  вѢ м й, и г р д д $  

с о в р а т и  в с ь  н а р о д ы  и  г а з и к и ,  

и  п р і й д Ѵ т г ,  и’  о у з р л т й  с л а в $  

м о ю .
■снк И  в с т а в л ю  н а  н й р  з н а -  

м е н і е ,  й  п о с л ю  и)  н й р  с п а -  

с е ' н ы р  в о  д з ы к и  вй - e - a p c i c z ,

й Вй <|^Дй, й Вй Л^Дй, й Вй

м о с о р ,  й вй · е . о в е л ь ,  й  в о  

6 л л а д $ ,  й  в о  о с т р о в у  д а л ь н і е ,  

й ж е  н е  с л ы ш а ш а  й м с н е  м о е г ш ,  

н и ж е  в й д ѣ ш а  с л а в ^  м о ю :  й 

в о з в ѣ с т и ™  слав)! м о ю  в о  г а з ы -  

цѢхй,

ѣвш іе  свиное мясо (ср . L X V ,  4 ) ,  червей  и мышей. Е вр, сл ר . ח א  
ר ח א  =  въ  р .-с .  единъ  за  другим ъ, въ  г р .  т ., а  посему и въ  
слав. т . ост. безъ  пер.; а  евр. сл. Т 1? ?  =  въ  слав. вй п р е д -  
дверіи  р  =  έν  τοΐς  προθόροες  (собств. по среди н ѣ) ост. безъ  пер~ 
въ  р .- с .  пер.

С т. 1 8 .  О твергая  народъ  іудеевъ , какъ  преступный, Г осп одь  
грядѳтъ  собрать къ  Себѣ всѣ племена и  языки: они  придутъ  и  
уви дятъ  славу  Е го  (А п о к . V I ] ,  9 ) .

С г. 1 9 .  Господь  положитъ  знаменіе Свое на избранникахъ  
а зъ  н а р о д а  іудейскаго  (т . е. апостолахъ), и пошлетъ  и хъ  съ п р о-  
ю ж ѣ дію  к ъ  народамъ, обитающ имъ  вдали  отъ  св. земли, не  ели*  
лиш нимъ  п реж де  0 Г осподѣ  и не видѣвш имъ  славы  Е г о ,— съ  
тѣм ъ, чтобы  они  проповѣдали  0 славѣ  Е г о .  П од ъ  знаменіемъ, ко- 
торов п ол о в и т ъ  Господь, бл . Ѳ еод. разум ѣетъ  образъ  спаситель■* 
наго  креста Е г о .  Упоминаемые здѣсь  страны  и народы  р асп ол а-  
!лю тъ  я о  б и р е г а р  Средиземнаго моря и  греческаго  архипелага.
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20. И  представятъ всѣхъ 
братьевъ вашихъ отъ всѣхъ 
народовъ въ даръ Господу на 
коняхъ и колесницахъ, и на 
носилкахъ, и на мулахъ, и на 
быстрыхъ верблюдахъ, на свя- 
тую гору Мою, во Іеруса- 
лимъ, говоритъ Господь, по- 
добно тому, какъ сыны Из- 
рагілевы приносятъ даръ въ 
домъ Господа въ чистомъ со- 
судѣ.

к. Й приведш ій  Братію вашѴ 
ш всІуъ  газьік» д а р а  Г д ев и , 
съ кон ьки  и колеснпцллш, и сг  
носйлалш  ліскш вг, под  сѣньл\и 
во свиты й  града  Іе р & а л й м г , 
рече Г д ь , акивы  принеслй сь'־  
нове ісраилевы  ж ертвы  с в о д  
ланѢ со ![галлы вй а о ш  Г ден ь .

0  Ѳарсисѣ  ср. Х Х Ш ,  1 .  Вм ѣсто  евр. ^סו  =  въ  р .-с . П у л у , 7 0  
читали: י י ®, почему φούδ  (ср טםי .  въ  Е зек . Χ Χ Υ Π ,  1 0 ) = слав. 
Ф ^ дг, подъ  которымъ бл. Ѳ еод. разумѣетъ  весь языкъ  ликійцевъ, 
бл. Іерон. —  вою А ф ри к у  до  М авританскаго моря, гдѣ  въ  его 
время протекала  рѣка Ф удъ  и воя страна  около нея  называлась 
״ ф удскою “ fp h u th e n s is ) .  П одъ  .Пудомъ (ср . Б т. X ,  1 3 )  бл. 
Ѳ еод. и бл . Іер о н . ,,разумѣютъ  ли дійц евъ , причемъ бл. Іе р о н . за -  
мѣчаетъ, что ״ и хъ  колонисты  этруски, называемые теперь тус- 
камИ; нѣкогда  были извѣстны  за  искуснѣйш ихъ  въ метаніи стрѣлъ  
(ср . Іер . X L V I ,  9 ) .  Е в р .-м . сл. יז *̂р כי^ מי  =  въ р .-с . къ  на- 
тягивающимъ  л у к ъ , 7 0  читали: יט^יןי, почему: χαί Μ ο σ ό χ ,  ср. 
слав ., подъ  чѣмъ  б л . Ѳ еод. и бл. Іерон. разумѣютъ  К аппадокію . 
П о д ъ  Ѳовеломъ  бл. Ѳ еод .— иберійцевъ, бл. Іе р о н .— или И берію , 
отождествляемую  имъ  съ  И спаніей , или Италію; имя Я ванъ  (ср . 
Іо н ія )  есть  евр. названіе  Эллады.

Ст. 2 0  ср. X L I X ,  2 2 ;  Г н и . Χ Υ ,  1 6 .  И збранные Г осао־ 
домъ  изъ  среды  іудеевъ  и посланные къ  языкамъ  и  племенамъ, 
благовѣстники, возвѣстивъ  имъ  0 славѣ  Г осп ода , приведутъ  отъ  
всѣхъ  народовъ  новыхъ  чадъ  Сіона, вѣрующ ихъ  въ  Г оспода, на 
святую  гору  Господню , въ  Іерусалим ъ, подобно  тому, какъ  древ -  
н іе  израильтяне приносили  въ  храмъ  дары  свои Господу. Эго  про-
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21. Изъ нихъ буду брать 
также въ священники и ле- 
виты, говоритъ Господь.

22. Ибо кань новое небо и 
новая земли, которыя Я  со- 
творю, всегда будутъ предъ 
лицемъ Моимъ, говоритъ Го- 
спадъ, такъ будетъ и сѣмя 
ваше и имя ваше.

23. Тогда изъ мѣсяца въ 
мѣсяцъ, и изъ субботы въ 
субботу будетъ приходить 
всякая плоть предъ лице Мое 
на поклоненіе, говоритъ Го- 
сподь.

י׳ י
ка. И w т і і р  пойма  севѣ 

жерцы  й леѵіты, рече Г дь .
йв. М к о ж е  во  нёво  н о в о , 

й 3ш ла  н о в а , гаже а зъ  т в о -  
р ю , превы ваю тг  п редо  луною, 

іллголет»  Г д ь , т д ш  стан етъ  
с і л і а  в а ш е, й й м а  в аш е.

~ ° г
кг. И вѴдетг м ѣ с я ц а  3) л\ѣ- 

с л ц а , и с ^ В Б ц т  ц) с^ббш ты , 
п рій детх  волка  п лоть  поклонй- 
т и с а  предо  м н о ю  во  ІерѴ са- 
л и л а , рече Г д ь .

рочество исполнилось послѣ  распространенія  проповѣди  апостолъ- 
ской  срѳди  в сѣ хъ  народовъ, и зъ  которыхъ  многіе увѣровали  въ  
Господа  (ср . бл. Ѳ ео д ., бл . Іе р о н .) .  Е в р . м. ה ה נ פ ה ־ ת ר א ו ה ט ־ ל כ ב  =  
въ  р . - с .  даръ  —  въ  чистомъ сосудѣ , 7 0  читали: ם ה י ח ו ה נ מ ־ ת א  
ת ^ו בתרי  ̂ почему: τάς  θυσίας  αυτών  μετά  ψ αλμώ ν,  ср. слав.

Ст. 21. И зъ  обратившихся ко Господу  язычниковъ  Господь 
будетъ  избирать Лидъ годны хъ  для  служ енія  во святилищ ѣ, св я- 
щ е н м к о в »  и левитовъ. Такимъ  образомъ  священство не будетъ  
б о й іе  nplypdnea^  къ  одному народу  и к олѣну, какъ  въ  ветхомъ  
завѣ тѣ , а  доступно  для  всякаго  языка  и племени.

Ст ״ · 2 2. ־  К акъ  будутъ  стоять  п редъ  Г о л о д ом ъ  созидаемыя 
й й ъ  новое яебо  и новая  земля (ср . L X Y ,  1 5 .  А пок . X X I ,  1 ) ,  
такъ  будетъ  стоять потомство твори наго Господа  народа  Б ож ія .

С т. 2 3  ср . З а х ,  X I V ,  6 ;  Іо а н . I V ,  2 1 .  П одобно  том у, 
какъ  въ  в етхом ъ , завѣтѣ  благочестивые евреи  въ  извѣстные сроки 
приходили  , .^ 'І е р у с а л и м ъ  для  поклоненія Б о гу , такъ  и въ  но- 
вомъ завѣтѣ  обратившіеся взъ  всѣхъ  народовъ  ко Господу  б у -  
дут ь  являться  въ  извѣстные сроки къ  мѣсту истиннаго  Б огопо-
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24. I I  будутъ выходить, 
увидятъ трупы людей, отсту- 
пившихъ отъ Меня: ибо червь 
ихъ не умретъ,  и огонь ихъ не 
угаснетъ; и будутъ они мер- 
зостью для всякой плоти.

нд. Й ИЗЫДЕТЪ, й оузрдтъ  
трѴ׳пы человѣковъ  ирест^пйв-  
ш и р  λ \ηΈ :  червь во й р  не 
скончается,  й огнь й р  не 
«!угаснетъ, й в ^ т ъ  въ позоръ  
всякой  плоти.

читанія. Слав. сл . во ?ер&алйллъ =  έν  ίερ ου σ α λή μ  не им. соотв. 
въ  евр .-м . т.

Ст. 2 4 .  Отступивш іе отъ  Господа  не будутъ  имѣть въ  себѣ  
ж изни  (Іо а н . Υ Ϊ ,  5 3 ) ,  и будутъ  подобны  человѣческимъ  тру- 
п ам ъ, будутъ  Жпытывать вѣчныя мучевія  и служить предметомъ  
презрѣнія  для  ?сякой плоти. Б л . Іерон. говоритъ, что послѣднее 
пророчество  мо^но  понимать или  относительно іудеевъ , 0 которыхъ  
сказано: сыны р0/ Д й р  й возвысивъ,  тіи  же иівергбшасл  л>ене 
( I ,  2 ) ,  или ж е  0 всѣхъ  т ѣ х ъ ,  которые, имѣя  познаніе Б ога  въ 
сердц ахъ  своихъ  (Р им л. I I ,  1 5 ) ,  уклонились въ  суету, чтобы  п с -  
читать  тварь пачѳ Т ворц а“ . —  К онецъ.

Слава  0 ц $ ,  й Сн^,  й Gtom^ й ньінѣ й пр к н щ  й 
во  вѣкн в ѣ Ы в ъ .  Ллайнь.

Профессоръ Д. Академіи Иванъ Троицкій.


